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Merdingding, haal door, lees Laoe Pakam. 
alimboom. Aangaande de alimboom deelde de heer 
Lprzing, hortulanus van ·s Lands plantentuin te Sibo­
langit 111\i nog mede: Wegens gebrek aan bloeiend of 
nnchtcJragend materiaal, kon de juiste Latijnsche naam 
niet vastgesteld worden. Naar het steriele materiaal en 
den bast te oordeelen, is het baast zonder twijfel een 
soort nit <le, niet zeer groote, familie der Thymelacaceae, 
- Excoecaria agallocha L. is zoo goed als zeker bij 
,·ergissing in verband met. poestaka's gubracht. Zie 
He\jne: NutLige planten rnn Ned. IndiF. IJL 332. 
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e en o lees e en o. 
voeg bij paragraaf lö8 - Evenals k1!na (pers. vnw. 
2de pers. mv.) is ëna hoofdzakelijk in gemeenzame 
taal in gebruik. Tegen voorname personen vermijdt 
men dit e1111 en gebruikt meer 'ibas kamt. Zie noot pag. 21. 
en r. 10. vVie heeft em~. lees: '\i\Tie toch heeft en:1:. 
dat men beslagen heeft, lees: dat men geslagen heeft. 
(si) dëlH111 houdt· den klemtoon op de eerste lettergreep. 
langgit lees la 11ggil. 

v.b. /Jalintjan lees: balintjam. 
!.' maka; de klemtoon valt dan op de laatste lettergreep 
van maká. 





EEN WOORD VOORAF. 

Tot voor betrekkelijk korten tijd had ik mij niet voorgesteld ooit een 
Karo-Bataksche Spraakkunst uit te geven. De komst ,·an nieuwe Zende­
lingen alhier noodzaakte mij echter tot het maken van een schets der 
grammatica Jezer taal. Eenige hoofdstukken waren gereed, toen do HH. 
Zendelingen er op aandrongen dat ik deze schets in het licht zou geven. 
Na eenige wijfeling gaf ik toe, onder voorwaarde, dat een taalgeleerde zijn 
oordeel over mijn werk zou laten gaan. Na een daartoe strekkend ,·erzoek, 
verklaarde Dr. N. Adriani zich dadelijk bereid te helpen. ZEd. was zoo 
vriendelijk de schets, in zooverre deze gereed was, na te zien en alles nog 
eens door te lezen voor het ter perse ging. Ook Joor zijne bemiddeling was 
het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en WetensL:happen bereid de 
schets uit te geven. 

De op- en aanmerkingen van ZEd. mocht ik, in zooverre ik daarmede 
accoord kon gaan, in den tekst verwerken. Dat ik persoonlijk en ook dit werk 
daaraan veel te danken heuben, wensch in hier openlijk uit te spreken. 

Raja, Karolanden, 1920. 

J. H. NEVMANX. 





I N L E I D 1. N B. 

§ 1. Het Karo-Bataksch is een der dialecten van den grooten Batakschen 
taalstam. Het wordt gesproken door de Bataksche bevolking van de sulta­
naten Langkat, Deli en Serdang en van de atdeeling Karolanden (de zg. Karo­
Hoogvlakte). In Serdang bepaalt de groote rijweg Sariboe Dolok - Bangoen 
Poerba ongeveer de grens tusschen het Karo- en Timoer-dialect; in het 
Zuiden vormt de weg van Bangoen naar Sidikalang ongeveer de grens 
tusschen het Karo- en Pakpak-dialect; terwijl men den grooten weg vol­
gende naar de Alàslanden, bij Merdingding de laatste Karo-kampong aantreft. 
Naar het Noorden. toe, aan de kuststreken, kan men vrijwel de spoorlijn, 
Bindje-Medan-Loeboek Pakam, als grenslijn tusschen Maleiers en Karo aan­
nemen. Deze Maleiers vormen een mengelmoes van echte Maleiers, Timoer­
Bataks, Karo-Bataks, enz. welke laatste allen den Islam hebben aangenomen 
en nn onder den naam van Djawi, bij Bataks en Europeanen voor Maleiers 
gelden en de Maleische taal spreken. 

§ 2. De Karo-Bataks hebben een eigen letterschrift, welks teekens 
veel overeenkomen met die van het Toba-dialect. Het wordt thans geheel 
verdrongen door het Latijnsch letterschrift, nog slechts enkelen bedienen 
er zich van om brieven te schrijven op ons papier of voor minnebrieven 
(bilang-bilang) op bamboe gekrast. Vroeger bediende men zich van den bast 
van den alim-boom (Aquilaria malaccensis, fam. Thymmelacaceae •) welke met 
rijstwater bestreken, als papier dienst deed. De daarvan gemaakte boeken, 
poestaka geheeten, bevatten gewoonlijk alleen tooverformules, recepten om 
geneesmiddelen te bereiden en voorschriften om magische plechtigheden uit 
te voeren; zelden verhalen. Zij zijn doorspekt met Tobasche en Timoersche 
woorden en opzettelijk slordig geschreven. Zonder hulp van een goeroe 
(priester, wichelaar) is het bijna ondoenlijk aan de- studie dezer poestakas 
te beginnen. Ook door opzettelijk de volgorde in de recepten enz. te ver­
anderen, maakt men het den oningewijde zeer moeilijk den zin en het verband 
te begrijpen. Alles .... opdat niemand zich meester make van de geheimen 
van den auteur; velen nemen dan ook hun wetenschap mede in het graf. 

§ 3. Het Karo-Bataksche volk heeft echter een grooten schat van 
verhalen (toeri-toerin), rijmpjes (endoeng-endoengen) raadsels (koening-koenin-

1) In het Nieuw Plantkundig Woordenboek van F. S. A. De Clercq is alim d~ 
Excoecaria Agallocha L., eene Euphorbiacee. 
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gen), welke mondeling overgeleverd worden en reeds voor een groot gedeelte 
vastgelegd zijn en uitgegeven. (Men zie de lijst hierachter gegeven). 

~ 4. De bij de andere stammen voorkomende wisseltalen, als andoengtaal, 
kamferhalerstaal, enz. kent men in het Karosch niet. vVel heeft men enkele wis· 
selwoorden bij jagers, die zij op de jacht gebruiken, zooals betoeng voor hert, 
maar verder is er van een veelvuldig gebruik van wisselwoorden geen 
sprake. 

Geheim, slechts bekend aan priesters (priesteressen), huisbouwers en 
smeden, zijn de versierde benamingen voor allerlei gereedschappen, deelen 
van het huis, van het sirihgerei, het geweer, enz. Deze benamingen worden 
alleen gebruikt bij plechtigheden en vangen alle aan met beroe dajang ot si 
dajang "Jonkvrouwe" die en die; een enkele maal ook met si raclja "vorst" 
die en die. Bijv. 
si beroe clajang beganding "Jonkvrouwe Beganding"· (sangka manoek)= ,,de 
zware balken waarop het huis rust en waarin de stijlen staan." Begancling is 
de naam van een zware boomsoort; grondwoord onbekend; men heeft ook 
in de verhalen een groote slang die zoo heet. 
si beroe batoe perdah "Jonkvrouwe Steel" (koentjir) = de stijlen van het huis; 
perdah is geen thans bekend woord meer, waarschijnlijk het Tobasche porda = 
,,steel, greep van een werktuig." 
si beroe dajang toepak petarë "Jonkvrouwe die ophoudt en opvangt"; (kitë­
kitë koetjing)" ,,de breede, dikke plank die boven de stijlen verbindt." 
si beroe dajang rantëken "Jonkvrouwe Samenhoudster" (tekang) ,,de zware 
dwarsbalken van het huis". 
si beroe dajang mengantarken "Jonkvrouwe Uitspreidster" (lantë) ,,de hou­
ten vloer." 
si beroe dajang manartken "Jonkvrouwe Draagster" (palas), ,,de steenen 
neuten onder het huis". 
si beroe dajang mangaloken "Jonkvrouwe Ontvangster" (dapoer) ,,de stook­
plaats". 

Van "het geweer" geef ik de volgende voorbeelden: 
si dajang man anggehen "Jonkvrouwe om aan te ruiken" (soekoel) de "kolt'" 
van het geweer. 
si dajang darihmengemboet" Jonkvrouwe op en neergaande slang", (pendoeman) 
,,het vizier" van het geweer; 
si dajang perkas na doempang "Jonkvrouwe inslaande bliksem"; (koecla) 
,,de haan" van het geweer; 
si dajang patimar "Jonkvrouwe Patimar", (oebat bedil), ,,het buskruit". 
si dajang tjëda-tjëda "Jonkvrouwe Vernielster" (timah) ,,de kogel." 

Van "de smidse" geven wij: . 
si beroe dajang na djekdjeki" Jonkvrouwe die stilstaat", (nanggar)" ,,aambeeld." 

Volgens anderen: si beroe dajang mandjekdjeki "de plank waarop de 
smid zit", of "het blok waar het aambeeld in staat", (landasen). 
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inang beroe tindjo "Vrouwe Hoog" (landasen) ,,het blok waarin het aam­
beeld staat". 

Dat men hier beroe dajang met inang (Tob. ,,moeder") verwisselt, is 
waarschijnlijk omdat de naam het blok geldt, dat het aambeeld vasthoudt 
en draagt, zoodat het aambeeld het kind en het blok de moeder is. Met 
inang spreekt men in het Tobasch ook een gehuwde vrouw aan, zooals wel 
in het Karosch met nande of ame ! 
oepar mengemboes "blazende Cobraslang"; ,,de blaasbalgzuiger" (oembak-oembak). 
si daJang mangaletar "Jonkvrouwe Doortrekkend" (emboes-emboes) ,,de blaas­
balg-bamboepUpen"; letar is geen bekend woord, ik vertaal het op goed 
geluk af naar het Tob. letang "voorbijgaan, doorgaan." 
teroes pertibi "Wereld-doorboorder"; een kleine bamboe, die als tuit van 
de blaasbalg dient en door den rechtopstaanden steen gaat die de vuur­
plaats afsluit. 
si radja kelonglongen "Vorst Verdelgingsplaats" (dapoer) ,,de vuurhaard". 
Keleng~engen "ramp", als gevolg van een verwensching. 
darih nienangkap "grijpende slang" ,,pincet, tang" (angkoep-angkoep). 
besi mendjinah "algemeene naam voor het ijzer." Mendjinah is van djinah 
,,telhoutje", rekenstokje, zooals de Batak gebruikt bij het tellen. 

De gegeven voorbeelden mogen een denkbeeld geven van het gebruik 
dezer versierde benamingen. Ook gaf ik hier steeds beroe en niet boroe, den 
Tobaschen vorm op. Men gebruikt gaarne bij plechtigheden ver-Tobaaschte 
woorden. 

Ook bij het peroemah begoe (het door een medium naar huis brengen 
van de ziel van een gestorvene) gebruikt men ver-Tobaascht Karo-Bataksch, 
als de ziel van den overledene een Tobanees geweest iR. Het medium, dat 
de wenschen van den overledene overbrengt, gebruikt dan Karosche woor­
den, maar vervangt de pepet in die woorden door a of o, zoodat djelma 
"mensch", djolma wordt, meteh "weten" wordt botoh enz. enz. Als de ziel 
een Maleier geweest is, dan spreekt zij zelfs een taaltje dat op Maleisch lijkt. 

In · tooverspreuken en officieele termen komt men wel eens een enkel 
woord tegen dat in de hedendaags gesproken taal niet meer gangbaar is. 
Zoo in de eedsformule: Tangerko beras "Luister gij rijst!". Het gezin heet in 
de toovertormules vaak "batang toeboeh." Verder, het door Van der Tuuk 
zoo genoemde poda-passief; elk recept begint met: asa da-boeat "men neme" 
of "worde genomen". Deze vorm da-boeat komt in het dagelijksch leven 
nooit voor. 

Ook het Maleisch heeft de taal met vele woorden verrijkt zooals blijkt 
uit het gebruik van sabap "reden", pasal (fasal) ,,aangaande", enz. 

Of de talrijke Tamilwoorden, die men in het Karosch tegenkomt, via 
andere volken, dan wel direct door den Simbiringstam geïmporteerd zijn, 
durven wij hier niet te beslissen; wij noemen hier slechts enkele als batil 
,,een bakje waa1in men de opium kookt en indikt", pitam, ,,duizelig", 
matdat "opium", apam of ampam "kleine koekJes", ook een "wijze van 
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tellen" bij het dobbelen. Deze woorden zijn echter ook in het Maleisch opge­
nomen, hetgeen onmiddellijke ontleening aan het Tamil nog minder zeker 
maakt. Uit het Sanskrit zijn (direct of indirect) afkomstig: nclehara "echt­
genoote", tenggala · ,,ploeg." Verder de namen der dagen als: aclitia, soema, 
beraspati, boeclaha, tjoekera, welke woorden ook in de Bataksche taal een 
vast gebruik gekregen hebben. 

Het bovenstaande zij genoeg om de opmerkzaamheid op deze vragen 
te vestigen. 

§ 5. HET KARO-BATAKSCHE LETTERSCHRIFT. 

Het letterschrift bestaat uit de volgende teekens: 
a. consonanten met den klank a (incloeng-soerat) 

~~o-~~~~~~~~r~<.~~ 
ha ka ba pa na wa ga dja da ra ma ta 8a ja nga la tja 

b. vocaalteekens (anak soerat) 
0 ) > X 

i ë e o oe 
c. afzonderlijke teekens voor 

hi -=::- hoe -
d. andere teekens 

ng - als sluiter; h = als sluiter; - woordscheider. 
e. voor de geprenasaleerde cl en m heeft men nog een afzonderlijk teeken, 

nl. / nd, Cv mb. 
Het gebruik moge uit de volgende voorbeelden duidelijk worden. 

baba "brengen" schrijft men c:::> c:, 
Wil men nu bibi "tante" schrijven, dan plaatst men achter elke letter 

het vocaalteeken o ,dus o o o o 

Zoo handelt men met elk ander vocaalteeken en krijgt dus: 
baba c::> c::::> bibi C) o c::, o bebe o > c::> > 

bobo · 6 6 b o e b o e c:::> x o x bebe b b 
Het vocaalteeken voor i heet kelawan; dat v'oor e ketelèngen; voor oe 

sikoeroën; voor o ketolongen; voor e kebereten. Men lette op de plaats der 
vocaalteekens ten opzichte van de letter. 

De afzonderlijke teekens voor i (hi) en oe (hoe) gebruikt men als de 
vocaal een eigen lettergreep vormt, zooals in iloeh "traan" -=:=-~ x 
oepoeh "omsingeld" =. -= x 

Den sluiter ng plaatst men boven rechts op d~ letter, dus: pang 
,,durven" _ 

bengbeng "middenrif" c5 >. cS > 

Den sluiter h (kedjeringen geh6.eten) zet men eveneens rechts boven 
op de letter, dus: 

• 
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pahpah "half rijpe rijst" _ __:::. 
kahkah "met een hamer slaan" .J?= ~ 

Zoo de lettergreep open is en de volgende begint met geprenasaleerde 
d of rn, gebruikt men de teekens nel en rnb, aldus: 
nandé (na nde) ,,moeder" c:> y 
karnbing (ka mbing) ,,geit" .>, c;:5 o 

De klinkerdooder (penengen geheeten) komt achter het consonantteeken 
waarvan het den klinker doodt, dus: 
dapdap "boomsoort" .,,,,.<> - - .-,<>· - -

datdat "week" .....<" 'C":I.. - .....-<" "C,,'!2. -

Bij het gebruik van de penengen bij woorden met andere vocalen dan de 
a, en van de plaatsing der vocaalteekens bij dergelijke woorden, zie men 
de hierondervolgende voorbeelden: 
silih "zwager" ~ o ~ o 
boeboeh "worden" e:> x d '>< 
biber ,,lippen" o o C),7 > -
mekelaboe "vaal" t:.(-- -7 > -")') ...->-..,..-ox 

ritik "boonsoort" -, o "t;..,:1 >? o -
roesoer 11 voortdurend" °?" )(::ic 7 x -
lantjoeng 11 bedriegen" '°" 2::> -;l- >< 

kempak "naar" ;:;,,,? C<' > - -.77-

NOOT. Wie zich verder wil bekwamen in het schrift, dien verwijzen wij naar de uit· 
gave van het Batak-Instituut: Soerat ogën man goena oerang Karo, ipakë soerat 
Karo djinë, door G. Smit. 

Zooals men uit de voorbeelden ziet, wordt het vocaalteeken geplaatst 
ná den laatsten medeklinker en vóór de penengen, nl. in een gesloten 
lettergreep. 

Heeft de eerste lettergreep de toonlooze e, dan wordt deze lettergreep 
in .het schrift met een medeklinker gesloten. Hierbij gelden de volgende 
regels: 
a. zoo de medeklinker van de volgende lettergreep een 1 of r is, wordt hij 

verdubbeld; keras "slim" wordt geschreven kerras; kelang 11 wat tusschen 
twee voorwerpen ligt" wordt geschreven kellang. 

b. zoo de medeklinker van de volgende lettergreep een scherpe is, wordt 
hij verdubbeld, zoo het een stompe is, neemt men de daarmede over­
eenkomstige scherpe als sluitletter; bijv. 
mekelaboe "vaal" schrijft men mek-kel-laboe. 
beka "gespleten" 11 " bek-ka. 
tegoeh "stevig" 11 11 tek-goeh. 
tebak "gestoken" ,, ,, tep-bak. 

Boven is reeds het tee ken voor nd en mb genoemd. Woorden als 
nandé "moeder", schrijft men dus na ndé; també "watervat" dus ta mbé; 
enz. Daar er niet voor alle geprenasaleerde medeklinkers een afzonderlijk 
teaken bestaat, schrijft men vaak batji voor bantji "kunnen"; 
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ëda voor ënda "dit, hier" ; 
toeba " toemba "rijstmaat". 

Ook wordt het voorvoegsel (')f" geregeld geschreven als re dus rebahan 
voor (')f"bahan. 

Behalve het teeken c8J (bindoe) dat een afdeeling afsluit, heeft 
men geen leesteekens ; ook heeft men geen scheiding tusschen de woorden. 

DE UITSPRAAK. 

§ 6. Omtrent de uitspraak moet het volgende opgemerkt worden. Wan­
neer men den Batak zijn eigen schrift hoort lezen, neemt men waar, dat hij 
voor de klinkers een sterke hamzah uitspreekt, bijv. hi, hoe, ha, enz. maar 
in de spreektaal worden lang niet alle klinkers met die sterke aanblazing 
gehoord; zelfs is het aantal woorden dat men met een h zou kunnen laten 
aanvangen betrekkelijk gering. bijv. 
harap "hopen" hantoe "boschgeest" 
hatë "lever" hilë "gillen, (hilë- gillen") juichen." 
hiri "haten" hajam "geeuwen" hajam- ,,zeggen" 

De meeste met een klinker aanvangende woorden, hebben slechts een 
zachte aanblazing, als akoe "ik", 
oeso(')f" ,,steeds", ipoeh "pij !vergift" 
ok(')f" ,,zg. worm in de tand", aroern "soort spinazie''. (Mal. bajam). 

De h aan het eind van een woord wordt steeds duidelijk gehoord: soms 
als èh in het Duitsch (Gemach, sächlich). 

Komt er een achtervoegsel bij, dan gaat de h niet verloren, maar 
blijft; dus roemahna "zijn huis" en niet roemana. 

De a is helder in alle open lettergrepen en klinkt als onze a in "baden" ; 
bapa "vader" kari "straks" 
lalap "altijd" mama "schoonvader". 

In gesloten lettergrepen als onze a in "bak" ; 
gakgak "opwaarts zien" nebak "steken" 
b(')f"akbak "een vogel"; lesap "verdwenen". 

Waar echter een medeklinker is uitgevallen, zciodat een samentrek-
king van twee klinkers heeft plaats gehad, daar is a lang en helder, bijv. 

män van mangan (Tob. mangan) ,,eten" 
tän van tangan ( ,, tangan) ,,hand" 
ibäs van ibagas ( ,, bagas) ,,huis" 
idäs van idatas ( ,, di atas) ,, boven" 

Idäs is dus een dubbele samentrekking. 
Deze a wordt vaak met een hiaat uitgesproken, dus ma' an, ta' an, da' as, enz. 
Ook het voorzetsel man "aan" lijkt mij een samentrekking van mahan "ma­

ken, doen" (vgl. mahan kai of man kai "waartoe" met het Maleisch boeat apa ?). 
In enkele andere woorden wordt de a in een gesloten lettergreep ook 
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lang en helder uitgesproken, zooals in het zooeven genoemde man "aan" ; 
verder in: 
emas "goud", ras "met, mede" doch niet met een hiaat als in de boven 
genoemde. Bij woorden met a in de eerste lettergreep, gevolgd door een 
geprenasaleerde consonant, wordt die lettergreep als open beschouwd, dus 
klinkt de vocaal lang en helder; bijv. 
na ndê "moeder" luidt dus ongeveer als naa nde, 
ka mbing "geit" luidt dus ongeveer als kaa mbing. 

Teneinde niet in herhaling te vervallen zij hier meteen gezegd dat 
dit voor alle klinkers geldt, dus: 
soe:mpit "rijstzakje" luidt soe mpit. 
lindjar "glad" ,, li ndjar. 
tongkeh "boomstronk" ,, to ngkeh. enz. 

De i luidt nimmer als onze i in "kikker," maar steeds als in Piet, zien; 
bijv. sitik "een weinig"; menit "taai"; kiri~ ,,soort. sprinkhaan", enz. 

De o doorloopt alle toonhoogten van o als in "hok" tot een klank die 
men ongeveer kan weergeven met ou in "koude." 

Voorbeelden: gotok "opiumwrijven" als Holl. hok; 
lolo "niet doorgaan" ,, ,, lood; 
nangko 1) ,,stelen" ,, ,, koude; 

Daar er plaatselijk ook veel verschil in uitspraak is, lijkt mij de door 
den Heer M. Joustra ingevoerde spelling waarin hij al deze klanken door 
o weergeeft de meest rationeele. Waar het noodig is, zullen wij bij sterke 
afwijking de o als volgt weergeven gàtàk. 

Ook de ë wordt plaatselijk zeer verschillend uitgesproken; de klank 
varieert van ee als in "meede" tot een plat uitgesproken ee in Rotterdamsch 
dialect. In de streek van XII koeta zou men bagë moeten schrijven, maar 
in Sinembah-Serdang bagei of bagai. Al deze variaties zullen wij weer­
geven met e; als men deze e dan uitspreekt ongeveer als ëj, dan is men 
op den middenweg. 

De oe wordt uitgesproken in open lettergrepen als een eenigszins aan· 
gehouden klank, vooral als er een nasaal of halfklinker op volgt. In gesloten 
lettergrepen echter kort, zooals in ons "boek"; bijv. 

boekbak "huid" roekrak "rommelig". 
Den klank door e (pepet) weergegeven, beschrijft Van der Tuuk als 

den vluchtigen klank dien men hoort tusschen l en k van "melk" Dit geldt 
voor alle gesloten lettergrepen waarin die klank voorkomt; bUv. 
tektek "snij in stukjes, hak af", 
sibekbek "samen van eenzelfden leeftijd zijn", 
erdebet-debet "kloppen" van het hart. 

1) · In dit woord is o ontstaan uit samentrekking van aoe; de Filippljnsche talen 
hebben den vorm takaoe. Adr. 
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Met dit teeken e geven wij ook een klank weer, die in verscheidene, 
meestal éénlettergrepige woorden voorkomt, welke men haast met een 
eu kon transcribeeren, als in het woord "heusch, of leuk", vooral als deze 
woorden een beetje gemaakt worden uitgesproken, bijv. 
tek "gelooven" ser "vol", ook: ,,scherp van smaak" 
seh "aangekomen" ben "donker geworden" van den dag. 
ngalemi "verzoenen" mel "zacht, mul" van hout. 

NOOT. Deze klank is een lange ë, te vergelijken met den Soendaneeschen klank eu 
in ngadeukeutken "doen naderen". Juist omdat deze woorden éénlettergrepig zijn en 
dus den vollen klemtoon hebben, wordt de e gerekt en dus tot een lange p~pët. Adr. 

De weimge woorden eischen echter geen apart teeken. 
Een enkele maal geeft e weer een e als in "pet, vet" enz; wij zullen 

er dan een teeken boven zetten.; bijv. 
kètèk "klein" nevenvorm van kitik; 
mènèk- ènèk "klein zijn, achterlijk"; 
kalinpètpèt "een insect, lichtkever". 

§ 7. Aangaande de medeklinkers nog enkele opmerkingen, in zoover­
re zij moeilijkheden zouden kunnen opleveren bij de uitspraak. De k aan 
het eind van een woord wordt veel duidelijker gehoord dan in het Maleisch; 
de weergave met k is wel het meest juist. 
kak "kraai" betak "een boomsoort" 
ndjemak "aanvatten" gakgak "opwaarts zien". 

Bij woorden als beka "gespleten" hoort men bijna twee k's. dus: bek­
ka; kena "geraakt", ken-na; teka "omspitten", tek-ka enz. (Men zie het 
opgemerkte bij de schlijfwijze als de eerste lettergreep een pepet beeft.) 

De half-klinkers w en j worden duidelijk gehoord; daar wij echter de 
schrijfwijze van de Kitab Logat Malajoe van Prof. Van Ophuyzen volgen, 
zullen wij de w tusschen oe en ë, oe en i, oe en a, niet weergeven, even­
zoo de j niet tusschen a en i, i en o, i en oe. Voorbeelden: 
oee "ja, toestemmen" wordt uitgesproken als oewe; 
oeili ,,"wildvarken" ,, ,, ,, oewili; 
boeat "neem" ! ,, ,, ,, boewat; 
ndoah "kindje sussen" ,, ,, ,, ndowah; 
apai "welk" ,, ,, ,, apaji 
ngiani "oppassen" ,, ,, ,, ngijani; 
ioga "juk" ,, ,, ,, ijoga; 
belioeng "dissel" ,, ,, ,, belijoeng. 
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De g luidt als de Hoogduitsche g in "Gold". 
megasgas "plagerig", megegeh "sterk zijn"; enz. 

Dj en tj zijn teekens voor een enkelen klank; de twee letters waaruit 
zij bestaan mogen dus nimmer van elkaar gescheiden worden. De uitsp1:aak 
is als in de Mal. woorden cljacli, tjari. Voorbeelden : 
cljekcljek "stilstaan", 
ttjoeliki "bladnerf van den arenpalm." 
metjopar "gescheurd" van bladeren. 
tjingtjang "hakmoes van allerlei bladeren". 

NOOT. In woorden als kendjoeloe "streek bovenstrooms" en kendjahë "streek beneden­
strooms", schijnt de dj uit di ontstaan te ztjn. Oeloe "hoofd", di- oeloe "boven" (in 
den zin van "wij gaan naar boven, bergwaarts") kendjoeloe = ke ndi-oeloe als "plaats 
van de bron." (oeloe laoe "bronnen, oorsprong van een rivier") Vergal. Tob. oeloe 
djaë en pahaë). 

De tj luidt soms, vooral in de streken van het To ba-meer als ts; 
jintjin - tsin-tsin (Samosir). 

Alhoewel er slechts twee teekens zijn in het inheemsche letterschrift 
voor geprenasaleerde consonanten, kunnen echter alle daarvoor in aanmer­
king komende medeklinkers geprenasaleerd worden, bijv. 
ta mbë "watervat" na ndë "moeder" 
ka ntjang "zwerven" te ngka "mogen" 
soe mpit "rijstzakje" ga ndjang "hoog" 
ro ngga "overhoop" ra nting "brandhout" 

De geprenasaleerde d wordt door de vrouwen vaak als ndr uitgesproken; 
in plaats van nande hoort men nandrë; ndai wordt ndrai. 

De overige medeklinkers zullen wel geen moeite opleveren bij de 
uitspraak. 

§ 8. DE KLEMTOON. 

Als regel geldt dat de voorlaatste lettergreep van een woord den 
hoofdklemtoon heeft. 
koe<l,a "paard" peroemah "naar huis brengen" 
kalindjoehang "dracaena met roode bladeren" ; 
idaboehina "hij wierp iets naar beneden"; 
sipekpeken "over en weer (elkaar) slaan"; 
ikatakenna "hij zeide (iets)" enz. enz. 

NOOT. Soms valt de klemtoon (rede-accent) op het stamwoord bij woorden met suf­
fix ken gevolgd door het pron. suffix na (derde persoon). Bijv. ikatakenna "hij heeft 
het inderdaad gezegd"; om nu het stamwoord niet van zijn klemtoon te ontblooten, 
behoudt het den klemtoon, waardoor men zeggen wil "dat hij het inderdaad genomen, 
gezegd, gedaan" enz. heeft. 
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Uitzondering op dezen regel : 
heeft de voorlaatste lettergreep een toonlooze e, en is de lettergreep open, 
dan valt de klemtoon op de laatste lettergreep: 
medém "slapen, liggen" 
gelár "naam" 
medák "ontwaken". 

Is evenwel de lettergreep gesloten, dan volgt men den gegeven regel, dus: 
méntji "muis" 
éltep "blaasroer". 

Woorden met herhaalden stam hebben een gelijkwaardigen klemtoon 
op elk deel, aldus: 
gakgak "opwaarts zien" 
pètpèt "insect" 

pekpek "slaan". 
lamlam "zacht, lenig". 

Het verhalen, dat de Karo-Bataks op een zingenden toon doen (rende) 
moet onderscheiden worden van "iets in orde vertellen" (noeriken)" weer­
geven", bijv. een verhaaltje aan kinderen doen, een verslag van iets geven. 

Den hoofdtoon in den zin heeft het woord dat men wenscht te voor­
schijn te doen treden, waarop de aandacht moet vallen. 

Dit woord wordt dan min of meer gerekt uitgesproken, soms met 
stemverheffing. 

Koeboenoeh ko kari ! ,,Ik sla je straks dood!" 
In dezen zin wordt dan boe met nadruk en tamelijk lang aangehouden, 

uitgesproken. 
Bij beschrijvingen rolt de stem vrijwel op eenzelfden toon voort, wat 

soms een werkelijk eentonig geluid is. 

DE WOORDSOORTEN. 

Het Zelfstandig naamwoord. 
§ 9. De zelfstandige naamwoorden in de Karo-Bataksche taal omvatten, 

behalve algemeene zelfstandige naamwoorden, eigennamen, stofnamen, enz. 
vVanneer men alleen let op de beteekenis van een woord in den zin, 

dan kunnen allerlei woorden als zelfstandige nw. (concreet en abstract) 
optreden. Bijv. 
roemahna "zijn huis" 
ngena atena "zijn toegenegenheid" 
oelina "haar schoonheid" 



pertangisna "zijn weenen" 
besina "zijn (het) ijzer" 
sambarna "zijn plaatsvervanger" 
terna "zijn snelheid." 

§ 10. Het geslacht, waartoe sommige zelfst. nw. behooren, drukt 
het Karosch niet uit door den woordvorm. Maar men gevoelt wel verschil 
tusschen namen van levende en levenlooze voorwerpen. Zoo gebruikt men 
het pers. voornw. 3den persoon niet gaarne voor levenlooze voorwerpen, 
zelfs voor dieren niet. Al kent men dus niet een woordgeslacht naar den 
vorm, men maakt toch onderscheid tusschen mensch en dier en levenlooze 
voorwerpen. Voorbeelden: 

E me sabapna maka mesera kal naloeken ia "dat was de reden dat zij 
(de stad) zeer moeilijk te overwinnen was". Fout is dit niet, maar liever 
gebruikt men hier het onbepaalde vnw. sa (na een n tja) dat enclitisch 
wordt gebruikt; zoodat men zegt: ë me sabapna maka mesera kal naloekentja. 

Er is een briet gebracht; men vraagt: Ise mabasa? 
,,Wte heeft hem gebracht? en niet: Ise maba ia? 
Brengt men daarentegen een persoon ergens heen, dan zegt men: Isë 

naroehken ia ? ,, Wie heeft hem gebracht?" Men hoort echter ook wel; Isë 
naroehkentja? Beleefd klinkt dit niet. Isë nabahsa? ,,Wie heeft hem (den 
boom) geveld ?" 

§ ll. Woorden die onderscheid maken tusschen mannelijke en vrou­
welijke exemplaren heeft men vele. 
Koeda "paard, merrie" sangkar "hengst" 
biang "hond, teef" sangkar "rekel" 
babi "varken, zeug" daloe "beer" 
lemboe "koe" djenggi "stier" 
kerbo "buffel" bergoeh "stier" 
koetjing "poes" permal "kater" 
lisik "parkiet" agam "parkiet-mannetje" 
ndehara "echtgenoote" perboelangen "echtgenoot" 

Om vrouwelijke exemplaren in het algemeen aan te wijzen gebruikt 
men beroe- beroe of beroena; voor mannelijke ex. (vogels, planten) 
saboeganna. Zoo heet de mannelijke "papaja-boom" (carica papaya) 
mbertik saboeganna; een "merrie", als men dat bepaald wil doen uitk9men, 
koeda beroe- beroe; 

Van kippen zegt men: boeat sada boeganna, doea beroena "neem een 
haan en twee kippen". (manoek saboegan "de haan".) 

Opgemerkt moet worden het gebruik van na achter zulke woorden; 
men zegt beroena, sangkarna, permalna, enz. Dit achtervoegsel na is het 
bezittelijk vnmw. van den 3den persoon enkelv. en wordt achter deze 
woorden gevoegd om ze te karakteriseeren als onderdeelen van een geheel. 
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Sangkarna is weer te geven met "de (bij een paar behoorende) hengst". oi 
,,de hengst ervan" (nl. van het paar). 

Lit teloe manoekna, saboeganna sada "zijn kippen zijn drie, een 'n haan". 
Koedana teloe, sangkarna kerina "hij heeft drie paarden, allemaal hengsten. 

Een jongeling heet anak-perana, een meisje (huwbare dochter) si 
ngoeda-ngoeda. De afleiding van anak-perana is niet heel helder; het kan 
zijn van rana, grondwoord van ngerana "spreken", dus "iemand die al 
voor zich zelven kan spreken" ; ngoeda "jong, versch, nieuw" tegeIJ.over 
"oud" ; dus de "jonge, ongerepte, maagd". Men zegt van het lichaam van 
een kraamvrouw ook: ngoeda koelana "haar lichaam is nieuw, jong, 
week". 

Voor "vrouw" (echtgenoote) heeft men vele bijnamen; wij noemden 
reeds het deftige ndehara, van buitenlandschen oorsprong: het gewone 
woord is si-rnan-bana "die aan hem is", verder min of meer platte uit­
drukkingen als: beroena "zijn wijf": djelrnana "zijn mensch" ; si-1nerl'­
babina "die zijn varkens voert"; si-erdakan-nakanna "die zijn eten kookt, 
enz. Een vrouw gebruikt deze benamingen vaak van zich zelf om ,zich 
nederig uit te drukken. 

Kernberahen is de titel voor "vorstin"; adjinta ,,schoonvader"; poetri 
"prinses" komt alleen in de verhalen voor en zal wel via het Maleisch in 
het Karosch gekomen zijn. 

Gehuwde vrouwen die kinderen hebben, heeten naar hun oudste kind, 
dus: ,,moeder van Sangap" nande Sangap of Arne Sangap. Ook geldt dit 
van den vader; deze heet Pa Sangap "vader van Sangap". Deze telenony­
mische benamingen dienen om het noemen der namen van het andere 
geslacht te vermijden. Anie is ook een liefkoozingswoordje tegenover meisjes, 
gelijk ons "vrouwtje", jegens kinderen gebezigd. Een kind mag echter 
nooit "arne" tegenover zijn moeder gebruiken. 

Voor zoon gebruikt men anak dilaki, voor dochter anak diberoe. Anak 
wordt ook wel weggelaten: piga dilaki, piga diberoe? ,,Hoeveel jongens en 
hoeveel meisjes?" Dilaki ia kerina "het zijn allen jongens." 

Grootouders onderscheidt men met het woord voor den hoofddoek dien 
zij dragen, d.i. boelang voor den mannenhoofddoek en toedoeng voor den 
vrouwenhoofddoek, dus nini hoelang en nini toedoeng resp. ,,grootvader" en 
,,grootmoeder" Verder heeft men nog als verwantschapstitels: rente "over­
grootvader" en rentah (van entah "eene uitdrukking van twijfel, of wel") 
bet-over-grootvader ernpoeng bet-over-overgrootvader (nini ernpoeng "de 
voorvaderen".) 

Voor familienamen zie men verder het Karo-Bataksche Woordenboek 
van den Heer M. Joustra op bibi "tante" mama "oom" en "schoonvader", 
kalirnboe/Joe "schoonvader" enz. Wij noemen hier wegens den eigenaardigen 
vorm nog toerangkoe "vrouw van iemands zwager" en si-metoeandoe bena­
ming die de vrouw gebruikt, sprekende over "de schoonmoeder van een 
vrouw". 
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§ 12. Het getal wordt niet uitgedrukt door verandering in den woord­
vorm; uit den zin moet men opmaken of het als enkel- dan wel als meer­
voud bedoeld is. Zegt men: itoekoerna koeda dan kan men dit vertalen 
zoowel in het meervoud als in het enkelvoud, dus "hij koopt een paard" 
of "hij koopt paarden". Serpi ma lit "ik bezit geen (enkelen) dollar" of 
ook "dollars heb ik niet" (als men geld wil wisselen). 

Enkele zelfst. nmw. hebben door het suffix en een meervoudsvorm 
gekregen; bijv. ingan "plaats", doch teloe inganen "drie plaatsen"; terpoek 
,,afdeeling, wijk", lima terpoeken "vijf afdeelingen, wijken"; goegoeng "ver­
hooging, hoop", pitoe goegoengen "zeven hoopen". 

Ingan is stellig hetzelfde woord als ian, iani (ngiani) ,,iets bewaken, 
op iets passen, ergens de wacht houden" ; het moet dus met het hieronder­
volgende in verband gebracht worden. Het getal van het substantief kan 
soms dadelijk als meervoud begrepen worden, daar enkele werkwoorden 
een meervoudsvorm kunnen aannemen door de suffixen i of en. 
Bijv. rnboelak kajoe "de boom valt om", 

mboelaken kajoe "de boomen vallen om," 
lawesen kalak "de menschen gingen weg," 
meloeah manoek "de kip is ontvlucht", 
loeahen manoek "de kippen zijn ontvlucht", 
nogengi boeboe "fuiken uitzetten", 
ndaboehi boeah "vruchten naar beneden werpen", 
noekoeri tinaroeh "eieren koopen (meer dan een)". 

De verklaring van de meervoudige beteekenis dezer suffixen is gegeven 
b~j de behandeling daarvan in het hoofdstuk over de werkwoorden. 

Ook de woordherhaling geeft een meervoud te kennen, nl. anak-anak 
"kinderen", anak-anak i kesain "de kinderen op het dorpserf" ; toean-toean 
,,heeren", bijv. in een toespraak, radja-radja "de vorsten", van een land­
schap, of bij een toespraak. Deze meervoudsvorm sluit echter steeds ver­
scheidenheid in: ,,allerlei kinderen, heeren, vorsten." 

§ 13. Samengestelde zelfst. nmw. zijn door nevenstelling en accent­
eenheid een begrip of naam geworden. 
minak toealah "kokosolie" 
roeclang gara "roodbloem" 
pasar ëloek "zigzagweg" 
djoema sabah "nat rijstveld" in tegenstelling met 
djoema toehoer of dJoema daraten "droog rijstveld" 
anak beroe "iemands borg" 
bapa toea "oom, oudere broer van vader" 
nandë ngoeda "jongere moeder" (tweede vrouw van ·vader). 

Een samenstelling is door het accent een eenheid. Wel kan een sa­
mengesteld woord nevens den hoofdtoon een bijtoon hebben, maar het 
hoofdaccent is dat van een enkel woord; daarom komt ook het bezittelijk 
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voornmw. achter de geheele samenstelling, dus: 
nandë-ngoedangkoe "mijn jongere moeder" 
anak-beroengkoe "mijn borg" 
bapa toeangkoe "mijn oom". 

Copulatieve samenstellingen zijn er niet vele: 
nandë-bapa "vader en moeder" 
dilaki-diberoe "mannen en vrouwen" 
anakberoe-senina "de vereischte borgen van elken Batak" 
kempoe-kempoe "kinderen en kindskinderen". 

Onder de determinatieve samenstellingen kunnen wij brengen : 
negeri Belanda 
negeri Tjiná 
taneh Djawa 
laoe Wampoe 
lawet tawar 
Teba poelo 

,,Nederland" 
,,China (land)" 
,,Java (eiland)" 
-,,de Wampoerivier" 
,,het Tobameer" 
,,het eiland Samosir"; poelo is hier bepaling, waar­
schijnlijk ter onderscheiding van de kust van het 
Tobameer, welker bewoners men gewoonlijk Teba­
teba noemt. 

Vruchten benoemd men gewoonlijk met boeah "zaad, vrucht". 
boeah toealah "kokosnoot" 
boeah kembiri "kemirinoot" 
maar: boeah tjimen is "komkommerzaad", daar boeah eigenlijk "zaad" 
beteekent. Noodzakelijk is het niet steeds boeah te gebruiken; bijv. Boeat 
toealah bang koe, teloe ngkiboel "neem kokosnoten voor mij, drie stuks", is 
duidelijk genoeg. 

Voor vogels en visschen heeft men geen soortnamen; wel hebben er 
zich mettertijd enkele woorden daartoe geleend, als noeroeng "een soort 
visch" voor, ,,visch" en manoek-manoek (van manoek "kip") voor "vogels.'' 
Ook perik (perik-perik "rijstvogeltje") dient wel voor soortnaam van de 
kleinere vogels. 

Behalve het reeds genoemde roedang "bloem", gebruikt men oók 
boenga in vaste samenstellingen. Boenga beteekent eigenlijk "bloesem", 
erboenga "bloeien". Bepaalde soorten bloemen hebhen altijd hun samen­
stelling met boenga, nooit met roedang. Bijv. 
boenga sapa "een balsaminesoort" 
boenga ntjoli "een witte en gele sterk riekende bloem (hedichium coronaria)" 
boenga meloer "de melatie" 
boenga sempa "de Plumeris acutifolia", de Javaansche kerkhofsbloem. 

Van namen die een titel, ambt enz; noemen komen samenstellingen 
voor als ·volgt : 
radja berempat "viervorst" 
pengoeloe balë "die de bale (raad) bijeenroept" 
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goeroe ketika "de wichelpriester" 
prmgoeloe mbelin "hoofdpengoeloe" (hoofd over een klein aantal dorpshoofden). 
goeroe-Pakpak-pertandang "de zwervende Pakpakpriester". 

§ 14. Onder de woordstammen Z\jn er, die zoowel werkwoordstam­
men als substantiefstammen zijn, nl.: 
van toeboeh "geboren worden", toeboehkoe i Beti'lnoes "mijn geboorte (had 
plaats) te Betimoes "; van reh "komen", rebi rehna "gisteren zijn komen" 
(kwam hij); van lawes "gaan", ndai lawesna "zooeven zijn weggaan" (ging 
hij weg). 

Bijvoegelijke nmw. kunnen, in den stamvorm, steeds als zelfst. nmw. 
optreden; bijv. nembel~1ia la teralang "zijn boosheid is hevig" (valt niet mee 
te spotten); rawana ·rna nai kelanglang "zijn woestheid is heel erg." 

Ook stamwoorden van bijwoorden kunnen zelfstandig optreden; bijv. 
van meter "snelzijn", terna mekelek "zijn snelheid is zeer groot". 

§ 15. De betrekking tusschen substantief en andere naamwoorden wordt 
uitgedrukt door voorzetsels, behalve in den tweeden naamval. De tweede 
naamvalsvorm, die zoo aanstonds zal worden opgegeven, is reeds verouderd, 
behalve die met i, welke nog wel in gebruik is. Het voorzetsel van den 
genitiefvorm is ·oe, nae, ni of i. 
anak oe bapa 

anak nae bapa ! d k' d" 
k . b "va ers m ana ni apa 

anak i bapa 
De vorm met i is soms twijfelachtig; ik hoorde hem meestal in ver­

band met namen, zoodat het de vraag is of i niet een genitief-vorm van 
si, het lidwoord bij eigennamen kan zijn. Dit is zeker het geval bij ni, en 
hieruit volgt dat oe en nae ook identisch zijn, want zij staan tot elkaar in 
dezelfde verhouding als ni tot i. Nu zijn ni en i lidwoorden van het woord 
dat in den genitief staat. De samenstelling is dus te ontbinden in de leden 
anak en (n)i bapa. Wat nae betreft dit is identisch met het als onbepaald 
voornaamwoord bekende anoe "ding, zaak, dinges, dit of dat", hetwelk ook 
als betrekkelijk voornmw. opgevat kan worden. Zoo is dus de samenstel­
ling anak-noe-bapa op te vatten als "kind, dat van . den vader". Waar 
ni is gebruikt, is bapa als eigennaam "Vader" op te vatten; waar nae 
staat, is bapa algemeen zelfst. nmw. 

Overigens wordt de tweede naamval alleen uitgedrukt door samen­
stelling: 
roemah bapa "vaders huis" 
doeit mama "oom's geld" 

Deze samenstellingen zijn dus accent-eenheden; aan de uitspraak is 
te bemerken, dat men met een samenstelling te doen heeft. 
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De genitief van bezit kan ook uitgedrukt worden door den bezitter 
het predikaat enipoena te geven (empoena "bezitter van"), hetwelk dan 
weder in betrekking staat tot het "bezetene", bijv. /Jadjoe, bapa empoena 
"de jas van vader"; de jas, vader is zijn bezitter; badjoe enda bapa einpoena 
,,deze jas is van vader", deze jas, vader is zijn bezitter. 

Over de afgeleide substantieven (het actief- en passiefverbaal-substantief 
naar van der Tuuk) zal na de werkwoorden gehandeld worden. 

HET BIJVOEGELIJK NAAMWOORD. 

§ 16. Met bijvoegelijk naamwoord duiden wij een woord aan, (onver­
schillig van welke soort), dat de door een substantief genoemde zelfstan· 
digheid bepaalt, een eigenschap daarvan noemt, of zijne beteekenis beperkt. 

Allereerst zijn er bepalingen die met het substantief zoo één geworden 
zijn, dat zij samen als een nieuw substantief kunnen gelden. Bijv. Er zijn 
varkens met een witte vlek voor den kop; deze noemt men babi palit; 
palit beteekent "met den vinger ergens een stip van sirihkalk maken", wat 
men ook weleens op het gelaat van menschen doet. 
Kede Tjina "chineesche winkel", in tegenstelling met kede Batak "Bataksche 
winkel", niet omdat de daar verkochte waren specifiek Chineesch of Bataksch 
zijn, maar omdat de eigenaar een Chinees of Batak is. 
Rimo Keling eigenlijk "klingaleesche lemoen", maar niemand weet meer 
hoe deze bepaling ontstaan is. 
Bapa ngoeda "oom, jongere broer van vader" in tegenstelling met bapa toea 
,,oom, oudere broer van vader". 
N and,e ngoeda "jongere moeder" (nl. de tweede vrouw die vader genomen 
heeft), al is zij in leeftijd ouder dan de moeder die den spreker gebaard heeft. 

§ 17. Bij attributief gebruik volgt het bijv. nmw. het bepaalde 
woord, nl.: 
anak goetoel "ondeugende jongen", 
koeda djahat "boosaardig paard" 
sapo kitik "klein tuinhutje". 

Bij predikatief gebruik gaat het bijv. nmw. vooraf, nl.: 
goetoel anak e "dit kind is ondeugend" 
megara matana "zijn oog is rood" 
bajak ia "hij is rijk" 
metoea bapa "vader is oud". 

§ 18. Gelet moet worden op het gebruik van si (betrekkelijk vnmw;) 
dat als lidwoord vóór het adjectief wordt geplaatst, waardoor het substan· 
tief, als onderwerp van den zin, meer nadruk krijgt, daar door het gebruik 
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van si het adjectief als predikaat een weifiig meer van het subject wordt 
verwijderd, waardoor <lit meer komt alleen te staan. 
/iapa toea "oom, oudere broer van vader" 
bapa si ntoea "vader is de oudste" (onuer ;,;ijn broers) 
enggo metoea bapa "vader is al onu" 
roeclang gara "roodbloem" (een soort) 
roeclang s'i megara "de roode bloemen" (geen bepaalde soort) 
11,r;asoepkamnangkih toealang 111.anclëa11,qi11, /Ja}l(loeakoe, 11i11a beroePllfinwr "als 
je irï staat bent een (honig) lAjen-boom, die sdrnin gaat staan door den wind 
(vanwege zijn hoogte) te beklimmen, dan wor<l ik je vrouw, zeide beroe 
Patimar." :Maar. . . . E ;makrt llfJacli entah sita/wen, doea talwen, la uai 
inangkih toealang si manclë an gin "daarom hield (men) op, een jaar, twee jaar, 
niet meer werd beklommen de door den wi~<l scheefgaan-staarnle bijen­
boom (Compassia of Koompassia palTiflorn). 
pen,qoeloe mbelin en pengoeloe kitik zijn "hoogere en lagere dorpshoofden" 
als rang hedoeld. Heeft men echter in een vorstendom het voornaamste 
hoofü op het oog, dan vraagt men naar 1len pengoeloe si mbelin. Spreekt 
men over een hepaal!l dorpshoofd van lageren rang, dan spreekt men over 
den pengoeloe Ni kitik. 

Si Biring is een naam gegeven aan een meisje, omdat zij van den 
Simbiri11g8fa111 is; zeide men daarentegen si Ji.fbiring, dan zou dit on­
aangenaam klinken, daar dit dan "de Zwarte" zou beteekenen. 

Beras bentar "witte rijst" 
bercts si 111be11tar "rijst, rlie men door stampen wit heeft gemaakt''. 

~ Hl. Afgeleide substa.ntievert w onlen op 1lezelfde wijze bepaald als 
gewone substantieven. 
perclalinna moel1oer-oel1oer "schommelend zijn gang" 
me8angat pertm1gisna "hevig zijn weenen" 
perampoesna ma nai kelangla11g "heel erg is zijn drift" 
mecljilë perbahanenna "schoon is zijn werk". 

§ 20. Uit het voorafgaamle is reeds gebleken dat bijv. n.w. als belinJ 
kitik, gedang, goetoel, enz. ook als zelfst. n.w. kunnen optreden en dus ook 
bezittelijke voornmw. als suffixen kunnen achtervoegen; bUv. belinna ,Ain 
grootte"; kitikkoe "m\jn kleinte"; goetoelndoe "uw ornle.ugd". Ook de zg. 
werkw. met prefix me treden op als b\jv. n.w. maar meer predicatief 
dan attributief. Deze werkw. die tot do bY. n.w. gerekend moeten worden, 
kunnen als adjectief optreden, alhoewel zU meer doen dan alleen een eigen­
schap noemen. In dit geyal zijn ;,;ij voorzien Yan het voorvoegsel 111e, dat 
ze tot · predicaten maakt. Megam is eigenlijk "rood z\jnde"; in !len 
stamvorm, dus zonder prefix me, zijn deze woorden substantief. 
oei8 megara "rood goed" 
(Jarana mehoeli "de roode kleur ervan is mooi" 

2 
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tjakapna mekaroes "zijn taal is onbeschoft" 
karoes1ia tjakapna la nai langlang "hot onbeschofte van z\jn taal is heel erg" 
gatelna mesangat "de jeuk is heYig" 

Uit deze yoorbeeklen blijkt., dat de w. w. met prefix 111e wol kunnen 
optreden als bijv. n.w., maar dat juist het prefix me veroorzaakt, dat 
ze predikaten zijn. 

Hetzelfde geldt rnn de w.w. met prefix er (Mal. ber-, 'l'ob. mar-). 
De stammen kunnen meest alle als substantief optreden in zoo verre ze 
geen nominalenvorm hebben met prefix per, waarover later. Waar zij Yer­
taald kunnen worden mot een verleden deelwoord kan men ze met bijv. 
n.w. gelijkstellen. 

DE VERGELIJKING. 

§ 21. De vorming van de trappen van vergelijking levert ,veinig 
moeilijkhedBn op. De drie gewone graden zijn de volgende. 
boedjoer "eerlijk" 
boedjoeren "eerlijker" 
si boecljoerna "eerlijkst". 

De vergrootende trap krijgt dus en als suffix, terwijl de overtreffende 
trap het prefix si en suffix en heeft. 

Bij de predikaten met het prefix me valt op te merken, dat het prefix 
me in den comparatief wegvalt. 
mehoeli "mooi zijn'' 
oelin "mooier zijn" 
si melwelina "de mooiste" (zijn) 
ntegoeh "stevig" 
tegoehen "steviger" 
si ntegoehna "stevigst". 

Soeratkoe medjilë "mijn schrift is schoon" 
soeratncloe djilën "uw ,, ,, schooner" 
soeratna simedjilhia "zijn ,, ,, het schoonst". 

Onregelmatig is belin "groot"; IJeliclen "grooter"; simbelinna "de grootste". 

§ 22. De excessief, dien wij met "te" uitdrukken, wordt gevormd door 
sa achter het woord te plaatsen (na een n wordt dit tja). 
,, te mooi" melwelüw. 
,, te groot" mbelintja. 
,, te lang" nggedangsa. 

§ 23. Voor de bijwoorden geldt dezelfde regel als voor de bijv, n.w. 
Voorbeelden: 



pedas .,, vlug" . 
pedasen "vlugger" 
8i peclasna "vlugst". 
meter "snel" 
teren "sneller" 
si meterna "snelst". 
JJed assa "te v 1 ug". 
metersa "te snel". 

§ 24. De betrekkelijk overtreffende trap wordt gevormd 
door het woordje kal "zeer". 
m/Jelin · kal "b\jzonder, zeer groot" 
111ekapal kal ,, ,, ,, dik" 
mesoei kal ,, ,, ,, pijnlijk". 
Verder worden tle bijwoorden 'mescmgat "zeer, hevig"; mekelek "zeer, boven, 
matig" ook voor dit doel gebruikt. Deze woorden komen soms tezamen 
voor: 111e8ongat 111ekelek soeina "zeer, zeer hevig is zijn p\jn; buitengewoon 
p\jnlijk". Beide kunnen ook nog trappen rnn vergel\jking vormen: 
mesangat, 8a ngate11, si mesa 11gatnu "hevig, heviger, hevigst." 
111ekelek, lreleken, 8i mekelekna "zeer, erg, erger". 

§ 25. Een superlatief in eigen kring, cl at wat ·ex c e 11 eert on· 
<l er z ij n s g e 1 ij k e n, wordt gevormd door 8i :wncler suffix na. Bijv. 
hier liggen allerlei sarongs, deze is mooi (111.edjilë), tleze is mooier (dfilën), 
deze is de mooiste van die alle (8i 111-edjilë, niet 8i mec~jilëna). Deze super­
latief verklaart bestaande uitdrukkingen als: akoe anak si ntoea "ik ben de 
oudste (zoon)"; frt agingkoe si ngoeda "hij is mijn jongste (niet jongere) 
broer". Encla ta111/Jar si" ntoea "dit is het echte, wáre, oorspronkelijke 
geneesmidclel". 

·wellicht is deze vorm de oorspronkelijke voor den overtreffenden trap; 
later heeft men er nog na bijgevoegd als nadrukswoorclje, dat in het 
Karosch vaak voorkomt om een uitdrukking sterker te maken. 

§ 26. Men moet verdacht zijn op eenige eigenaardige trappen van 
vergelijking, die enkele woorden aannemen, welker vorming in onze taal 
niet mogelijk is. Zoo van: 
taloe; taloe ia "hij ·heeft het. afgelegd" 

taloën kam "gij hebt het erger afgelegd" 
ia 8i taloena "hij heeft het het ergst afgelegd". 

taloe· kan ook vertaald· worden met "niet bestand tegen, verloren hebben, 
de mindere, de overwonnene zijn" . 
.Adi toealah, arah clarat saboet, basennct 8oedoe, basen,ut cVoekoet "wat de 
kokosnoot aangaat, buiten zitten de vezels, meer naar binnen de harde 
schil, nog meer naar binnen het vruchtvleesch". Basen is hier de comparatief 
Yan iba8 (ba gas) ,,in" 1 thans een voorzetsel dat voor allerlei dienst doet. 
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DE VOORZETSELS. 

§ 27. De meest gebruikelijke voorzetsels z\jn: 
i dat "de plaats waar", 
koe dat "de richting naar", 
nari dat "lle richting vanwaar" aanw\jst. 
Voorbeelden : 
bapa i roem ah "vader is in huis" 
bapa koe roenwli "vader gaat naar huis" 
bapa i roem ah nari "vader komt van hnis". 

N ari komt achter het woord ,~elks naamval het aanwijst (regeert.), 
en eischt meestal nog een ander voorzetsel, als i, ibas, ülas enz. Bijv. 
i roemah nari "van huis" (uit) 
i'ba8 akoe nari "van mij" (nit) 
iel oer /J({pa nu ri "van vader" (uit, at komstig) 
idas 11ari ,,van hoven" (neèrkomende). 

§ 28. Genoemde voorzetsels worden weer uitgebreid met substantie­
ven, die de plaats "binnen, buiten, onder, achter, boven" aanwijzen. en met 
i, koe of nari verbonden, weder nieuwe preposities vormen, die duidelijker 
zijn dan een dier drie op zich zelf. 
B'ljv. ibas soms ibaga8 "binnen, in" (Tob. baga.s "huis, diep", de laatste 
beteekenis is in het Kar. lmge8); 

idarat "buiten"; arah clarat "aan den buitenkant"; (claraten "land, het 
droge" tegenover "zee"; djoema claraten "droog rUstveld" tegenover cl;jomna 
sabah "nat r~jstveld"). 
idoeroe "in, bij" (van doeroe "kant" van iets). 
ilw8 of icloeroe fo nari "van hem uit" of "van hem afkomstig". 
ipoeCZ.i "achter"; arah poecli "achter langs"; 
ilebe "voor"; arah lebë "voor, voor langs"; 
ibabo of ibobo "burnn, bovenop, op"; 
icljëncla nari "van hier" (uit); 
Dezelfde woorden kan men met koe weer samenstellen, als: 

koebas "naar binnen" 
koeclarat "naar buiten" 
koedjëncla "naar hier" (herwaarts)· 
koebabo "bovenop" (plaatsen). 

Koedoeroe wordt als prepositie weinig gebruikt, daar het ook de beteekenis 
heeft van "naar den kant gaan", ,,zijn gevoeg doen". Waarschijnlijk is koe­
doer, dat gebruikt wordt gelijk koebas, een samentrekking van dit voorzetsel; 
zoo ook heeft men idoeriba8, 

§ 29. Inplaats van i wordt vaak ibas gebruikt, daar ibas geheel voor­
zetsel geworden is, dat "in, bij, op" kan beteekenen. Wil men echter bepaald 
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zeggen dat bot "llinnon, in" moet beteekenen, dan ver an rl er t de na­
d ruk. Jbas als gewoon voorzetsel, in een zin als: la Zit i/Jas akoe "ik 
heb het niet", (niet aanwezig in, hij mm, heeft op beide lettergrepen een 
gelijken nadrnk. \Vil men echter antwoonlen op de ·naag: ,,waar is de 
man?" dan Yalt het accent op ,le laatste lettergreep, als men zegt: ibás! 

" 
binnen!" nl. in huis. 

Arah (.Mal. ,,richting") is algemeen in gebruik in de beteekenis van 
"langs, 1loor middel Yan". Bijv. Amli olwe dat ia lwdjoe i!nda "door mij 
kreeg hü 1lit jasje". Arah emba11g ia koedas "langs de steilte kwam hij om­
hoog". Arah akoe nakanna "hü krügt van (door) mij zijn eten." Amh apai 
iu koebas? ,,,Vaar langs kwam hij naar binnen'?" (hoe is hij binnen 
gekomen?). 

Soms hoort men ook amhsa "door hem, vanwege hom, door middel van 
hem"; Seh i en 8eh koe worden heiden gebruikt. Sell beteekent "aangekomen". 
Seh i roe111ah "in het dorp aangekomen';; erclalin ia seh koe roemah "hü 
liep tot aan het dorp" (roemah beteekent zoowel "huis" als "dorp"). Seh is 
ook verbaalstam Yan nel1ken "iets doorzetten". T,;;ehkenna peratenna "hü zette 
iijn wil door"; perafï!n Dibata 8eh koe kita, tapi peratr:·nta la seh koe Ja. ,,Gods 
vdl reikt wel tot ons, maar onze wil niet tot Hem"; een uitdrukking om 
onze volstrekte afhankelükheid van God aan te duiden. 

Bas "mot, mede"; akoe ras /Japa koe figa "ik ga met vader naar de 
markt". H.a8 kita koeroe11wl1 "laten wü (samen) naar huis gaan". 

,,Met, mid,lel" (instrumentalis) is aloe, meestal saloe. Ibenterina akoe sa­
loe bedoe "hü wierp mü mot steenen". 

"Aan"' man: iberekemw doeif 111an f)((JW ,,hü gaf hem geld"; kcti 
lwri koercmg pinda man si-man-bangkoe "wat er tekort (mocht zijn) vraag 
dat straks aan mün vrouw". ltfon wordt Yaak weggelaten als het voor het, 
woordje ba komt te sta.an, dat persoonlijke YOJrnmw. vormt met ngkoe, ncloe, 
na enz. Het Yoorr.etsel nwn is stellig een samentrekking van malwn "maken, 
doen"; reeds weien wij op de uitdrukking man kai? ,,·waartoe?" In het 
verhaal SiLaga Man lezen wij: Ota tempi kampilta ë, nina bapa, gelah tabah 
boeah nclai malwn rnnfing "Voorwaarts, draag onzen kampil in je doek op 
den rug, zeide de vader, opdat wU den ficus-boom vellen om er brandhout 
van te maken (tot brandhout)". 

Zeldzaam is het gebruik in den zin als: clilawes ia mbiar ia bene barang. 
J,,fa bage · femcm kerhw, 1ÏJa]1an sakalak man tacl-ing i sapo ëncla "indien hij 
wegging was hU bang dat de goederen verloren zouden raken. Niet alzoo 
Yrienden, één maken (wij) tot bl\jYer in de tuinhut". 'l'acling vertaalden wij 
hier met "blüYer", daar man tacling een zelrlzame uitdrukking is en 
moeilük weer te geven is met "om achter te blijven". Tacling is mü alleen 
als stamwoordelijk werkwoord "blüven, achterbl\jYen" bekend. 

Pi11clo kari ba11glwe .,vraag 't straks mij"; eigenlijk man bangkoe "aan 
mij"; koeperaih cloeit ba11a "ik leen hem geld"; eigenlijl{ ,,man bana "aan hem"; 
bandoe pagi sabah encla kerina "aan U later al deze bevloeide rüstvelden" 
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(gij zult ze en·en); 11wn l>u ll(loe "aan U" kan men ook zeggen. Het klinkt 
dan echter nogal deftig. 

Met man wordt ook het passief-vorhaahrnbstantief gevormd; waarover 
later bij <le behandeling der afgeleide substantieven. Het beteekent dan 
soms ook "om"; dueit enda man ·milten "dit geltl is om geleend te worden"; 
man berënken. ,, wat gegonm moet wonlen, om te geven"; boeloeng ë'll(let biak 
man pangëîn ,,tleze blarlercn zijn oen soort om gegeten te worden; die eetbaar 
zijn". 

Andere Yoorzotsels zijn: kata, 11ga.ta, e111pak, ke111 pak, tare, welke alle 
ongeveer met "tot" vertaald kunnen worden. Plaatsel\jk is hot oeno woonl 
meer in gebruik dan het andere. In oen zin als: uina kota okoe "h\j zei,Ie 
tot m\j", kan men kota YmTangcn door 11.c;ata, e11111ak, krn1pal,:, to rë. Of kata 
vcrbaalstam is Yan erkrda "gelni,lgeYon, zeggen" en Yai1 ngataken "zegu;cn, 
be,·elen" valt niet te heslissen. 
1'ure is Yerbaalstam van 11arë "opzien, omhoog zien"; 1wrëke11 "ophouden", 
bijv. een :i:ak om rr iets in te kunnen tloen. Ke111.11ak hetoekont ook "in de 
richting van"; bUy. h111'1'8 ia ke111pak Bandar Baroe "hij ging in de rkhting 
van B. B. E111z1uk is ook als substantief in gebruik, maar slechts in eon 
enkel mij bekernl geYal en dan = 'i'oh. 0111pak "splinter"; Bij het tan­
denY\jlen, wanneer de prirster eon stuk Yan een tarn! atgt1c.ilagcn heeft, zegt 
men: 11e/1e11 1'1JIJHtk1w ! ,, K\jk naar liet afgeslagen stuk!" (Yan ,len tarnl) 
nl. waarheen het. gesprongen is (,yaarnit men het lot. nm den patiüut 
opmaakt). Re111JHtk-re11111uk "allerlei at\7al". 

s 30. Omtrent het gebruik der voorzetsels moet nog opgemerkt worden, 
dat men hij Yoornaamwoonlen meestal samengestelde Yoorzetsels hezigt. 
:Men zegt niet i akue, maar il>a8 akoe of' idoer akoe: 
ibas akoe la lit cloeit "ik heb geen geld". 
dueit la lit ibas akoe "geld heb ik niet". 
soellsah nctri ibas ict "hij heeft niets dan ongemak". 

NOOT. Dit zijn eigenlijk beleefdheidsvormen; ibas alcoe is minder aanwijzend dan i alwe; 
evenals "ten uwent" in onze taal beleefder is dan "b\j U". I w\j,;t nn niet 
dadelijk naar akoe, maar naar baslcoe "m\jn oppervlak". Om dezelfde rP<len zegt men in 
het Maleisch niet kn akoe, dari akoe, maar kepadalwe, claripac/11/,:01', <L i. naar mijne 
plaats (padct), van mijne plaats; w'ant padakoe "mijne plaats" mag men wel w\jzen, 
maar mijzelf niet. Men zegt beleefder "ik eet nm avond ten paleize", tl.ui "ik eet bij 
de koningin" ,,ik kom ten uwent", clan ,,ik kom bij U". [n het 8angireei,;ch zegt men 
solong cmoen iC1J11angkoe "naar hetgelJied van m\jn va<ler", en nietsulo11g iw11uuyko1i "naar 
mijn vader"; dat is onbeleefd, al it; de beteekenis eenvoudig "naar mijn vmler". A<lr. 

Koe wordt dikwijls vervangen door nclahi "naai; iets toegaan, iemand 
bezoeken". Lawes ict koe toean "hij ging naar den heer, tlen heer bezoeken" 
ida.hina. cljoemana "hij ging naar zUn rijst.mld"; iclalii11a ia kueda8 "h\i ging 
hem boven bezoeken, hij ging naar boven naar hem toe." 
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Bij tijdsbepalingen wordt vaak toepoeng of noepoeng gebruikt. Toepoeng 
of noepoeng "juist op" een zekeren. tijd. Ibas oeari ë "op dien dag", maar 
toepoeng oeari f kal "juist op dien dag". 
Tanclë en tancles komen beiden voor in de beteekenis van "na"; tandë 
empat mberngi "na verloop van vier nachten"·; tandes empat tahoen "na 
verloop van vier jaren". Tanclë komt voor in de beteekenis van "geleund 
staan"; tanclesseh "aangekomen, tot aan toe". 

Het werkwoord ngenehen "kijken, iets" komt ook voor in de beteekenis 
van "ten opzichte van, ten aanzien van". Bijv. mekoeah atëncloe ngenehen 
akoe ,,,vees barmhartig ten opzichte Yan mij"; mbiar ict ngenelten toean 
,,hij is bang voor mijnheer". 
Lako wordt gebruikt in den r.in van "tot, dienende tot". Lako kai ia koedjë? 
EnljoecU nitigkalak (uit een gedichtje) ,,Tot wat is hij daarheen gegaan? 
Om te dobbelen, zegt men." Meest wordt dit woord gebruikt in nagende 
zinnen en dan als substantief, bijv. kai lakonna? ,,Wat is zijn gebruik?" 
Bahan ënda lako peringet-ingeten empak akoe "doet dit tot mijne gedachtenis". 

DE WER.KWOORDEN. 

§ 31. Naar den vorm kunnen wij de werkwoorden indeelen in: 
.A. Stamwoordelijke werkwoorden; 
B. Afgeleide werkwoorden en wel 
I. die een of meer prefixen en daarbij al of niet een suffix of infix hebben; 
IL die een suffix en daarbij al of niet een of meer prefixen hebben; 
III. die een infix en daarbij al of niet een prefix hebben. 
Tot I behooren die met het prefix: 
me bijv. ·melweli "mooi zijn", 
er " ercljoe/Jla "een rijstveld bewerken, akkeren". 
Dan : die met geprenasaleerden beginklank van den stam. 
Verder: die met het causatieve · prefix pe (pe I); 

Tot II 

,, ,, ,, niet causatieve prefix pe (pe II); 
,, ,, ,, prefix per.: 

" " " " tji .: 

" " " 
" " " 
" " " 
" " 

,, 
" " " behooren <lie 

" " 
" " 

" 
" 
" 
" 
" met 

" 
" 

ki; 
ke; 
mari; 
nge of 11gi; 
si. 

het suffix k e 11 ; 

" 
" 

" 
" 

i. 
en. 
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Tot III behooren clie met infix em of oe111; 
,. ,, 

" 
i11 ; 

,. el; 
,, ('}', 

Daarna zal hot passief gebruik Yan hot werkvrnonl met <le yormen ke .... 1'11 

en ter besproken wonlen. 

§ 8~. ~nar h et ge ll r n i k kunnen de w. w. in trnnsitieYe en intran­
sitieYe yenleeld worden. Intransitief ,1,ijn do stamwoordelijlrn w. w. en die 
met het prefix l'I' en me. Voorbeeklen: koelllloel "zitten", ukoe koe11<loel 1'/1as 
an1ak · ,;ik zit op de mat". erkele11,1; afE11a 11w11 lHtllfJkol' ,,h(j heeft mij lief" 
(eigenlijk "zijn leYcr is lief jegens mti"). 111f'foedu ia 11,1;r11Plil'11 IJ1'1·1111g-focu1w 
,,onbehoorl~jk is h\j ten opzid1te Yan zijn onders ;" t1111i lc111'118 ke11f;jc1 1wlllli!1w 
nclai 11gera/Ji ukoe 8ada koecljof111r1 nr111clP, 11i1w r11wk mlui "maar toen de 
moeder wegging om te wieden, ik ook mede mnedi:,r, naar het Yold, zeide 
het kind." 
fadh1g ka i iw11wli ia "zij bleef weer achter in huis" ( of het <lorp) JJl(tka 
&angana ba[lë 11i11a roe8oer cUww/11111 l11111w1t-lo11111rtf lf,/1f koe foerë, ((j1'1111ri 
lweteroel1, piah kor'clas lridë, pia/1 11r111gki!i fo('(//1171 "en, terwijl zij ahlns tel­
kens zong en op en neer sprong, eerst naar het Yonrgalcr~jt_jo, YetTolgens op 
den grond, eindeltik op cle omheining, eindelijk klimmende in een kokospalm". 

Al deze werkwoorden als lwell(loel (zitten), lu 11,es (weggaan}, tucli11,1; (a(;h­
terblijven), lo111put-lo111paf (op en .neer springen}, kunnen niet anders dan 
als intransitieYe w. w. opgeYat worden. In nominale zinm~n ztin zij de 
naamwoordelijke bepalingen Yan het onderwerp. 

Hetzelfde geldt yoor cle Yormen met prefix 11w; daar het Karosch geen 
koppelwerkwoonl bezit, <loen zij den dienst van predikaten. ,,Deze man is 
oud" moet <lus Yert.aald worden met: /m/111.' ë11da 111f'foeu "deze \Touw 
is schoon" met: di/Jeroe ndaë 111el(jile. 

De werkwoorden met er hebben ook steeds betrnkking op het onder­
werp en kunnen meestal met een verleden lleelwoord woergegcYen worden. 
·waar zij als reflexieYe w. w. optreclen komt dit te meer uit, daar het on­
derwerp ook het voorwerp ,,m den zin is. ErlJOeri/1 iu "hij waseht zich"; 
roekoer ia "hij overlegt hij zichzelnm''·; malm km~ja 111oeli/1 ia i laoe nari 

tangis-tangis me 'ia cljmwl111a rendë "toen zij Yan het water terug kwam, 
weende iij en zong". 

§ 33. Transitief zijn de werkwoorden Llie uit hun aard reeds transitief 
zijn of die door voor- of achten-oegsels transitief ge w o r den zijn. Bijv. 
Yan koencloel "zitten", ngkoendoeli "op iets zitten", 
ikoencloelina amakkoe "h\j is op mijn mat gaan zitten", 
van mehoeli "fraai", pelwel i "iets fraai maken", 
ipelwel1'na roemalmu "hij maakte ,1,tjn huis fraai" (ook in den zin van repa­
reeren), 
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erkeleng ale "liefhebbend van hart zijn", 
ikelengina kajoe ë "hij spaarde den boom", (kapte hem niet om). 

Vele zijn afgeleid van stammen die alleen als substantief in gebruik 
r.ijn, zooals van tancloek ,,horen"; nandoeki "iets Yan horens voorzien", hijY. 
ren Bataksch huis; 8ÏJ'a "zout''; uirrd "iets zouten'', :wut bij iets doen; Yan 
8oekoel "heft"; noekoeli "iets yan een heft (gevest) voorzien" enz. 

Die uit hun aard transitief zijn hebben als stamwoord reeds betee­
lrnnis als imperatief, hijY. boeat! ,,noem!" pekpek! ,,sla!" be11ter"werp!" 
waarbij dan steeds aan een voorwerp geclat:ht wordt dat genomen, dat 
geslagen, of waar naar geworpen wordt. Eigenlijk dient men boeat! clns to 
v0rtalen met "neem 't!" pekpek! met "sla 't!" benter! met "werp ernaar!" 

Deze transitieve werkwoonlen kunnen allo oone verYooging ondergaan, 
hetwelk wel het eigenlijke kenmerk van <leze w.w. is. Deze yeiyocging 
r.al hierornler verder behandeld worden bij de transitieve werkwoorden. 
/':oo ook de W\jziging in beteekenis die sommige ondergaan door aanhechting 
nm suffixen. Enkele voorbeelden Yan transitieve werkwoorden mogen hier 
volgen in korte zinnen. 

Rebi koeboeut latjina if)({s wken ncloe "gisternn heb ik Spaanscho peper 
genomen uit ûw tuin". 

Pe11agina ilwlw1w kol' perpunclëu "den volgenüen morgen bracht hij 't 
qjzer) naar 1Ie smiLlse". 

Sangana iet nge111l1oe.<1_. 'ibulwn11a me toeri-toerin "terwijl hij den blaasbalg 
trok (op en n\3er deed gaan), maakte (Yortelde) hij een verhaal". 

Jlfalm 8angana koetaball hoeloeh nclai, ipante111na pecli; 'ÏrëWct81W ka koeliki 
idas "juist toen ik de hamhoe kapte, spiesde zij oen bamhoe-rat; zij Ying 
(als met een net) een kiokernlief Y1.m boYen". 

DE STAMWOORDELIJKE WERKWOORDEN. 

~ :-H. Deze soort ntn werkwoorden wonlon aklus genoemd omdat men ze 
niet aan oonigen vorm als zoodanig kan herkennen. Het zijn alle grond- of 
stam woorden, waarYan door pre- of suffixen weer andere werkwoorden gevormd 
kunnen worden. Ze zijn dan in den grond der zaak ook geen werkwoorden, 
alleen het gebruik stempelt ze als zoodanig; ze zijn meer richtingswoorden 
nf bewegingswoorden; naar den vorm komen ze de bijwoorden en cle tus­
t-ichenwcrpsels hot meest nabij. Voor het 'l'oba-dialect gaf Yan der Tuuk de 
rnlgornle soorten aan, die ook yoor het Karosch kunnen gelden, behoudens 
de hieronderrnlgende opmerkingen. 
<I. K l ank na li oot sen de w. w. 1lie <likwUls uit herhaling nm wortels 
r.Un ontstaan, :,mms met klinkerafwisseling. 
roeprap "nabootsing van geweerschoten"; dicloeng "wiegelend een slaap­
liedje zingen" ; t i h t i h "een kind op de armen wiegen" ; 
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roekrak "dissoneerend, rommelig" ; boerbar "in wanorde dooreen" ; roesroes 
,,uit een boom glijden"; dalclil "ongelijk van lengte zijn"; enz. 
b. werkwoorden die een b e w e g i n g, h o u d i n g of t o e s t a n <l aan­
duiden, als: lmves "gaan"; reh "komen"; cUekdjek "stilstaan"; noenoe 
"suffen", ,,zitten te suffen" ; · ldam "wegloopen" ; tek "gelooven" ; to end oeh 
,,slapen, slapende zijn" ; enz. 
c. Werkwoorden die een teweeg gebrachten toestand aandui­
den, als: loeam "kokend" van water; ser "volgeloopen" van de palmwijn­
koker; toeboeli "geboren, te voorschijn getreden" Yan menschen, een enkele 
maal ook "al opgekomen" vaµ planten; bajak "rijk ûjn"; pacljek "rechtop 
staand"; pantek "opgericht staan" pintoe "gesloten"·; poeltak "uitgekomen, 
opgekomen" van de zon, ,,<loorboonl" door geweld Yan binnen uit, ,,gi1explo­
deerd" enz. 

Uit deze ver<leeling blijkt reeds <lat het onjuist is deze woorden werk­
woorden te noemen, vooral de derde soort, die een teweeggebrachten toe­
stand noemen. Met hun onderwerp vormen deze woorden een nominalen 
zin; aan den vorm is het niet te zien of men een werkwoord, dan wel 
een adjectief voor zich heeft. In zinnen als: kiam akoe "ik loop weg", en: 
goetoel akoe "ik ben ondeugend" is het aan den Y or m niet te zien of men 
met een werkwoord, dan wel met een bijv.n.w. te doen heett. Men moet 
dus op de beteekenis, die het woord in den zin heeft, afgaan. 

§ 35. In vele gevallen geeft echter het suffix ·en een middel aan de 
hand om licht te verspreiden over cl en aar <l van het woord. Nemen wij 
tle bovengenoemde woorden kimn en goetoel. Vil anneer wij achter kiam en 
goetoel het suffix en plaatsen, Jan wijzigen zich hunne beteekenissen als volgt: 
kia111. wordt een meervouds,·orm, 
goetoel wordt een comparatief, 
kiam akoe "ik liep weg" ; maar: kiamen kalak kerina "alle menschen lie­
pen weg". 

Daarentegen: goetoel akoel "ik hen ondeugend", maar: goetoelen kam 
,,gij zijt ondeugender". 

Door deze proef zien wij <lat er stamwoorden zijn die yerbale betee­
kenis hebben en stamwoorden die meer een adjectieve beteekenis hebben. In 
beide gevallen heeft dus het suffix en vermeenlerernle beteekenis; bij die 
met v e r ba 1 e beteekenis duidt deze meervoudsvorm het meerYoud der 
handeling aan, waardoor ook het onderwerp meeiToudig ,vordt; bij die 
met a dj e c t i e v e kracht beteekent het eene vermeerdering der eigenschap 
en daardoor een comparatief: 

Voorbeelden van w. w. met meervoudsvorm. 
lawes "gaan" ; lawesen kalak kerina "allen gingen weg"·; de een na den an· 
der ging weg. 
reh "komen" rehen kalak kerina koe roemah pengoeloe "alle kwamen naar het 
huis van het dorpshoofd". 
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Voorbeelden van den comparatiefvorm: 
tek "gelooven"; teken akoe kam asang ia "ik geloof U meer dan hem". 
boecljoer "eerlijk"; boedjoeren langkahna asang langkahndoe "eerlijker is zijn 
gedrag dan Uw gedrag". 
tjëcla atë "verdrietig, bedroefd"; tjëdän atëkoe asang atëncloe "ik ben be­
droefder dan gij". 

Enkele woorden kunnen zoowel den meervoudsvorm aannemen als den 
comparatiefvorm, bijv. tjecla "stuk, verwoest"; roemah kerina enggo tjeclri.n 
11alle huizen zijn verwoest", hebben geleden. Hier is tjëdän meervoudsvorm, 
in het boven gegeven voorbeeld is fjëdän comparatiefyorm. 

s 36. In de vorige paragraaf spraken wij voortdurenu over den com­
paratiefronn. De stamwoorden die den comparatiefvorm kunnen aannemen, 
komen ook met den superlatiefvorm voor, wat nog meer hun adjectieve 
beteekenis doet uitkomen. Bijv. 
goetoel akoe "ik ben ondeugend" 
goetoden kam "gij zijt ondeugender'' 
si goetoelna ia "hij is de ondeugendste". 
Zij gedragen zich dus geheel als b\jv. n. w. Zie aluaar. 

s 37. Over het syntactisch gebruik moet nog het volgende opgemerkt 
worden. Als op deze werkwoorden den nadruk valt staan ze voorop; bijv. 
"als er gevaar is, loop ik hard weg" acli kebiarenkictmakoe; maar: ,,niet hij, 
maar ik liep weg" labo ia, tapi akoe kiarn. 

De werkwoorden met prefix me. 
§ 38. Over den vorm van deze werkwoorden (door van der Tuuk: 

kwalificeerende werkwoorden genoemd) is het volgende op te merken. 
a. Het Yûorvoegsel wordt doorgaans zonder nadere verandering voor den 

stam gevoegd; bijv. 
nm lweli - melzoeli "mooi zijn" 

,, lantjë - melan~fë "achteloos zijn" 
" loe111at - melorinat "fUn zijn", aan fijne stukjes 
,, ripoek - ·111eripoek "aan gruizels zijn". 

b. Voor een grondwoord met b ot t beginnende valt de e van het voor­
voegsel uit, zoodat meb tot ·mb en 1net tot ut wordt; voorbeelden: 
van belin Llus niet mebelin maar mbelin "groot zijn" 

" tegoell dus niet metegoeh "inaar ntegoeh "stevig zijn"; (het Tob. houdt 
in uit geval ma, dus mabolon, matogoeh). 

c. Wanneer het grondwoord met een k 1 in k er begint heeft samentrek 
king plaats, dus van oercle - moerde "slordig zijn"; anclë - mandë "schuin 
oploopende"; ainboer - mamboer "uitgestort zijn", gemorst zijn. 
In een enkel geval heeft dit ook plaats als het grondwoord met een 
h begint, nl. van hela vormt men nièt mehëla maar mëla "beschaamd zijn". 
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Het stamwoord, waalTan enkele dezer werkwoorden zUn afgeleid, is ook 
soms (le stam van een transitief' w.w.; zoo: 1netinggel "scherp van gehoor zijn"; 
naast: 11i11ggelken "lüisteren". Soms ook wordt het afgeleid Yan een werkwoord 
mot den nasaal, als meningka!I "slapende menschen overstappen"; Yë-1.11 llen 
pcr;:;oon die dit doet zegt m0n: (l}Wk enda meningkcth l.:alak meclem-111eclem cUë 
"die vent stapt over slapende mensl:hen heen". Het transitieve w. w. is 
ningkahi ,:over iets heen stappen", hier slaat echter menin,qkah, hoe zornler­
ling h0t ook klinkt, op "die Ycnt", als bepaling van zijn gedrag. 

In het algemeen kunnen ed1ter de stamwoorden van de meeste pre­
dikaten met me zoo zonder meer niet gebruikt worden. De stammen van 
mecVilë "schoon, fraai zijn" Yan meclersa "ontbloot van alles zijn" enz. dus 
cl;jile, clersa enz. hebben op zkh zelf geen beteekenis; zij ontvangen weer 
heteekenis door achtervoeging van het lidwoord na; hij v. 
c~jilëna "de fraaiheid van iets" 
clersana "de (zijn) behoeftigheid" 
belinna "de grootte van iets" 
clikerna "zijn gierigheid", mPdiker "gieng zijn" ; 
gombangna "zijn (de) onbeschoftheid", mego111baug "onbeschoft zijn". 

Deze vorm met suffix na wordt ook gebrnikt als uitroep: hoe! 
,,Hoe schoon is dit kleed ! " Djliëna oeis ë ! 
,,Hoe dom is -die kerel!" Lenr;ëna kalak ah! 
,,Hoe achteloos is die jongen !" Lan~jëna cmak ë ! 

Zijn deze grondwoorden zonder pre- of' suffixen niet meer gangbaar, 
uit het gebruik met na is duidelijk te zien dat zij adjectieven en adverbia 
zijn en dan als substantieven gebruikt worden. Enkelen worden steeds 
gebruikt met ette "hart" eigenlijk "lever" en oekoer "gedachte, verstand" 
(misschien wel de "plaats van het willen" en de "plaats van het denken"). 
Zoo: mboekboek afë "nijdig, boos"; meriah atëna en meriah oekoer worden 
heiden in den zin van "noolijk zijn" gebruikt; melika8 oekoer "opreeht z\jn, 
zuiver van aard"; mekoeah ette "barmhartig zijn"; (daarnaast ook: erkoeah 
atë) enz. 

§ 39. Worden deze grondwoonlen niet zelfstandig gebruikt, dus zon­
der na, dan hlijkt uit enkele benamingen nog dat ze oorspronkelijk bijv. 
n.w. geweest zijn. Bijv. 
roeclang garct "roodbloem'' 
roeda llfJ ger8i11g "geel bloem" 
begoe .(Jrmdjrmg "hoogspook"; 
Het zUn dus samenstellingen zooals ons: ,,roo!lborstje, geelvink" enz. Lang­
zamerhand heeft de vonn met me het oorspronkelijke woord verdrongen, 
maar in enkele samenstellingen is de oorspronkel\jke vonn gebleven, zooals 
"·U zagen in roeclang gara enz. Me.(Jam naast gam wUst erop dat megam 
niet bepaald "rood" heteekent, maar "rood z!fn", ,,zich als rood voor· 
doen". Daarmede staan zij in betrokking met iets dat zkh zoo -voordoet; 
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dus noemen zij een eigenschap van bedoeld voorwerp. Praktisch kunnen 
wij dus deze woonlen tot de bijv. nm.w. rekenen. 

~ 40. Dnarm()(lc z:ijn wij gokomc,n tot de venleeling Yan deze werk­
woorden. "\Vij nemen ook hier weer. evenals bij de stamwoordelijke w.w. 
het. suffix en als criterium. 

Wij ornlerscheidon llrie soorten: 
A. Prefix me met vcrbaalstam; alle mot lle beteckonis van bijv. n.w. 

Deze vorn10n het grootste aantal. 
B. Prefix me met Yerbaalstam, alle naar den inhoud werkwoorden; 

met suffix en vormen zij een meervoudsYorm. Deze komen slechts in 
klein aantal Yoor. 

C. Prefix me met Yerbaalstam, welke Y er ba a 1 stam alleen met suffix 
en "een behebt 11ijn met hetgeen het grondwoord aanduidt" beteekent. 
Hun aantal is eyeneens klein. 
Na het yoorafgegane behoeft niet, veel meer ge11egd te worden over 

de onder A genoemde Yonnen. Hun karakter Ya.n adJectief komt duidelijk 
uit. B~j den Yergrootenden trap valt het prefix rne weg. 
meranclal "fraai zijn" 
ranclalen "fraaier zijn" 
si merandalna "fraaist zijn". 
megati "vaak (gebeuren)" 
gaûn "vaker (gebeuren)" 
si megatina "Yaakst (gebeuren)". 
nggit "willen, kunnen" (ook futurum) 
giten "meer willen, 11ullen" 
si nggitna ,,'t meest willen, :.i:ullen". 

NOOT. Het is mij niet mogen gelukken een regel te ontdekken, Yolgens welke men 
het prefix me voor. de g nu eens als nw, dan weer bij een andere stam als een 
nasaal hoort, vgl. nggit "willen", UfHJe-~oeh "Yuil zijn" van taal, 111er,ekgek "praat 
zuchtig zijn", megancUang "hoog zijn". Hetzelfde geldt van meter "snel zijn", ntegoeh 
,,stevig zijn", metinggel "scherp van gehoor zijn" enz.. · 

Groep B. Yereischt eenige toelichting daar deze w.w. zeer verschillen 
van groep A. I-Iootdzakel\jk komt het verschil tusschen deze groepen uit 
bij achtervoeging van het snflix en. De werkwoorden Yan groep 13. kunnen 
nooit den superlatief-vorm aannemen on het voo1Toegsel 111e ya.Jt niet 
weg bij achteryoeging Yan en. Het zijn werkwoorden die zich richten naar 
het aantal Yoorwerpen die do handeling ondergaan; z\j hebben een m o c r­
v ouds vorm. De term mee1Tonclsvorm wonlt hier echter gebezigd in 
duratieven zin; de werking duurt langer door de velo Yoorwerpen, of do 
her ha a 1 de werking op hetzelfde voorwerp. 

Ziehier de meest voorkomende werkwoorden dezer groep : 
mboelak kajoe "een boom valt" 
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111boelake11 "boomon vallen" 
megoelm1g /)((foe koe soea!I ,,'n steen rolt naar beneden" 
megoelangen lwtoe koe soeali "steenen rollen naar heneden" 
ndaboeh boeah kaJoe ,,'n boomnucht valt" 
ndaboehen hoea/1 kc~joe "boom\TUl'hten vallen" 
meloeah manoek ,,'n kip ontsnapt" · 
meloeal!en manoek "kippen ontsnappen". 

Tot deze groep behoonm verder: 111erueroeN · ,,afstorten" van aarde; 
metoerban "idem",; mboero "verhuizen" naar een ander dorp; 1111Joerfa8 
,,doorbreken" van een dam. 

Groep C. Deze groep omvat niet. vele woorden. Het kenmerkende is 
dat de vorm met suffix en we 1 het prefix 111e verliest on beteekent "een 
behebt zijn met", een "lijden aan" wat het grondwoord uitdrukt,; ook 
nemen deze werkwoorden den superlatief- vorm aan. 
mesoei "pijn hebben", ,,pijnlijk", ,,met pijn"; soein "met pijn behebt"; ,,pijn 
lijden"; 
megatel "jeukend, jeuk hebben": gatelen "met jeuk behebt, aan jeuk lijdernl". 
mehado "gek doen"; aclo11 ,,volslagen gek zijn". 

:N"iet alle stamwoorden die "een behebt zijn met" uitdrukken hebben 
een vonn met me naast zich. 

Bovengenoemde voorbeehlen nemen ook den sup&rlatief vorm aan; 
voorbeelden : 
mesoei, soein, si ·11te8oei11u ,,meest pijn hebben"; ,,ergst ziek zijn". 
megatel, gatelen, 8i me,qatelna ,,het meest jeuk hebben", 
meroetoe "roode puistjes uitslag hebben", roetoen "aan rood.en uitslag 
lijden", 8i meroetoe11u .,het hevigst uitslag hebben". (fig. ook "de kwade 
pier zijn"). 

Ook de stammen var1 deze derde groep worden niet in de huidige taal 
gebruikt. Een uitzondering maakt sinik (stam van mesinik "zwijgzaam"), 
dat als imperatief "zwijg" wordt gebruikt, maar feitelijk een tusschen­
werpsel is, dat weder tot stam van mesinik dient. 

WERKWOORDEN MET PREFIX ER. 

§ 41. Het prefix er in het Karosch komt overeen met het prefix mar 
in het Tobasch en mer in het Dairisch. 

· In enkele plaatsnamen komt mer nog voor, ma.ar zulke vormen mogen 
niet altijd als woorden van hoogen ouderdom gelden. Het kunnen Tobais­
men of Timoerismen zijn, daar verhuizingen van de 1'imoerstreek naar de 
Doesoens van Deli en Senlang tot in den jongsten tijd niet zeldzaam waren. 
"Wij noemen hier dan de namen der dorpen Me r te 1 o e ,,Driehuizen", 
,,gedrieën" ; Go en oen g Me r 1 a wan "de hoogte die zich verdedigt?" 
(erlawan heb ik nog niet aangetroffen in het Karosch); 1\l e nl in g d. in g 
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"Grensdo11J ?" ; als liggende op de grenzen van het Karo- en Alasgebied 
(clingcling "wand" van een huis). 

Ook in zg. versierernle benamingen komt mer nog voor; bijv. ,,het sirih­
zakjc" (kampil) 8i clajrtn[J merpoeloeng ,,.Jonkvronwc Verzamelend"; de sirih 
( lielo) si clc1,ja11g merlmtakata ".Jonkvrouwe die geluid geeft" enz. 

In de huidige taal kan echter van een prefix 111er niet meer gesproken 
worden, vandaar dat wij hier alleen over er zullen handelen. Overeen­
komstig de uitspraak schrijven wij het voorYoegsel voluit voor een conso­
nant en k01ten het af tot een enkele r voor een vocaal. Voorbeelden: 
kai? ,,wat?" erkcd "waartoe?" 
sacla "een" ersaclct "een zijn" 
oelih "opbrengst" roeUh "opgebracht (hebben)" 
ikoet "volgen" rikoetken "gevolgd door, benevens" 
gelar "naam" r-rgelor "tot naam hebben, genaamd", 
moelih "naar huis terugkeercn" ermoelih "uit en thuis, op een dag" 
kacliola ( ?? ) erkacliola "spijt hebben, berouw" 
sinalsal "schijnsel" ersinahwl "licht, schijn gevend". 

§ 42. Uit de gegeven voorbeelden blijkt reeds dat de stamwoorden 
van deze werkwoorden tot allerlei woordsoorten behooren kunnen en de 
vorming regelmatig is door eenvoudige voorvoeging van er. De oenige 
uitzondering is erlacljar "loeren" (onderwijs ontvangen), dat van den fietieven 
stam lacljar gevormd is, zoodat erlacUar hier voor eradjar staat, daar de 
stam ten rechte acljar luidt. 

In het verhaal Si Laga Män (Bataksche Vertellingen) komen ook voor 
twee afleidingen van geprenasaleerde woorden, waarvan een 'n werkwoord 
is met herhaald grondwoord, nl. endar-niar "rondreizen, rondloopen" en 
ernentoe, een versterkte vorm van tenfoe "stellig zeker". .AcUcmgkoe ma nai 
ementoe bibi, nhw si Laga 1lfän; - di la 1i:ai ernentoe, di me8ikel kam, ic(jëncla 
ban~ji "mijn lf;lvensdeel is niet meer zeker (doelloos) tante, zeide Si Laga 
Män. Als het niet meer zeker is, indien -gij wilt, kunt gij hier blijven". 
Behalve genoemde voorbeelden trot ik nog nimmer een afleiding met er 
aan van een werkwoord gevormd door prenasaleering van den beginner; 
dus bijv. nooit van ngikoet "volgen", maar wel van ikoet grondwoord. 

Eigenaardige vormen z\jn ermboeloe "gevederd, veeren hebben", van 
vogels, ook, ,,behaard" (de wolharen); emclobah "ve-rschil maken" in de uit­
drukking la ernclobah "dat maakt geen verschil". 

~ 43. De beteekenis en het gebruik van deze werkwoorden zijn als 
volgt. "\Vorden ze van substantieven afgeleid, dan is de beteekenis "een al­
door bezig zijn met het door het grondwoord genoemde voorwerp; een 
voortdurende werking; bedr\jf"; soms door ons verleden deelwoord weer 
te geven. Voorbeelden : 
djoema "r\jstveld"; ercUoe111a "het veld bewerken, landbouw heoefenen"; 
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gelar .,naam"; eryelar "tot naam hebben, een naam dra.gen··; 
.<1ekin "kapmes" ; ersekin "oen kapmes met zich voeren" ; 
koeda "paard" erkoeda ,,een paanL paanlen, honden," ook "te paard"; 
gereta .,wagen"; ergereta" een wagen houden". ook .,per wagen" ergens heen· 
gaan; 
moesoeh "vUand"; eri11oe8oeh .. vUandelijkhetlen bedriJrnn"; 
kata .,geluid"; erkata .,geluill geven, spreken"; 
bapct "vader"; erbapa "een vatler hebben"; tot iemand als zoon tot vader 
staan; tot iemand "vader" moeten zeggen; 
felllpi "bundel", ertempi ,.in een burnlol op den rug dragen", 
nal1ë "voet" enwl1e empat "viervoetig z\jn; vier voeten hebben, als een 
paard". 

Uit deze voorbeeklen moge blijken dat met dit werkwoord niet alleen 
een "hebben of doen" uitgedrukt. wordt, maar een voortdurende toe· 
stand, beweging of werking, steeds in intransitieven zin. Het 
volgende zal dit duidelijk maken. 

Lit cljoenwna "hU heeft een akker"; dit is heel wat anders dan: er­
cljoema ia "hU akkert". )Iet het eerste druk ik uit, dat de man een akker 
heeft; hij behoeft daarom nog niet aan lnndbouw te doen. Maar met ercljoe­
ma ia zeg ik, dat hij aan landbouw doet als zijn bedrijf. In het Nederlandsch 
beteekent: ,,hij heeft een winkel" ook niet <lat iemand "winkelier" is. 

Nog duidelUker komt dit uit als men het voorvoegsel er door het prefix 
per verYangt, waardoor men de beroepsnamen krijgt, die overeenstemmen 
met de beteekenis der werkwoorden (deelwoorden) met er; bijv. 
ercljoema "een akker bewerken", penljoema "landbouwer"; 
erkoeclct "een paard houden", perkoecla "paardenfokker"; 
erkecle "een winkel holHlen", perkedë "een winkelier" ; 
rembah "een kind (in een doek) dragen", perembah "het kleed waarin men 
het kind draagt", 
Dit laatste is een voorbeeld van een werktuignaam, die als _de handelende 
persoon wordt voorgesteld. Dus· de perdjoema bedrijft landbouw (ercljoema); 
omgekeerd wie het ercUoema yerricht is een percljoema. 

Geregeld verloopende werkingen, spelletjes enz. worrlen door prefix er 
met stamwoord Yoorgesteld, als: 
erkesah "ademhalen"; erUakap "praten" ; erlacljar "leeren"; ergoero-goero 
"spelen"; enz. Zoo ook worden reflexiève werkwoorden gevormd, als; rüli 
"zich baden", ercloelwp ,,zich het gelaat wasschen", erboerih "zich de handen 
wasschen", roekoer "bU zich zelven overleggen", enz. waarbij de werking 
niet treedt buiten den kring der beteekenis van het grondwoord. 

Vandaar ook dat men werkwoorden aantreft met er naast die met de 
nasaal van hetzelfde grondwoord afgeleid; die met er geven dan alleen de 
benaming van de werking in intransitieven zin weer, zooals in het Nedar­
landsch: het boomenvellen, het nemen enz. Bijv. 
ertabah, naast nabah "boomenvellen" 
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Prboeat naast moeat "nemen" 
erbalwn naast mahan "maken, doen" 
erpakë " makë. ,,gebruiken" 
erbaba " maba "brengen". 

De eerste vorm noemt alleen de werking en is intransitief, de tweede 
vorm is transitief. 
alwe la erbaba "ik (behoef, heb) niet te brengen" 
mabct rimo ia ndai "hij bracht sinaasappelen zooeven". 
"Vandaag is het boomvellen", ertalwh, als een plechtigheid behoorende 
bij het doodenfeest, pekoealoeh, nl. ,,het hout kappen Yoor de doodenschuitjes", 
zoo zegt men. Maar ten tijde rnn het aanleggen der rijstyelden spreekt 
men van nabal!, werkelijk "boomenvellen". 
erpakë "zich mooi kleeden", zich opsieren voor een feest; 
makë koedin cttekoe "ik wou die kookpot gebruiken"; 
Bij een spelletje: sekali erboeat "éénmaal nemen" ; maar: 
moeat gagaten akoe gendoeari "ik ga voeder (gras) snijden nu". 

§ 44. De beteekenis van er b\j de stammen, die op zich zelf reeds 
afgeleid zijn, is geheel dezelfde. Voorbeelden: 
pengidah "gezichtsvermogen", erpengidah "gezichtsvermogen hebben, kun­
nen zien"; 
pemegi "gehoor", Prpeme_qi "gehoorvermogen hebben", gehoor hebben, kun­
nen hooren; 
penembeh "pijnaanval", erpenembeh "terugkeerende pijnen hebben, weeën 
hebben"; 
De duratieve beteekenis van er komt vooral ook uit bij de bijwoorden als 
roesoer "steeds, al maar door" (van oesoer); roenoet, nevenvorm noenoet, 
"voortdurend". 

§ 45. Van rani is het stamwoord niet meer in gebruik; het is terug 
te vinden in het .Tav. ani-ani "oogstmesje", een werktuignaam van 
den stam ani. Perani is thans de actieve vorm van "oogsten". Pepagi 
rani kita "morgen is het oogsten"; cljoemana enggo iperani "zijn veld is 
al afgeoogst". 

Van kai? ,,wat"? vragend voornmw. vormt Hien erkai? ,,waartoe?" 
naast ngkai maka ... ,,waarom"? 
erkai ka-in koedjënda? ,,waartoe kom je hier?" zoo in het algemeen gevraagd. 
ngkai maka kam koecljëncla? ,,waarom, om welke reden, kom je hier? Wat 
is er, ~vant je komt hier?" 
ertoehoe bema "zelf bekennen" een bekentenis afleggen, met de beteekenis 
zelf, toehoe, op eigen woorden zeggen. 

§ 46. Bij de klanknabootsingen schuift het Karosch cle tusschen prefix 
er en grond\voord; bijv. 

3 
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erdepoek "ontploffen" 
erdeteng "den klank "teng" laten hooren" 
erdetas ,, ,, ,, tas" ,, ,, 
erdetoeni ,, ,, ,,toein" ,, ,, 
erdenging "suizen van de ooren" (telkens "nging" hooren) 
erdenging tjoepi'ngkoe "mijn ooren suizen" 
lebe erdetas maka erdetoeni "eerst (hoort men) tas (het geruisch Yan de val­
lende vrucht door de bladeren), vervolgens toem (de slag op den grond). 
Asoem enggo setengah tasak lwhan-bohan ndai e erdeijèng me bohan-bohan 
ndai, nina: tjèng, tjèng, tjèng, ,,toen het gestoofde (in de bamboe) halfgaar 
was, maakte het gestoofde het geluiu rnn tjèng, het zeide: tjèng, tjèng, tjèng". 

§ 4 7. Het prefix er komt ook voor de herhaling van het grondwoord 
te staan: 
erkata-kata "geluid geven"; 
erijakap-tjakap "praten, kouten"; 
rikoet-ikoet "achtereenvolgens"; 
erkoebang-koebang "steeds maar in de modder spelen", ook: ,,bevuild, onteerd"; 
e:rtjiken-ijiken "steeds maar Yan een stok gebruik maken" ; 
erpala-pala "trachten iets te bereiken (met moeite)"; 
roesoer-oesoer "voortdurend, zonder ophouden". 

Vele bijwoordelijke en bijvoegelijke uitdrukkingen worden zoo gevo1111d 
met de ontkenning la "niet". 
la ermatë-mate "ste1-Ye-loos, onsterfelijk; heelemaal niet sterven"; 
la ermasap-masap "onuitwischbaar"; 
la erngadi-ngacli "zonder ophouden, eindeloos"; 
ioedan-oeclan kami koecUah "onder Yoortdurenden regen gingen wij daarheen". 

De herhaling dient hier om de ontkenning te versterken. 

§ 48. Van de later te behandelen afgeleide substantieven met en 
(suffix) worden ook afleidingen met er gemaakt. 
1nan panclangen "wat te berispen is"; la erpanclange1i ,,onberispelijk, feilloos"; 
toeri- toerzn "verhaal"; la ertoeri-toerin "zonder zin, zonder reden". 

Verdubbeling van het grondwoord en prefix er, met achtergevoegd 
ken, geeft te kennen dat "iets gebruikt wordt tot datgene wat het grond­
woord beteekent". 
ertjiken-tjikenken "als stok gebruiken" (bijv. ,,een boom" zooals een reus in 
een verhaal). 
ertjintjin-tjinf;jinken "als ring gebruiken" (het een of ander). Soms ook zonder 
de verdubbeling, bijv. ricli akoe, erpanf;joerken boeloeh perling "ik ging baden 
en had tot waterleiding een perling-bamboe". 

Herhalingen van het grond woord met suffix en en prefix er komen 
enkele malen ook voor. 
ertepet-tepeten "telkens op dezelfde plaats terugkeeren"; 



- 35 -

erterpoek-terpoeken "bij afdeelingen, bij zaten"; 
Herhaling van het grondwoord en suffix en geeft de plaats aan waar de in 
het grondwoord genoemde handeling pleegt te geschieden. Zie hiervoor bij 
de behandeling van het suffix en. 
erkitë-kiteken en erclanclanken "wegens, van wege dat", zijn voorzetsels 
geworden. 
erkeri-kerTn en ercloengcloengen, ook met de ontkenning la zijn bijwoorden 
geworden; la erkeri-kerin "zonder op te raken, eeuwig"; la ercloengcloengen 
,,zonder eind, zonder ophouden". 
De andere bijwoordelijke uitdrukkingen, als erclekahna eroelina of reh dekahna 
reh oelina zullen wij bij de bijwoorden behandelen. 

§ 49. In het kort zullen wij hier ook nog eenige woorden met het prefix er 
beschouwen, afgeleid van stammen die in de huidige taal wel als eenheden 
moeten beschouwd worden, maar die toch nog duidelijk laten zienhet prefix 
uit andere ele menten te zijn samengesteld. Enkele stammen, zooals die met 
si, zullen nader behandeld worden bij de daarmede gevormde werkwoorden. 
a. Van het stamwoord cli-atë "indien willen"; erdiatë "willen, ter harte ne­

men"; het afgeleide w. w. percliatëken beteekent "opmerken, ernstig iets ter 
harte nemen". Van cloemangë, waarschijnlijk gevormd van een mij onbe­
kend clangë met infix oem, ercloemangë "litanieën zingen" bij plechtigheden. 
ermoelih "uit en thuis" op éen dag, van moelih "terugkeeren" samen­
gesteld van oelih met infix oem; ermaiitas "op denzelfden dag doorgaan, 
zonder ergens te overnachten, jn één dag bereiken". · 

b. Stamwoorden gevormd met prefix si, al of niet van het suffix en voor­
zien, worden als grondwoord voor er-afleidingen gebruikt. 
ersimoelih "vergelden, teruggeven, antwoord geven", simoeUh is op zich­
zelf geen gangbaar woord. 
ersinanggel "wederkeerig elkaar onaangenaam vinden"; 
ersimoelihen "over en weer elkaar goederen, vrouwen enz. teruggeven" ; 
simoelihen is de actieve vorm (zie bij het prefix si) in beteekenis 
ongeveer gelijk aan deze. 

c. Enkele stamwoorden worden aangetroffen met prefix ke, al of niet voor­
zien van een ander voor- of achtervoegsel. 
erkemalang "ontzag, vrees hebben voor" van kemalang wat ongeveer 
beteekenen moet "wat men eeren moet", naar analogie van kebiar "wat 
te vreezen is". 

erkemalangen komt ongeveer in dezelfde beteekenis voor : 
la Zit si erkemalangen ngenehen ia "niemand heeft. ontzag voor hem". 
erkadiola "spijt, berouw hebben", van cU-ola "indien niet" (ola is het woordje 
voor den vetatiefJ. 
la erketoea-toean "heelemaal niet verouderd, steeds krachtig blijven". 
erkatjiloeloeng "om het hoogst schieten met een blaasroer". 
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DE TRANSITIEVE WERKWOORDEN. 

§ 50. In onderscheiding yan de reeds behandelde werkwoorden noemen 
wij de hieronder volgende transitieve werkwoorden. vVij zagen reeds 
dat de stamwoordelijke w.w. en die met <le prefixen 11te en er meer bij­
voegelijke nm.w. en deelwoorden dan werkwoorden genoem11 konden wor­
den. De hieronder volgende z\jn echter transitieve ,v. w. welker werking 
niet zonder E:Jen voorwerp waarop de werking overgaat, kan gedacht worden. 

vVat den v o r m dezer werkwoorden aangaat . . . . de beginner van den 
verba~lstam wordt geprenasaleerd, waarbij soms de beginner van den ver­
baalstam wegvalt. De nasaal neemt het karakter aan van den beginner van <len 
verbaalstam. Hier volge een overzicht van de plaatshebbemle veranderingen. 

Is de beginner een klinker of h, dan "·ordt de zwakke of sterker 
geaspireerde hamzah ng, dus: 
apit "klemstok, lat" ngapit "iets met een lat klemmen" 
oepah "loon" ngoepah "loon voor iets geven" 
iket "bindsel" ngiket "binden met iets" 
isap "cigaret" ngisap "rooken" (een cigaret enz.) 
obar (niet gebruikelijk) ngobari "iets losmaken: ontbinden" 
esah "vast" ngesahken "vastmaken" (een overeenkomst) 
lzarap "hopen" ngarap "iets hopen, verwachten" 

Is de beginner van den verbaalstam een d, dj, tj, dan wordt er n 
voorgevoegd; bijv. 
daram (grondwoord) ndara111 · ,,zoeken" 
djaroem ,;naald" ndjaroem "naaien" 
tja met "hak" ntjamet "met een hak het land bewerken", 
tjekoeh (imperatief) ntjekoeh "met de hand onder, in iets wroeten". 
Is de beginner een k, dan wordt er n,q voorgevoegd; bijv. 
kirah "opgehangen" ngkirahken "iets ophangen, uithangen", 
kapit ? ngkapiti "iemands part\j kiezen" 
koesoer "omgekeerd" ngkoesoerken "iets omkeeren" 
kilang "knevelarij" ngküangi "iem. knevelen". 

Eenige woorden maken uitzondering op dezen regel, nl. 
kata "woord" ngataken "zeggen, bevelen" 
kepkep ? ngepkep "een kind verzorgen" 
kilkil ? ngilkili "iets beknabbelen" 
kitë-kitë "brug" ngite "over een brug loopen". 
Bij deze uitzonderingen vervalt dus de k en wordt door ng vervangen. 

Is de beginner p of b, dan vervallen deze en komt daar m voor in de 
plaats, dus: 
boeat "neem"! moeat "iets nemen" 
bah an "inaak" ! mahan "iets maken" 
piser "verplaats'1! miser "op zij gaan" 
parik "sloot" rnarik "een sloot graven". 
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Uitzondering op dezen regel vormen: mboero "naar een ander dorp 
verhuizen" naast 111oero "vogelsverschrikken"; beide afgeleid van boero, 
als grondwoonl onbekencl: mbajoe .. Ylechten" .van bajoe, als grondwoord in 
dezen zin onbekend. 

Is de heginner een s of t dan ve1"Yallen deze en komt er een n voor 
in de plaats; bijv. 
siser ,:kam, hark" niser 1,kammen" 
sapoei "Yeeg" 11apoei "vegen" 
tama "plaats!" 11ff/11(t "plaatsen, zetten" 
toerap "bestrijk!" noerap "bestrijken, verven" 

Is de beginner een l of r dan komt er nge voor den verbaalstam, bijY. 
legi "haal!" ngelegi "halen" 
rigep " ngerigep "aanvallen" zooals een tijger. 
lawes "weggaan" ngelctwesi "overtreden'' 
roeah "uitgetrokken" ngeroewahi "uittrekken" 

Is de beginner een n dan plaatst men 11ge voor den stam; bijv. 
nehen "zie, kijk" ! ngenelten "zien, kijken" 
nanam "smaak" ngenanami "smaken, proeven". 

Het werkwoord nangläh komt nooit voor met den nasaal; het is ver­
baalstam en nominale vorm. 

§ 51. De stammen waarvan deze werkwoorden zijn afgeleid, zijn of 
primair en zelf transitief, of behooren tot andere woordsoorten en moeten 
door een suffix met het voorwerp in verbinding gebracht worden". 
a. boeat "neem 't" ! 111oeat "nemen iets", 

legi "haal 't" ! ngelegi "iets halen", 
pekpek "sla 't" ! mekpek "iets slaan". 

b. akoe "ik" ngakoe "iets bekennen, belijden", 
sira "zout" nirai "iets zouten, bezouten", 
tandoek "hoorn" nandocki "iets van horens voorzien", 
oeë "ja, bevestiging" ngoee "op iets ja zeggen", 
pantek "opgericht" manteki "iets opzetten, oprichten", 
lawes "gaan'' ngelawesi "overschrijden". 

Lawes ia erclaUn, ilaweshw pitoe lapis cleleng "zij gingen weer op reis (loo­
pen), zij overschreden zeven gebergten"; 
kerbo ertandoek, tapi roemah 'itandoeki "de buffels hebben horens, maar Lle 
huizen voorziet men van horens". 
ngakoe ia salahna "hij beleed zijn schuld". 
11gelegi 8ira akoe koe kedë "ik ga zout halen in den winkel". 

De onder b genoemde woorden, welke transitief gemaakt zijn, kun­
nen ·wij i ndi reet t ransi tie v e werkwoorden noemen. 

§ 52. a. Noemden wij zooeven al deze w. w. transitief, de geprenasa­
leerde vorm kan ook intransitief gebruikt worden. Op de vraag: Wat 
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doe je rlaar? komt als antwoord: ,,Ik schrijf"! Akoe noerat ! ,,Ik schrUf, ik 
ben aan 't schrijven". TVàt hij schrijft, hoe hU schrijft, komt niet in aan­
merking; hij zegt alleen bezig te zijn met "schrijven". De werking kan dan 
nog nader bepaald worden, maar al geschiedt dit of al geschiedt het niet, 
de werkzaamheid is hier de hoofdzaak. Wat doet Bado? ,,Ncl;jaroem frt 
,,hij naait, is bezig met naaien". Zoo kan men verder vragen en vernemen: 
marik fo "hij is bezig met een sloot te graven"; 
noetoe ia "zij is bezig met rijststampen", enz. 

Deze werkwoorden zijn echter afgeleid van substantieven, zoodat hunne 
beteekenis reeds gegeven is met het grondwoord waarvan zU zUn afgeleid. B\jv. 
noemt is dus eigenlijk :,letters maken, teekenen"; 
nwrik "slootgraven" ; 
ncljaroem "naalden", met de naald werken. 

De echte verbaalstammen daarentegen nemen er voor zich, als zij in 
dezen zin intransitief optreden. Zie het opgemerkte bij de w. w. met prefix 
er, aangaande erboeat, erbahan enz. 

b. Zoo de geprenasaleerde w. w. transitief gebruikt worden, nemen z\j 
hun voorwerp onmiddellijk achter zich; b\jv. 
moeat ranting "brandhout nemen" 
ngelegi laoe "water halen" 
noean kentang "aardappelen pooten" 
merë nakan "eten geven". 
goeroe kal erbahan(ja kita nggeloeh. Ia nge merë api, ia nge rnerë nakan, ia 
nge merë semboer "alleen de wichelaar maakte dat wij leven konden ; hij gaf 
vuur, hij gaf rijst, hij gaf geneesmiddelen". 

De van andere woordsoorten dan echte verbaalstammen afgeleide w.w. 
eischen meestal nog i of ken achter zich teneinde met hun voorwerp in 
verbinding te kunnen treden. Deze vormen zijn indirect transitief, zij 
regeeren hun voorwerp niet in den vierden naamval, maar in den door i of 
ken aangeduiden naamval, (i en ken zijn achtervoegsels van het werkwoord 
geworden). 
napóei roemah ,,'t huis bevegen" 
ngeroentoehken sapo ,,'n tuinhut afbreken" 
ngelangkahken atoeren "de regels overtreden" 
ndalini ,,(een weg) bewandelen" 
niengketi "iets binnen gaan" 
nerangi "iets verlichten, bij-lichten". 
i'terangina para saloe kawatna "hij verlichtte den zolder met zijn fakkel"; 
i8alsali 111atawari doui ënda "de zon bestraalt (met haar licht) de aarde"; 
enz. 

§ 53. BU den geprenasaleerden vorm worden de volledige persoonlijke 
voornaamwoorden gebruikt; ziehier een voorbeeld met het werkwoord 
ngelegi "halen iets". 



akoe ngelegi "ik haal iets" 
kam ngelegi "gU haalt iets" 
engko ngelegi "jij haalt iets" 
ict ngelegi "hij haalt iets" 
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kita ngelegi "wij halen iets" (incl.) 
kami ngelegi "wij halen iets" (excl.) 
kam ngelegi "gij haalt iets" (meerv.) beleefd, 
këna ngelegi "jullui haalt iets" (meerv.) gemeenzaam, 
ia ngelegi "zij halen iets" (meen-.). 

Engko wordt soms alleen ko. 
Het .onderwerp kan het gezegde voorafgaan of volgen, al naar dat op het 
een of het ander den nadruk valt. Voorbeelden: 
11gelegi laoe akoe "ik ga waterhalen" 
akoe ngelegi laoe "ik, ga waterhalen" 
Soms ook: akoe, akoe ngelegi laoe "ik, ik ga waterhalen". 
la terbalwn pagi akoe rel1, maba barang akoe koe tiga "morgen is het mij 
onmogelijk te komen, ik moet goederen brengen naar de markt"; 
reh 11.(Je kerina kalak nampatî ,,(uit zichzelven) kwamen allen helpen", 
(op zijn veld); 
dëba 11,qoeisisa, dëbct minakiso, clëba periclisa, la beloeh rneis, la beloeh 
erboelang, la enggo iclah kalak erboelang clekah nggeloeh "enkelen deden 
(hem) een kleed aan, anderen olieden zijn haar, anderen baadden (hem), hU 
wist niet wat kleeren ch'agen was, hij wist geen hoofddoek te dragen, nog 
nooit, zoolang hij geleefd had, had hij gezien iemand een hoofdoek 
dragende", (sa is hier voornmw. ,,hem"). 

Daar alleen <l e werking genoemd wordt door dezen vorm van het 
werkwoord en, in het algemeen gezegd, men geen voorwerp dat bewerkt 
wordt op het oog heeft, treedt "de werker", het subject, meer op den voor­
grond. Eigenaardig komt dit ook uit bij het vraagwoord naar den persoon, 
dat altijd dezen vorm van het werkwoord eischt. Bijv. Isë 111abct soerat ënda? 
"Wie bracht dezen brief?" Antwoord: Akoe! ,,Ik" of akoe mabasa "ik bracht 
'm". Wil men dus den agens op den voorgrond brengen, dan wordt dezen 
Yorm gebruikt. 
lsë mekpek lwecla ë? ,,vVie sloeg dat paard"'? 
Akoe mekpeksa "ik sloeg 't". 
In den zin: i8ë mekpek lwècla is het niet te doen om het geslagen paard, 
maar om den "dader"; het feit dat het paard geslagen is, is bekend, men 
zoekt den dader. Vandaar dat bij het antwoord: akoe mekpeksa, het paard 
door sa alleen maar aangeduid wordt. 

Dat deze vonn van het werkwoord ook alleen maar deze bedoeling 
heeft, blijkt ten duidelijkste uit dit onbepaalde voornm. w. 8a (tja na een n), 
dat alleen achter dezen vorm kan geplaatst worden). Dus: 
Isë moenoehsa? ,,wie doodde 'm ?" 
Ia marapsa "hij sloeg 'm !" 



Akoe metehsa "ik moet 't weten". 
Kam· moeatsa "jij hebt 't genomen!" 
Ia ngidahsa "hij heeft 't gezien". 
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Zooals wij zoo aanstonds zullen zien kunnen vormen als iboenoell, iparap, 
üeh enz, nooit dit onbepaalde 8a achter zich nemen. 

§ 54. Aangaande het venlere gebruik der transitieve ·werkwoorden valt 
op te merken, dat zij eene vervoeging ondergaan kunnen. ·wij geven hier 
een toorbeeld rnn volledige ve1Toeging. 
koeboeat "ik neem 't" 
iboeat kam "gij neemt 't" 
iboeat engko "jij neemt 't" (gemeenzaam) 
iboeatna "hij neemt 't" 
iboeat kami "wij nemen 't" (excl.) 
siboeat "wij nemen 't" (incl.) 
iboeat kam "gij neemt 't" (meerv) 
iboeat këna "gijlieden neemt 't" (meervoud) 
iboeatna "zij nemen 't" (meervoud). 

Engko wordt in het dagelijksch leYen meestal ko; een enkele maal 
meen ik ook een vonn met kita te hooren, als: ilJO'<at kita, maar beter is 
het dezen Yorm niet te gebruiken wegens de onzekerheid. (Zie verder bij 
het infix in.) 

Gebruikt men dezen vervoegden vorm van het werkwoord, dan ver­
Ya 11 en alle ne u slc tte 1;s en treedt alleen de v e rb aals tam op, 
Dus: parap en niet mamp, boeat en niet moeat, goesgoes en niet nggoesgoes, 
enz. Neemt men een Bataksch verhaal terhand, dan ziet men dadelijk, 
dat deze vorm die van <len verhaalt.rant is, dus de personen handelend, sprekend 
doet optreden. vVij neinen hier eenige voorbeelden. Itoedoehkenna tapin nini 
Datoek Roebia a-ancle "de t\jger wees hem rle badplaats van grootvader D.R.G." 
Jpericlina ka anak Simbiring merr1m1a enggo m11iring, igo,wgoe8ÜUI, inehenna 
retak tanna "hU baadde den jongen van den Simbiringstam, die reeds zwart 
·was geworden, hij schuierde hem, hij hekeek de lijnen van zUn hand" enz. 
Doengna i/Jegina 801'(( a1wkna nclai l'f'.nclë-rendë ,.tenslotte hoorde zij de stern 
van haar kind zingende''. 
itabalma kajoe si nitengah c(joemuna ,,h\j kapte den boom, die in het midden 
van zijn veld stond, om". 

Het gebruik van ko, engko en kë11a is beperkt tot de zeer gemeen­
zame spreektaal; men mag ze nooit tegen een meerdere in rang of leeftijd, 
en ook niet tegen ouders bezigen. "\Vel komt het gebruik voor in gebeden 
(fotri11) jegens geesten van voorouders en goden. Zoo zegt de zwerveling Pawang 
'I'ernalem als hij zieh op den boomstam in het midden der rivier nederlegt: 
Oedan ko mecler, maka mbelin laoe emla, maka 1110111.bak akoe maka· maë, o 
nandë, o bapa: ,,O gij regen stort neder, opdat het water zwelle, opdat ik 
afdrijve, opdat ik sterve, o moeder, o vader!" 
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Kam (verkorting van karnoe Mal. lwmoe Tob.) is beleefd enkelvoud en 
meervoud. Soms wordt het gevolgd door kerina "allen, alles", dus: ka1n 
kerina "gij allen". 

,,Wij", den aangesprokene ingesloten wordt weergegeven door si, mis­
schien een verkorting van sita (Dairisch) ,,wij". Siboeat "wij nemen 't" 
Sipekpek "wij slaan 't" enz. 
Siboeat lebë tjangkoel, djënari sitjangkoeli taneh e, djfüari siso~an pagë "eerst 
nemen wij een hak, vervolgens bewerken wij dezen grond, vervolgens 
planten wij rijst". Siclahi lebë djoemanta, ,,wij gaan eerst naar ons veld". 
Met kami sluit men den aangesprokene buiten; isoeroeh kami kam "wij 
gelasten U (dit of dat te doen)". 

Natuurlijk kunnen de persoonlijke voornaamwoorden vervangen worden 
door alle andere woorden die het onderwerp voorstellen; bijv. 
isoeroeh radja "de vorst beval" 
üegi bapa akoe "vader haalde mij" 
iri,qep arimo permakan nclai "de tijger greep den herder aan". 
iboeniken bibi serpina "tante verborg hare dollars". 

Uit den huidigen stand der taal is het moeilijk meer op te maken 
welke de beteekenis geweest is van het prefix i zooals dat voorkomt bij 
de vervoeging der werkwoorden bij den tweeden en derden persoon; bijv. 
iboeat, ibahan enz. Het komt mij voor, dat er. in de zeer oude benaming 
van den schoonvader: dibata idah "god ziet", in denzelfden zin als koe-idah 
"ik zie 't", wel een vingerwijzing ligt dat i de beteekenis moet hebben 
van een persoonlijk voommw. Uit zinnen als in het verhaal van den 
Sibajak Baroes Djahe, (pag. 25 boven; zie de lijst hierachter): la beloeh 
erboelang, la enggo iclah kalak erboelang "hij wist geen hoofddoek te dragen, 
had niet gezien hoofddoek-dragende menschen zoolang hij geleefd had", is 
uit la enggo idah niets op te maken, daar wij hier veronderstellen mogen 
dat idah hier staat voor i · idahna maar na hier verzwegen is. Stond hier 
inplaats van idah bijv. begi, dat zou er stellig ibegi staan. Nu is i samenge­
smolten met de i van idah. 

Of wij dus met dit voorvoegsel i een persoonlijk voornmw. dan wel 
een voorzetsel voor ons hebben, laat ik hier rusten; men zie ook het 
gezegde bij het infix in. 

§ 55. De beteekenis van den vervoegden vorm wordt duidelijk, 
wanneer wij ons het gebruik voorstellen dat er van gemaakt wordt in 
den i mp era tie f en dan dien vergelijken met den imperatief van den 
geprenasaleerden vorm. 

Men leert den kiI).deren: ,,Gij zult geen vlinders dooden !" Gij zult 
geen vlindermoord begaan!" Dit drukt men uit als: Ola moenoeh kaba-kaba. 
Bij dit gezegde heeft men geen bepaalden vlinder op het oog, maar 
spreekt in het algemeen. Nu gebeurt het echter dat iemand een vlinder 
gevangen heett en dien dooden wil; dan komt gij er bij en zegt: Ola boe-

3* 
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noeh ! ,,Dood hem (den Ylinder) niet!" Gij behoeft niet eens het bekende 
voorwerp te noemen; dus behoeft gij niet te zeggen: ola boenoeh kaba-kaba 
ë ! ,,dood dezen vlinder niet!" Ola boen oeh! is voldoende. Het christelijke 
gebod luidt: Ola moenoeh ! ,,Gij zult niet doodslaan!" Gaat het echter om 
een bepaald persoon, dan beveelt men: Ola boenoeh ! ,,Dood hem niet!" De 
vervoegde vorm eischt. dus een object op 't welk de werking overgaat, zij 
het dat het genoemd wordt of dat het als bekend verondersteld en daarom 
niet genoemd wordt. De indirect transitieve werkwoorden met i en ken 
houden deze suffixen ook in den imperatief. 

Vaak wordt ook in een zin, waar het onderwerp achtereenvolgens 
verschillende handelingen met een zelfde voorwerp verricht, zoowel onder­
werp als voorwerp slechts eenmaal genoemd; bijv.. 
îlegi ninina ka, ibaba koeroemah, itamana koe toere "zijn grootmoeder haal­
de (het kind) weer, bracht (hem) naar huis, legde (hem) op het voorgalerijtje ;'• 
datsa si Mandoepa sada püw boedal-boedal, igaroetina ibas boeroeh; piah-piah 
telap igaroetina "lVIandoepa vond een bot mes; hij sleep (het) op een tuf­
steen; eindelijk had hij (het) scherp geslepen" ; 
sanga idje nclai clatsa binoeroeng, sacla gajo, oelih boeboena itengeskenna koe­
das "terwijl hij daar zooeven was, kreeg hij een visch en een krab, gevangen 
in zijn fuik (fuikenopbrengst); hij zond (ze) naar boven". 

Uit deze voorbeelden, die men uit elk verhaal gemakkelijk vermeerderen 
kan, zal het gebruik van ~en vervoegden vorm wel duidelijk zijn. 

§ 56. Het volgende dient gezegd te worden over de "wijzen" waarop 
het werkwoord gebruikt wordt. Over den imperatief is reeds uitvoerig ge­
handeld. De zg. actieve imperatief' wordt zonder den aangesprokene te 
noemen gebruikt. Boeat bangkoe ernpat ngkiboel rimo ;,haal (gij) voor mij 
vier stuks sinaasappelen". Zachter klinkt deze imperatief als men den 
persoon vermeldt, dus: boeat kam bangkoe enz. Spreekt men tot een meer­
dere in rang of leeftijd, dan gebruikt men het suffix ken en vooral het 
woordje sitik "een weinig". Legiken sitik kitapkoe i roernah "haal 's even· 
tjes mijn boek uit het huis!" Ken geeft echter ook den sterksten impera­
tief te kennen, bijv. to lawesken ! ,,pak je weg! ruk uit!" (zie verder bij 
suffix ken) 

Voor den passieven imperatief' gebruikt men den vervoegden vorm van 
het werkwoord. Idjënda isoean page min! ,,Hier moest rijst gE)plant wor­
den!" Soerat ënda ibaba koe roemah toean "deze brief worde gebracht naar 
het huis van den heer". Isoengkoen goe1·oe "den goeroe worde gevraagd". 
Bij deze constructie volgen vaak lah en min, zooals hieronder b\j de wen­
schende wijs. 

De wens c hen de wijs wordt gevormd door den verbaalstam zonder 
het voorvoegsel i, en verder door de woordjes min of lah; min "toch" en lah, 
misschien afkorting van gelah "opdat"; een ander lah, dat ue toelatende wijs 
vormt beteekent "maar". Bere rnin alwe lawes "sta. toe dat ik vertrekke!'' 
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Soengkoem min bapa "vraag het vader toch!" Ikoetlah akoe koe roemah ! ,, Volg 
mij maar naar huis!" Een verzoek wordt vaak ingeleid met: adi bantji min 
"indien het mogelijk is"; acli bantji min koeroemah kam kentisik "indien 
het mogelijk is kom een oogenblikje naar het dorp". 

De moge 1 ij k heid wordt door mbera of de herhaling daarvan aan­
geduid. Oeclan atëna. Mbera! ,,Het wil gaan regenen, 't is mogelijk!" Of 
ook: Oeclan atëna, waarop een ander zegt: mbera, ola! ,,Wij zullen hopen 
van niet. Mogelijk niet". 
soengkoen bapa, mbera-nibera nggit ict "Vraag vader, misschien (mogelijk) wil 
hij wel". Ook door nggit "willen" drukt men de mogelijkheid van iets uit. 
Tah nembeh ia kari "Zou hij (er) straks boos (om) zijn?" Nggit me. ,,'t Is 
mogelijk". Mbera is misschien het best weer te geven met "kunnen, 
gebeuren, in afwachting van" ; mbera-mbera met "misschien, wellicht". 

De toelatende wijs v01mt men met gelah en gia "maar". 
Boeatlah ! ,,Neem het maar!" Akoe gia ! ,,ik zal het wel doen, ik maar!" 
Kam gia! ,,Doe jij het maar!" Bahanlah bagi atë-ndoe ngena "doe het maar 
zooals je goedvindt". 

Voor de tij de n zijn geen bij zonde re werkwoordsvormen. 
Ibegina kan beteekenen: hij hoort, heeft gehoord, zal hooren enz. De ver­
voegde werkwoorden maken meest den indruk een onvoltooid verleden tijd 
te vertegenwoordigen, wanneer zij in een verhaal gebezigd worden; maar 
dit is niet steeds het geval. Om de tijden uit te drukken maakt men gebruik 
van bijzondere woorden, welke den zin in den vereischten tijd plaatsen. 
Voor den toekomenden tijd gebruikt men het woordje pagi, soms gelijk 
,,morgen", pagin "later"; denggo, misschien uit di en enggo "indien voorbij", 
nl. de dag, dus "avond"; kari "straks", benevens andere tijdsbepalingen. 
Benë kam kari "straks (na het voorspelde) ben je verloren" ; 
nclaboeh kmn kan: ,,straks zal je vallen!" 
tah oeclan denggo ,,'t zou vanavond kunnen gaan regenen!" 
pagin nggit me ia bajak "later zal hij mogelijk rijk worden". 
tah koerang nakan pagi ,,'t zou kunnen zijn dat er later gebrek aan rijst 
kwam". 
em, kap katangkoe ndoebë; ncloebë pë koekataken, djadi la toehoe pagi katan­
doe, kakak ! ningkoe ncloebë "Dat is het wat ik voorheen al gezegd heb; voor­
heen heb ik al gezegd mogelijk zullen je woorden niet waar (ernstig) blij­
ken, o oudere zuster! zeide ik voorheen al". (zie verder bij de bijwoorden). 
De ver 1 eden tijd wordt met enggo en kentja gevormd, enggo "al, alreeds" 
kentja "toen, zoodra", soms samen als enggo ken{ja of kentja enggo. Bijv. 
enggo koeidah "ik heb het gezien" ; 
kentja koeidah "toen ik het gezien had"; 
enggo, kentja koeiclah "daarna, toen ik het gezien had" ; 
kentja enggo koeiclah "zoodra ik het gezien had" ; 
djadi enggo iakap mentji bagi enggo itamana ngaroeh man Kaperas "dus 
meende de muis, alsofh\j reeds welgedaan had aan de Kaperas (een vischje)". 
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Hierboven werd reeds gezegd, dat bij den vervoegden vorm met i, 
zoowel het onderwerp als het voorwerp verzwegen kunnen worden; de 
vorm met i (derde persoon) treedt op, geheel alleen staande; men veronder­
stelt dan echter, dat zoowel het onderwerp als het voorwerp of een van 
beiden bekend is.· vVij kunnen dat soms niet anders weergeven dan met 
een passief. (Uit het Verhaal van den Sibajak Koeta Boeloeh): }J maka 
igendangi pitoe berngi,-genclang pë meriah ipaloe "Zeven nachten werd (ter 
eere van het lij'{) mu.ziek gemaakt, druk werd de trommel geslagen"; 
E maka iradjaken si Adjar Taki "Adjar Taki werd tot vorst verheven" 
(men verhief A. 'l'. tot vorst); 
Maka iboenoeh si Adjar Taki, nina Bapa ngoeclana (,,wegens zijn nijd) zeide 
zijn oom: men doode A.T." of "dat men dooden zou A.T" 
Inehen koe roemah, enggo soesoer si A.T. ndai "men onderzocht (keek) in 
het huis, A.T. was reeds naar beneden (ontsnapt)". 

Het is moeilij '{ uit te ma~rnn of de Batak zulk een zin actief of passief 
bedoelt. Voor ons gevoel is er niets passiefs te hooren in een zin, als een 
in woede ontstoken jongen uit: koepekpek ko kari "Ik zal jou straks slaan!" 
of in een zin, als de volgende: Ngkai 11u1ka isintap kam oeiskoe? ,,vVaarom heb 
je mijn kleed afgerukt?" Daarentegen moet men zinnen als: ,,dit erf mocht 
wel eens geveegd worden" altijd met dezen vorm vertalen, dus: lcesain 
enda isapoei min! 

In een vertaling van een verhaal gaat men het veiligst door steeds 
den actieven vorm te bezigen, daar dit het meest overeenkomt met de 
actie die er in een verhaal zit. 

DE WERKWOORDEN MET PREFIX PE. [PE I] 

§ 58. a. Door het prefix pe te plaatsen voor daarvoor geschikte stam­
men vormt men een nieuwe werkwoordsoort. De aldus gevormde w·erk­
woorden worden op dezelfde wijze vervoegd als de reeds behandelde. Meestal 
vormen stamwoordelijke w.w. de stammen van de w.w. met 1ne, en sub­
stantieven, de stammen van deze werkwoorden. Voorbeelden: 
tetap "vast" petetct1J "vastmaken"; 
oeli pelweli "mooi maken" ; 
laioes ,,gaan'' pelawes ,,wegjagen''; 
darat "buiten" peclarat "naar buiten brengen"; 
laoe "water" pelaoe "naar het water brengen"; 
sikap "gereed" pesilwp "gereedmaken". 

De bete eken is van deze werkwoorden is een causatieve; een doen, 
een maken tot, een doen geschieden, laten gebeuren, veroorzaken, van de 
handeling die, of van het begrip dat het. grondwoord uitdrukt. Bijv. 
ipepinterna tanna "hij strekte zijne hand uit" (pinter "recht"); enggo ipekarang­
na lemboena "hij heeft zijn koe al naar den stal gebracht"; ipedaratna doeitna 
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"hij haalde zijn geld te voorschijn"; ipekenana kerina penggajo erpola ras 
ergoela "hij maakt al het gereedschap om palmwijn te tappen en suiker 
te bereiden in orde" ; enz. 

b. Sommige van deze werkwoorden worden zoowel met als zonder het 
suffix ken gebruikt. In het Tob. worden deze werkwoorden in het actief 
steeds met ken (Jwn) gebruikt, in het passief daarentegen zonder dit suffix. 
Hier in het Karosch hoorde ik zoowel ipelawes als ipelawesken "wegjagen" 
daarentegen verandert bij enkele woorden de beteekenis als men ken ach­
tervoegt. Zoo is pehoeli "iets verfraaien; repareeren" ; daarentegen pelweli­
ken ,,[een twist] in orde maken"; pecljorë "iets in orde maken" maar pe­
cljorekën bepaald "een oneenigheid wegnemen, een twist in orde maken". 
(Zie ook bij suffix ken). 

Eén groep heeft de beteekenis "door een ander iets laten doen", en 
deze heeft steeds ken. Bijv. 
koepetekaken sabahkoe "ik heb mijn bevloeid rijstveld laten aanleggen"; koepe­
toekangken gerëtangkoe "ik heb mijn wagen laten repareeren"; koepetepa­
ken tjintjinkoe "ik heb mijn ring laten smeden"; kepë soeri emas, oepah 
nandëna tersereh ndoebë kang, bekas pengoeloe Oeroek si gedang petepaken 
"waarempel een gouden kam, huwelijksgeschenk van zijn moeder bij haar 
trouwen, smeedsel van het dorpshoofd van Oeroek-si-gedang" (bekas pete­
paken vertaalde ik hier door "smeedsel, resultaat van smeden"). 

c. · Bij herhaling van het grondwoord wordt de beteekenis meestal een 
figuurlijke; bijv. 
ia pebelin-belintja "hij heeft haar grootgebracht, opgevoed"; pebelin alleen 
beteekent "iem. of iets grootmaken"; peclaoeh-claoeh "elk afzonderlijk", een 
bijwoord; terwijl peclaoeh beteekent "op een afstand plaatsen, verwijderen". 

Intransitief en meer de bijwoorden naderend zijn de volgende: 
pekëpar "aan weerszijden zich bevinden", van een muur, een rivier, een 
wand enz. 
petoenclal "met de ruggen naar elkaar toezitten"; 
petingtang "tegenover elkaar zich bevinden"; 
peclëmpak "met de aangezichten tegenover elkaar". 

Deze zijn afgeleid resp. van kepar "overkant" (vergl. Tob. ibar), toendal 
,,rug" van iets, rugzijde; clempak "voorzijde"; tingtang "tegenover" (tintang. 
ken "tegenover iets zijn") enz. Kalak si hangkën petoenclal ngerana "men­
schen voor wie het verboden is met elkaar te spreken, praten met den 
rug naar elkaar toe gekeerd" Ntabeh ngerana peclempak, petoenclal si panclang· 
pandangen "vriendelijk praten als men tegenover elkaar zit, elkaar bekriti­
seeren als men elkaar den rug heeft toegekeerd". Ngerana ia pekëpar cling. 
cling "zij praten met elkaar elk aan een zij de van den wand (met den wand 
tusschen hen in)". 

d. Van de andere werkwoorden mogen hier nog een paar voorbeelden 
volgen. 
Enggo kentja män, ë maka iboeatna laoe, laoe metjiho, ipetoenggahkenna man 
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si P.T. ,,Zoodra men gegeten had, nam hij water, zuiver water, en deed dit 
P.T. drinken" [qoor hem het bamboe-watervat voor te· houden]. 
Oh, enggo samhar roepana, lampas me akoe pepoekoel bapa nancle! ,,Och zijn 
voorkomen is reeds veranderd, vader, moeder, doe mij snel met hem verbinden 
[in het huwelijk]" Pepoekoel is afgeleid van poelwel "een bal rijst"; pepoekoel 
"tot een bal knijpen in de hand". Wederzijds geven bruid en bruidegom 
elkaar een bal rijst. Moekoel "de huiselijke huwelijk3plechtigheid". 
Bananta si-pinclang-incl0ngken koe kalak "wij moeten bij onze rechtszaak 
anderen tot getuigen nemen; ons gesprek door anderen laten bijwonen"; 
nginclangi "kritisch iets beschouwen". 
Ipemintjepna koedana "zij drenkte zijn paard". 

e. Met ]Je vormt men tijdsbepalingen als: 
pepagi "morgen" [to morrow] 
peteloe-oeariken "den derden dag" ; 

Met na wordt pepagi bijwoord, pepagina "den volgenden morgen, den 
volgenden dag" ; pempaten "over-over-overmorgen, den vierden dag" kan ook 
na aannemen; is weinig gebruikelijk. Voor "overmorgen" en den daarop vol­
genden dag heeft men kecloeën en keteloën, dus ke in plaats van pe, (Het Tob. 
heeft patoloena. voor Karosch keteloënna). BiJ de bijwoorden en afgeleide sub­
stantieven zullen wij opnieuw de verschillende afleidingen met pe bespreken. 

DE WERKWOORDEN MET PREFIX PER. 

§ 59. .Met het prefix per worden zoowel substantieven als verbaal­
stammen gevormd. De eerste soort zullen wij behandelen onder de afgeleide 
substantieven, terwijl wij hier de tweede soort zullen behandelen. 

De afleidingen met per staan nauw in verband met die met prerix 
er (Dairisch m.er, Tob. '11iar, Mal ber). Waar een er-derivaat tegenover een 
per,derivaat staat, beteekent het per-derivaat een versterking van de 
handeling. Alle zijn ze transitief. 
ernehen "kijken, aanzien", pernehen "scherp naar iets zien, iets bekijken, 
naar iets zoeken"; 
ridi "zich baden", peridi "iem. baden", 
ertoe[we bana "bekennen", (toehoe "op eigen woorden zeggen"), 
pertoehoe "op iets zoo-i&het zeggen; bejahen"; 
ipernehenna akoe "hij keek mij scherp aan" ; 
iperidina a.nakna "zij baadde haar kind"; 
ipertoehoenct katangkoe "hij zeide dat mijn woorden waar waren"; 
Niet altijd staat er een vorm met er nevens; bijv. engko "jij"; iperengkonet 
akoe "hij sprak mij aan met jij" ,,tutoyeerde mij"; tangis "weenen"; 
ipertangisina "hij weende om iets". la iperboerihkenna "hij gebruikte 't (niet 
tot) een vingerkom" (perboerihen "vingerkom"). · 
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§ 60. De meeste van deze afleidingen hebben echter nog een suffix (i 
of ken) zonder hetwelk zij niet in gebruik zijn. Met suffix i en ken, eenige 
voorbeelden. 
]{ai sctbapna akoe iperboeroei, latih akoe kiemt "om welke reden jaagt men 
mij na (opjagen). Ik ben moe van het hardloopen (vluchten)"; (perboeroei 
en peboeroei worden beide in den zin van "opjagen" gebruikt; in het Ka­
rosch valt wel eens meer de r van een prefix weg als er reeds een r in 
het grondwoord voorkomt, vgl. tedareh en terclareh "bloedende"). 
Perobahi langkahncloe "verander, verbeter Uw gedrag"; 
Ola pertcmgisi perik-27erik kabang idas langit "ween niet om de vogels die 
in de lucht vliegen" (spreekw.); · 
Tahoen ënda sipercljoernai taneh Betimoes "van dit jaar zullen wij het land 
van Betimoes tot rijstveld maken" ; 
Soempi:t ënda ola iperbabai "gebruik deze rijstzak niet"; 
Di la toehoe katangkoe, banfji akoe ipertandaken "als mijne woorden niet 
waar zijn, mag men mij als (tot) schijf gebruiken (nl. als schietschijf)"; 
Akoe iperkawankenna atëna "hij wil mij tot slaaf maken" ; 
La ipercliatëkenna katangkoe "hij neemt mijn woorden niet ter ha1te" ; 
·si Anoe ipercUoernakenna mnpat tahoen ·,,hij heeft Dinges vier jaar op zijn 
rijstveld laten werken". 

Daar de beteekenis ·dezer woorden voor een belangrijk 1eel wordt be­
invloed door het achtervoegsel ken, zullen deze nog ter sprake komen b\i 
de behandeling van dat achtervoegsel. 

§ 61. Van te 1 woorden afgeleid hebben deze werkwoorden de be­
teekenis van "maken tot"; bijv. 
van sacla "een" 

,, doea "twee" 
ipersacla "tot één maken" 
ipercloea "tot twee maken, in tweeën 

Doeit ëncla iperpitoe lebë, djënari bandoe sacla "dit geld 
verdeeld, vervolgens een deel voor U". 

verdeelen" ; 
worde in zevenen 

Si l)erernpat doeit ëncla, djënari nonggal-nonggal sada bagin "laten wij dit 
geld in vieren deelen en vervolgens elk een deel (ontvangen)". 

Uit de beteekenis vloeit die van een breuk voort, ,,een derde" saperte­
loe, ,,een zevende" saperpitoe. 

Bij het gebruik volgt meestal na, dus: saperteloena "het derde deel 
ervan"; saperempatna "het vierde deel ervan" enz. 
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DE WERKWOORDEN MET PE VOOR DEN OEPRENASALEERDEN 
VERBAALSTAM. (PE II). 

§ 62. Men vormt deze werkwoorden door voor den geprenasaleerden 
verbaalstam pe te plaatsen. Daar in den deelwoorclsvorm der werkwoorden 
met geprenasaleerden verbaalstam het voorvoegsel me is atgevallen, hebben 
we de vormen, die het prefix pe vóór den geprenasaleerden werkwoord­
stam voegen, te beschouwen als de nominale vormen dier deelwoorden -
immers noengkoen staat voor 11ienoengkoen; daarnevens staat dus als nomi; 
nalen vorm penoengkoen. (Zie het hoofdstuk transitieve werkwoorden). In het 
Tob. bestaat nog de volledige vorm: 111amboeat-pamboeat; mambahen-pambahen. 

In het Karosch is de vonning aldus: 
nenggalaken "ploegen"; penenggalaken "den akker beploegen"; noengkoe'li 
,,iets vragen"; penoengkoeni "iemand naar iets vragen, be-vragen, onder· 
nagen". De algemeene beteekenis is deze: de handeling in het grondwoord 
genoemd wordt op een bepaalde wijze verricht, en het object is 
nog een ander dan dat van het gewone transitieve werkwoord. 

Groot is het aantal van deze werkwoorden niet en steeds zijn zij 
voorzien van de suffixen i of keu. Zij treden zonder vervoeging ook op 
als afgeleid substantief, waarover later meer bij de afgeleide substantieven. 
Voorbeelden: 
acli itangko kalak barangndoe, ola penangkoi ia "indien men Uw goederen 
gestolen heeft, besteel de menschen niet"; met itangko heeft men de go e­
d eren op het oog, maar met i-peiiangkoi èn de goede ren èn degene die 
bestolen wordt. Ipenangkoi kalak alwe mbaroe enda "men heeft mij 
onlangs bestolen", niet: ,,mijn goederen bestolen" want dan zou men ita­
ngko kalak, enz. gebruikt 'hebben. 
koega penoengkoeni ia cli la ia nioeatsa? ,,hoe zullen wij hem ondervragen 
(naar dit feit), als hij niet degene geweest is, die het genomen heeft?" 
koega penoengkoeni pinangko ah, gelah ia ngakóe? ,,Hoe zullen wij dien dief 
ondervragen (op welke wijze), opdat hij bekenne ?" 
Van slechte slimme menschen op wié men geen vat heeft, luidt een veel 
gebruikte uitdrukking: cli ipenggoeroei la terpenggoeroei, dwz. ,,neemt men 
hem als leermeester, hij is niet als leermeester te nemen". Men krijgt niets 
uit hem. Het gewone werkw. nggoeroei beteekent "zijn kennis toonen, den 
meester uithangen". 

Van het grondwoord ido "vordering, eisch", bestaat rido "een vorde­
ring hebben op iemand", en ngicloi "iets van iemand eischen" (soms onrecht­
vaardig); pengidoi "een eisch tegen iemand instellen"; bijv. 
pengidoi, kerbona si tjigagaten, bapa ! ,,stel een eisch in tot schadeloos­
stelling, Yader, zijn buffel heeft op (ons) rijstveld (de rijst) aangevreten". 
Natuurlijk, dat deze eisch tot schadeloosstelling alleen bij een derde, het 
dorpshoofd, kan ingediend worden. 
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WERKWOORDEN MET PREFIX S 1. 

§ 63. Vele werkwoorden worden met 8i atgeleid, meestal nog voorzien 
van een suffix. Eenigen daarvan zijn thans alleen nog in gebruik met het 
prefix er, wat. ze tot deelwoorden maakt. Dit prefix si is hete en heid s­
p re fix en beteekent eigenlijk "gezamenlijk, onderling, de een met den ander". 
Reeds bij de vervoeging der transitieve werkwoorden zagen wij, dat de 
eerste persoon meervoud [inclusief] gevormd werd met het prefix si; si 
boeat "wij nemen" ; si-bahan "wij maken" enz. Of wij dit si als het een­
heidsprefix hebben op te vatten, of dat wij hier te doen hebben met een 
afkorting van het Dairische sita "wij" is moeilijk uit te maken. In aan­
sporende zinnen met ota! ,,aansporingswoordje" [meervoud; enkelvoud is 
to!), als: ota si dahi! ,,vooruit, laten wij er naar toe gaan!" zullen wij wel 
het eenheidsprefix voor ons hebben. Dit blijkt wel uit het aansporings­
woordje ota! waar blijkbaar ta van kita in zit. 

§ 64. Wij zullen hier achtereenvolgens de verschillende werkwoorden 
met si laten volgen. 
De werkwoorden met si ...... en. 
Deze werkwoorden treden op met een r e c i p r o q u e beteekenis ; eenige 
personen voeren o v e r en we e r e en h an d e 1 i n g u i t . 
sibalbalen "elkaar over en weer slaan" 
sipekpeken ,, ,, ,, ,, ,, slaan" 
sitipoën ,, ,, ,, ,, ,, bedriegen" 
sigetoeken oekoer "over en weer elkaar plagen". 
Karo-karo ras Ginting la bantji siboeaten "leden van den Karo-stam en van 
den Gintingstam mogen elkaar niet ten huwelijk nemen"; 
tiang ëncla sigeclangen "deze palen zijn niet gelijk van lengte", soms: sige­
clang-geclangen "niet gelijk van lengte zijn"; si-iclahen naast sipericlahen in 
den zin: nclekah la sipericlahen "in lang elkaar niet gezien hebben", 

Een afgeleid substantief' van dezen vorm is de uitdrukking senina sipe­
merën "volle neven zijn" van moederszijde, welke neven elkaar als broeders 
beschouwen; de wederzijdsche moeders zijn van denzelfden stam. 

§ 65. De werkwoorden met si .. .... nu, 
Wil men zeggen dat e 1 keen op zich ze 1 f het ze 1 f' de werk doet, 

dan gebruikt men dezen vorm. 
Er zal een maaltijd gegeven worden; de gastheer zorgt voor de toe­

spijs, maar elke gast moet gekookte rijst medebrengen. Nu luidt de aan­
zegging: sibaba nakanna kerina "elk brengt zijn eigen rijst mede". 

Andere voorbeelden zijn: sidahi roemahna kerina "elk ging naar zijn 
eigen huis"; sibaba oekoerna kerina "elk volgt zijn .eigen zin"; sitoekoer 
bengkona kerina "elk koopt zijn eigen toespijs"; sigalar oetangna kerina 
,,elk betaalt zijn eigen schuld"; enz. 
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Dit kerina behoeft niet altijd er bij gevoegd te worden; het dient 
alleen ter versterking om niemand uit te sluiten. 

§ 66. ersi ...... en. 
Deze werkwoorden met er hebben eigenlijk tot verbaalstam de in § 64 

behandelde. Wij geven nog eenige voorbeelden, reeds bij het prefix er 
werden zij genoemd. 
ersirawaten "over en weer elkaar iets betwisten" 
ersireboeten ,, ,, ,, ,, ,, ,, ontrukken" 
ersirnoelihen ,, ,, ,, ,, ,, ,, terugzenden" 
In het gebruik is er weinig verschil op te merken tusschen dezen vorm en 
die met si .... en alleen; die met er noemt alleen de handeling. Bijv. Ola 
kita simoelihen "wij moeten niet over en weer (je vrouwen) terugzenden". 
Maar: kalak adah ersimoelihen ia "die lui daar zenden over en weer· de 
vrouwen terug". 

§ 67. De vorm met si zonder suffix en treedt alleen op met het 
prefix er. Bijv. 
ersimoelih "vergelden, teruggeven, antwoord geven"; 
ersinanggel "wederkeerig elk.aar onaangenaam vinden"; 
ersimoelih katandoe 11utkct koetoetoe "laat mij uw antwoord weten, opdat ik 
(de rijst) stoote"; 
ersinanggel ia ras "zij hebben een hekel aan elkaar". 

Een enkele maal hoort men ersidjinaka "een pisangstam (of iets der­
gelijks) tot een beeld maken" ; ncljinakai "iemand plagen, voor den mal 
houden", door bijv. een jager, die nog niets gevangen heeft, telkens om een 
deel van den buit te vragen. 

DE WERKWOORDEN MET PREFIX T J 1.-

§ 68. Nauw verwant wellicht met het voorgaande prefix si, is het voor­
voegsel hierboven genoemd. De hiermede gevormde werkwoorden vertegen­
woordigen de werkwoorden in het Tobasch met samengesteld voorvoegsel 
marsi, marta, morsi en mangsi. 

Wij kunnen ze in twee soorten verdeelen. 
a. tjeboeni "verscholen zijn", 

tjinggaloeng "met het hoofd omlaag hangende", 
tjirawis "met de handen aan een touw (liaan) hangende", 
tjililit "om iets gewonden z\jn", 
tjigagat "grazende zijn", 
t;iarap "beginnende te kruipen", 
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b. tjitjio ,,zich schaduwen" 
f:jilas "zich zonnen" 
f:jipoerpoer "zich baden" van kippen in het zand. 
f:joekais of f;jikai.<J "den grond krabben" als kippen doen. 
tjilikas "zich het haar kammen, op doen". 
f:jitjoecloe "zich warmen bij het Yuur". 

De onder a. genoemde geven een toestand weer waarin het onder­
werp zich bevindt; dit laatste neemt dadelijk achter het werkwoord plaats. 
Als wij vragen: ,,hoe is hij boven gekomen'?" dan kan het antwoord lui­
den: tjirawis ia koeda.<J "klimmende [hangende] aan de lianen, werkte hij 
zich naar boven". Soms ook, om meer actie aan den zin te geven, gebruikt 
men de herhaling : 
f;jirawis-f:jirawis ia koeclas "al hangende aan de lianen werkte hij zich 
naar boven". 
tjimolah arip ibas boeloeng galoeh "de vleermuis hing te schommelen aan 
het pisangblad". 
tjeboeni ia beteekent "hij is verscholen"; daarentegen iboeni-kenna bana 
,,h\i gaat zich Yerschuilen" (soms ook wel; iboeni-boenina "hij verschool zich") 
tjigagat, soms ook herhaald, beteekent "aan het grazen zijn" daarentegen 
nggagat ia "hij graast". 

NOOT. !bas ra.wisen ia. is de staande uitdrukking voor "aan het bevallen zijn, in barens­
nood verkeeren"; wanneer het suffix en hier "plaats" beteekent, dan zou men kun­
nen vertalen "in de hangplaats zijn". De vrouw bevalt hurkende, en om haar dit 
te vergemakkelijken, hangt men een strik boven haar, waaraan zij zich vasthoudt. 
Ook een steile weg in de Doesoen (streek tusschen de Karo-hoogvlakte en het 
laagland), waar men zich alleen maar naar boven kan werken door zich aan de 
boomwortels vast te houden, heet rawisen "hangweg"; wellicht is dit de goede 
vertaling; als en hier op een herhaalde werking ziet, dan misschien "weg waar 
men zich aan de wortels hangende naar boven werkt". 

De onder b. genoemde vormen kunnen meestal met een wederkeerig 
werkwoord weergegeven worden. Zij geven een bloote werking weer, waar­
bij het subject tevens object is. Bijv. daar is een kip die een zandbad 
neemt; wij vragen: ,,Wat doet die kip'?" Antwoord: Tjipoerpoer ia "Zij 
neemt een zandbad". Van oude menschen en herstellenden, die zich in de 
zon koesteren, zegt men: Tjüas ia "zij z on n en zich". Tjoekais manoek 
ibas aboe clapoer "de kip staat te krabben in de asch van de stookplaats"; 
Si Banta la erngadi-ngacli atena tjigergo bahan ia koeclilen "zonder ophouden 
wil Banta zich maar krabben, van wege hij aan schurft lijdt"; kami kerina 
lawes {iilinggein koeteroeh batang cljabi-djabi si ,qalang ah "wij gaan allen 
ons schaduwen onder Llie groote djabi-djabi boom"; enz. 

In het algemeen kan men zeggen dat het Yoorvoegsel tji een be­
p er k te, m aar Y e e 1 nll d i g h e r h a a 1 de w er ki n g weergeeft. 

§ 69. Een enkele maal treden eenige met tji gevormde werkwoorden op 
als transitieve w.w. en hebben dan het suffix i of ken. BijY. ntjüas-tjilasi "zich 
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in de zon koesteren" ongeveer met dezelfde beteekenis als tjila.s ia. Ntji­
longkangi en itjilongkangina "hij trachtte b.em te bepraten, hem over te 
halen tot iets". If;jinggaloengkenna tanibe "hij keerde het (bijna ledige) bam­
boevat onderste boYen" (om den laatsten druppel op te vangen). 

Het grondwoord van 11~jilongkangi is niet duidelijk; er bestaat een me­
longkang = melmnbang ,,niet passend, te ruim, van een jasje" ; zoodat n{ii· 
longkangi beteekenen kan "iemands gezichtskring of zijn geweten verruimen". 

WERKWOORDEN MET PREFIX K 1. 

§ 70. Het prefix ki geeft te kennen "een gaan naar", ,,een halen 
van", ,,een zoeken naar" hetgeen het grondwoord aangeeft. Daar de aflei­
ding meestal van een substantief plaats heeft, wordt het onmiddellijk voor 
het woord gevoegd. 
kirantin(J "brandhout gaan halen, zoeken" 
kiketang "rotan gaan zoeken (in het hoseh)" 
kilaoe "water gaan halen" 
kiroedang "bloemen gaan zoeken" 
kiraw(f, ,,het bosch gaan invluchten" (bij een epidemie); 
kilweroeng "koeroengs (larve van een kever in den grond) gaan zoeken" 
kikirik "sprinkhanen gaan zoeken (Yangen)" 
kikoetoe ,,luizen gaan zoeken" 
kikoeta "naar een ander dorp gaan" (op bezoek) enz. 
Ge,voonlijk is het dus een "gaan halen, zoeken" van iets in bosch of vel<l. 
Kirawa schijnt echter wel degel\ik ook richting aan te duiden; rawa is in 
het Karosch thans geen gangbaar woord meer, het moet echt_er vroeger wel 
"wildernis, bosch" hebben aangeduid; kirawiin is de "plaats waar men in 
vluchtig opgeslagen hutten tijdens een epidemie leeft"; ook kikoeta wijst 
op richting: djelma si nterem ah lawesna kikoeta lako temoee "het gaan 
Yan gindsche vele menschen is naar een dorp om te logeeren" ; kiroemah 
sadja si tongat e maka irnpet bapa "dit jongetje loopt telkens naar de 
huizen en daarom sloeg hem zijn vader". 

Naast kikoetoe heeft men ook ngkoetoei "iem. luizen", kikoetoe zegt echter 
meer in het algemeen "luizen zoeken", zonder dat men een bepaald voor­
werp op het oog heeft: arön kalak nclcti, clekahen kikoetoe idjoema ah ,, [wat 
betreft] ·ae helpers van dien persoon, den meesten tijd besteden ze aan het 
luizen zoeken". 
Kikai "Waartoe"? ·welk nut zou het hebben? vVat zoekende, halende? 
behoort hier ook toe. Een enkele maal komt ook de herhaling voor: kireh· 
kireh sadja ,,[de ziekte] is zoo vanzelf gekomen". [Over kidekah, kimawen, 
kina/wen zie bij de Bijwoorden]. 
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WERKWOORDEN MET PREFIX K E. 

§ 71. De hieronder rnlgende werkwoorden zijn weinige in getal; een 
regel aangaande de beteekenis van het prefix ke kan er moeilijk uit 
getrokken worden. Waarschijnlijk hebben wij hier te doen met een min 
of meer accidenteel passief, zoodat het onderwerp zich voorstelt a 1 s bui­
t en zijn toedoen getroffen, overvallen of aangeraakt door 
de h an d e 1 i n g i n h e t g r o n d w o o r d u i t g e d r u k t. 
Voorbeelden; 
kel1iar "te vreezen, vreezen voor" 
ketjio "schuilen voor zon of regen" 
kesilang "logeeren bij". 
Bantji kita ketjio koe sapo kalak ë "kunnen wij gaan .schuilen in de tuinhut 
van vreemde menschen ?" 
Kai kebiar? ,,Wat is er te vreezen?" 
Akoe kesilang ras si Anoe "ik logeer bij Anoe". 
Kai kebeclilna? .,, ,i\T at is hij komen te schieten?" 
Tot deze woorden behooren ook : 
kemali "waarvoor gevreesd moet worden". 
kelato "doelloos rondslenteren", 
kemoelan "bezeten, bezield zijn", van een priesteres, die een geest heeft 
opgeroepen. 

------------------------------------
NOOT. kemoelan treedt ook als bepaling op; goeroe kemoelan is een "priesteres die zich 

bezielen laat". Kemoelan kan misschien in verband gebracht worden met het Toba­
sche boelan "verbond", het Karosche boelawan; erboelawan "een verbond maken", 
bekrachtigd door een eed. Mogelijk ook is het een afleiding van oela (Tob.) ,,werk", 
naar analogie van het Kar. kerdja "een feest", of lakon "een plechtigheid", eigen­
lijk "wat te doen is, wat een doel heeft". Duidelijk echter is de afleiding nog niet. 

De zonderlinge benaming van "priesterloon" pantang ke1nalina zij hier ook 
even genoemd. Pantang "wat verboden is", bijv. bij ziekt(;) om te eten; 
pantangen "wat aan iemand verboden is", [bijv. hertevleesch te mogen eten]; 
asakai pantang-kemalina "hoeveel bedraagt het priesterloon" [voor bewezen 
diensten]? 

NOOT. Is pantang-kemali niet een copulatieve samenstelling van twee synoniemen? 
"Dat wat geen ander aanraken mag?" of iets dergelijks? Pemali, kemali is in het 
algemeen synoniem met pantang. Adr). 

kemalang "wat te eerbiedigen is", komt van alang, hetwelk voorkomt in de 
uitdrukking: ola nai alang-alangen "laat U door niets weei'houden, draal niet 
langer" ; kemalang is het grondwoord van erkemalang "eerbied, ontzag voor 
iemand koesteren"; kesikel van sikel "verlangend". Na de geboorte van een 
wonderkind, haalde men den priester goeroe Pakpak. E seh me goeroe. Kai 



kesikel, kernberahen? bagëm nina go('jj"oe "De goeroe kwam. Wat wordt er ge­
wenscht vorstin? zoo zeide de priester". 

WERKWOORDEN MET PREFIX MAR I EN N G 1. 

§ 72. De eenige .mij bekende werkwoorden met bovengenoemde prefixen 
mogen hier volgen. Uit de beteekenis dezer afgeleide vormen, die meer­
voudig is, valt op te merken dat rnari bestaat uit rni met het meervoudaan­
duidende infix ar. 
rnaringalah "sukkelen, onbestemd ziek zijn", 
maringgoejoeng "golvend van haar", 
rnarindjadja in: tjakap marindjadja 11gepraat" over 

koetjes en kalfjes. 
Zij zijn afgeleid van ngala "zich loom gevoelen", 

goejoeng, stam van goemoejoeng "schudden, waggelen" als bij een aardbe­
Ying ; cljaclja n venten, leuren". 

§ 73. Ngin~joeah, geprenasaleerde stam van soeah "wat beneden lig-t". 
koesoeah "naar het dal gaan", dalwaarts, ngintjoeah "dalwaarts gaan, de 
helling afgaan". 
N gentodak-ngentodak "treuzelen, overal aanleggen op den weg". Todak is 
geen gangbaar woord. 
Ngi en nge zUn geprenasaleerde vormen van ki en ke; het Tobasch heeft 
hier mangi als voorvoegsel" 

DE ACHTERVOEGSELS. 

§ 74. De achtervoegsels in het Karosch zijn de volgende: 
en I (Tob. an) 
en II ( ,, on) 
i 
ken. 

Zij worden alle zonder meer achter de desbetreffende woorden ge­
plaatst; de weinig krachtige klinker e van en smelt samen met de krachti­
ger klinkers a, i, oe, o, ë, zoodat bagi-en als bagin, tawa-en als tawän, taboe· 
en als taboën, ado-en als adon, loembe-en als lomnbën gehoord wordt. De klin­
ker wordt echter dan gerekt, aangehouden, en heeft den klemtoon, dus 
tawaän, bagiïn, taboeën, adoön enz. 

Een enkel woord dat op e eindigt, als teke "verdenken van iets", volgt 
denzelfden regel, dus teken "verdacht geworden van iets"; terwijl tek "ge· 
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looYen", als comparatiefvorm teken geschreven wordt, met den klemtoon op 
de eerste lettergreep. 

Achtereenvolgens zullen wij hier de bovengenoemde suffixen behandelen. 
§ 75. Het suffix en. (en I.) 
In het Toba-dialect treft men twee suffixen aan, nl. an en on, welke 

in het Karosch beide door en worden weergegeven, (vandaar en 1 en en U). 
Al heeft men naar den vorm dus in het Karosch slechts één achtervoegsel 
rn, de beide beteekenissen die an en on in het Tobasch hebben, worden 
hier ook gevonden; wij zullen dus hier onderscheid maken tusschen 
en= an en en= on. (en I en en 11). Beide achtervoegsels vormen slechts 
naamwoorden of naamwoorden met verbale kracht. 

§ 76. Allereerst nemen wij en I. Dit suffix komt voor in de volgende 
verbindingen: 
substantief met en, 
stam woordelijke w. w. met en, 
verbaalstam [transit] met en, 
per ..... en 
pe geprenasaleerde verbaalstam met en, 
ke ..... en 

ter ... " en 
infix in en en. 
kini ..... en 
si ..... en 
Ui ...... en 
telwoord en en. 

Wij zullen hier niet alle voorkomende vonnen behandelen; reeds bij de 
stamwoordelijke w.w. hebben wij dit gedaan voor zoover het noodig was. 
Van lawes "gaan" wordt lawesen gevormd "een heengaan van vele menschen". 
Het maakt dus een meervoudsvorm van deze w.w.; ook van de kleine groep 
van werkwoorden die het voorvoegsel me niet afwerpen als er en achter­
gevoegd wordt, zooals megoelang, vormt het een meervoudsvorm, inegoela­
ngen ka.foe koesoeah "boomen rolden naar beneden". 
Bij de werkwoorden met prefix me welke als predikaten optreden, vormt 
en van hunne verbaalstammen com paratiefvormen; van oeli "nwoi", oelin 
"mooier" (men zie aldaar). In beide gevallen heeft en "vermeerderende 
beteekenis" ; bij de stamwoorden met verbale beteekenis, duidt deze meer­
voudsvorm het meervoud der handeling aan, waardoor ook het onderwerp 
meervoudig wordt; bij stamwoorden met adjectieve beteekenis, beteekent en 
vermeerdering der eigenschap en daardoor vormt het een comparatief. 

§ 77. Het hier te behandelen suffix en I, kan verklaard worden als aan­
duidend : de p 1 a at s waar d e h an d e 1 i n g ge w o o n 1 ij k w o r d t ui t­
g e oefen d. Deze plaats kan ook een persoon zijn, als plaats gedacht, 
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waar men iets doet, vraagt enz: Plaats als ruimte en tijd, zijn niet ver van 
elkaar gescheiden; van daar dat het ook bij enkele woorden aangeeft den 
tij d van z e keren ar b ei d. 

Afgeleid van een substantief vinden wij als plaats: 
pantangen "de studeercel" van een Batak priester, een gebouwtje op éen 
of meer palen opgericht; de beteekenis is "verbodsplaats". Daarnaast bestaat 
er nog een pantangen met achtervoegsel en II, dat beteekent "verbod" ,,wat 
aan iemand verboden wordt te eten of te doen"; een passief deelwoord dus. 
Dit is een voorbeeld met en afleiding van denzelfden stam, maar in het 
eerste geval heeft de stam en I als achtervoegsel, in het tweede geval en II als 
suffix. In het eerste geval vormt de afleiding de beteekenis van p 1 a at s, 
in het tweede geval vormt de afleiding een passief de el woord. 
Boenboengen "de vorst van het dak", de afleiding kan zijn van boengboeng 
"geopend, gapend" van een ravijn, dus "de plaats waar het aan beide 
zijden gaapt". Zeker echter is dit niet. 
bangoenen "een stel muziekinstrumenten", waarbij wellicht aan "opstelling" 
gedacht is; van . bangoen "voorkomen, stand" van een zaak; binangoen 
,,stutblok" onder het huis, ,,het opgerichte". 
bantji kin karam di anaken ,,(hoe) zouden ze kunnen zinken [nl. vuile eieren] 
als er reeds een kuiken in zit"; anaken is hier "plaats van een kind, waar 
een kind [kuiken] in zit". Hetzelfde begrip vinden wij in enggo anaken 
,,reeds larven in het nest hebben" gezegd van wespen. · 

Van ingan "plaats" vormt men een meervoud met suffix en; teloe inganen 
,,drie plaatsen"; terpoek "plaats, wijk" enipat terpoeken "vier plaatsen, wijken". 

Aangaande stamwoordelijke werkwoorden [zie aldaar] noemen wij nog 
kenän en mberän, afgeleid resp. van këna "geraakt" en mbera \,hopende 
zijn, kunnen gebeuren"; cli goetoel kam, kctri la kam kenän "als je stout bent, 
wordt je straks niet bedeeld", je krijgt straks, als de anderen hun deel 
krijgent niets; la koe mberän pengiclokoe ënda, pengiclolwe nge erbahantja la 
mehoel~ ,,ik heb zelf niet gewild dit mijn noodlot, mijn lot deed mij niet 
mooi zijn''. Met beide woorden is het niet zoo dadelijk te zeggen of wij 
hier en I of en II voor ons hebben. 

§ 78. Van verbaalstammen met en afgeleid noemen wij hier rabin 
"de plaats waar men bezig is met ngerabi"; ngerabi "wieden", bepaaldeltjk 
"het schoonmaken van den grond onder geboomte", bij den aanleg van 
nieuwe rijstvelden; erdangen "het zaaiveld, de zaaiplaats", nl. het gereed· 
gemaakte veld, dat bezaaid moet worden; meestal zegt men si man erdangen 
"het veld dat men bezaaien moet"; zoo ook: si man kiskisen "wat men 
wieden moet" (met de kiskis "een krabber".) 

Dezelfde vorm echter geeft ook den tijd van iets aan; rabin beteekent 
ook "den tijd van het ngerabi, de schoonmaaktijd", nl. van de velden; 
mnin "oogsttijd"; ta/Jahen ,;de tijd van boomenvellen" enz. Begrenzing van 
tijd en ruimte vallen samen. 



§ 79. Nog andere afleidingen zijn die van woorden met prefix pe 
yoor den geprenasaleerden verbaalstam en suffix en. 
Boeloeng galoeh lakonnrt man perneloegoën ben,qkaoe "het gebruik van pisang­
bladeren is als pakmiddel (plaats waarin gepakt wordt) van toespijs" ; pe­
nóen,qkoenen i/Ja8 cUaboe ë bapa ras nandë "wien men te vragen heeft (naar 
wat moet) in het gezin zijn vader en moeder" ; ia kari man penoengkoenen 
këna "hem moet je straks alles vragen, naar hem moet geluisterd wor­
den"; hij is de vraagbaak en hij beveelt. (Een ander penoengkoenen zie en 
II.) Penoendalen "ruggesteun", waar men met den rug tegen leunt, figuur­
lijk "iemands beschermer". Penoekoeren "plaats waar men iets koopt" ; maar 
ook: l8ë penoekoerenndoe? ,,Van wien heb je (die kip) gekocht"? In het 
tweede geval wordt de "persoon" als de "plaats" gedacht waar de kip zich 
bevond. Zoo zegt men ook: Kam fngan 8erpingkoe "gij zijt de plaats van 
mijn dollars", dwz. gij moest mijn geld bewaren. 

De afleidingen met per . . . . . . en, geven de p 1 a at s aan waar gebeurt 
wat, of zich bevindt hetgeen het grondwoord aanduidt. 
pergoelan "suikerkookplaats" (goela "suiker") 
perdakanen "kookplaats" (erdakan "koken") 
perUidoeren "kwispedoor" (tjidoer "spuwen") 
pertambaren "medicijnplaats" (tambar "medicijn") 
perba7>än "vaderkampong" (bapa "vader") tegenover doe8oen de van daar 
uitgezwermde kampongs. 

Ook bij deze woorden wordt de persoon vaak als de p 1 a at s ge­
dacht; bijv. 
manoek, doeit, kai pë enggo koebaba koe pertambaren ë "kippen, geld, alles 
heb ik al gebracht naar de plaats waar ik behandeld werd" (nl. naar den 
medicijnman, die de zieke vrouw behandelde.) Pertambaren gebruikt de vrouw 
hier inplaats van goeroe "priester, medicijnman". 
Pertenahen "de persoon, dien men iets opdraagt om iets aan derden te be­
zorgen, boodschapper" ; ook kan men denken aan een persoon bij wie n 
de boodschap berust; peridon "schuldeischer", degene die de vordering 
bezit, ook als plaats gedacht; (een ander periclön, de "vordering zelf'' zie 
beneden.) 

§ 80. Met ke ... . en voorkomende vormen zijn reeds ter plaatse be­
handeld. Wij geven hier nog èen woord: kelehën, dat zoowel "uitgehongerd" 
kan beteekenen als "hongertijd, hongersnood". De kwestie is ook hier 
weer een van ruimte en tijd. Wordt één mensch getroffen, dan "lijdt hij 
honger", maar wordt een geheele streek getroffen, dari is er "hongersnood". 
Een enkel voorbeeld van infix in en suffix en is: si tinadahen "die met de voeten 
aangewezen wordt" (van tadah "richting waar de voeten naar wijzen",) 
.. jongere broer of zuster". 

Geheel substantief zijn geworden woorden als: kepoeltaken "zonsopgangs­
plaats", afgeleid van poeltak "te voorschijn komen", dus "plaats van te· 



voorschijn komen". 
Kesoencloeten "zonsondergang;:;plaat.s", soendod "ondergaan", 
kegeloellen "deze werekl", geloeh "leven"; 
kesain "erf", van sai "schoon, gewied"; 
kecljerën "een hoog, spits toeloopend gebouwtje huvon een graf of b\j een 
plechtigheid gebruikt''; cUerë is onbekend; 
11'.eraba.ngen "dorpspoort", van rabang onbekend ah, groncl woord, misschien 
een nevenvorm van ranibeng "een weg of iets anders versperren". 
Moeilijk is het te ,,;eggen of kegalangen hier oo'.-: hij hehoort ( kegalan.qen 
,,zeer groot zijn"), vergl kelewet, ke/Jelin enz. De titel kec{joeroo.n is van 
Gajoschen oorsprong. 

In een zin als de volgende is kegelorhen gehriel substantief geworden: 
<li bctgë ·in.et nai siat akoe i kegeloehen ëncla "als het zoo is, dan is er Yoor 
mij geen plaats meer op deze wereid (in het land der levenden)". 
Pa Kaclih kap kw~ilcwgenkoe "Pa Kadih is mijn gastheer", nl. de persoon, de 
plaat.s, waar ik logeer. 

§ 81. De vmmen kini .... en beteekenen "aangedaan worden met wat 
het grondwoord aanduidt". Het voorvoegsel is samengesteld uit prefix keen 
infix in, het achtervoegsel duidt weer "plaats" a:-rn. Meestal noemen deze 
afleidingen een "waardigheid, eigenschap of vaardigheid", die bij een per­
soon of zaak aanwezig is. 
kinioelin "schoonheid" van oeli "schoon" 
kinilatengkän "onbehoorlijkheid, slechtheid" van la fengka "niet behoorlijk", 
,, niet mogen" ; 
kininggiten "hartstocht" van nggit "willen"; 
kiniradjän "vorstelijke waardigheid" vorstschap; ra.cl:ja "vorst"; 
kinipengoeloën "burgemeesterschap" (pengoeloe "dorpshoofd" J. 

kinibeloehen "vaardigheid" van beloeh "kunnen, vaardig zijn"; 
Keri kini ibas kam, kinilatengkän pë "je bezit alle "kini" (eigenschappen, vaar­
digheden") de slechtheid ook"; een gezegde waarmede jongens elkaar wel plagen. 
kinioelinna diberoe ah la teralang "de schoonheid Yan dat meisje is buiten­
gewoon''. 
inget adjar kinipawangen si koeadjarken, maka ipating kam pagi toealang si 
mandë angin "denk toch om de pawangkunst die ik (je) geleerd heb, opdat 
je later de "toealang" boom die scheef gaat staan door den wind, zult 
kunnen beklimmen" (van bamboetreden kunt voorzien). 
cli koe djoema kam, ma bancloe kininggitenncloe, rna bandoe kiniki8ate111uloe? 
"als je naar het rijstveld gaat, dan is toch voor jou je Uver, dan is toch 
voor jou je luiheid?!" d wz. ,,je oogst, wat je zaait, ijver zoo wel als luiheid". 
keradjän "gebied, koninkrijk", in tegenstelling met kiniradjän "vorstelijke 
waardigheid". Toch werd eens gehoord keradjan als een collectief voor "de 
vorsten". Nclai 1nentas keradjän goegoeng "zooeven passeerden de vorsten 
van de Hoogvlakte". 
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Runan ndai kerëna kinipengoeloën "de rechtszaak van zooeven ging om het 
burgemeesterschap". 
)Iet kininggifen worden zoowel de goede als de slechte eigenschappen 
aangeduid; moeilijk verklaarbaar is waarom bij dit woord de nasaal bestaan 
blijft. 

§ 82. De werkwoorden met reciproque beteekenis, (si .... en) hebben wij 
reeds besproken, ook hier is en de plaatsaanduider van de voorwerpen die 
elkaar wederzijds bewerken. 

Bij de werkwoorden met tji moet genoemd worden: 
tjigagaten "aangevreten hebben, gevreten hebben op". Kerbona tfigagaten ë 
"zijn buffel heeft hier (op het rijstveld) gevreten". Met dezelfde beteekenis 
hoort men in plaats van (jigagaten veel Yaker pegagati gebruiken, welk 
verschil men dan kan weergeven met "gegraasd op" (plaats) en "aangevreten 
yan" (de rijsthalmen); met tjigagaten denkt men dan aan de p 1 a at s, het 
rijstveld, terwijl met pegagati men aan de vele rij s t h a 1 m en denkt. 

§ 83. Nog eenige afleidingen zullen hier besproken worden. Van 
ergelir "in de rondte draaien", vormt men ergeliren; iberê'na ergeliren "hij 
geeft allen (die aanwezig zijn)"; hij gaat rond [in den kring]; ertipanen 
(tipan onbekend) van wild, dat steeds "een vaste plaats of weg neemt" ; 
eroenoengen, gezegd van een pakje met meel, dat men in water kookt "nog 
van binnen niet gaar", met een "pit, kern" er nog in; oenoeng "pit, 
merg van hout"~ erpilihen "steeds een bijzonder soort nemen"; boecd rimo, tapi 
erpilihen boeat kam, · si arak matawari poeltak "haal lemoenen, maar een 
bijzonder soort moet je nemen, nl. die aan de zonsopgangskant (groeien)". 
Met verdubbeling van het grondwoord hebben wij: 
ertepet-tepeten "steeds een vaste plaats hebben", zooals een kip, die steeds 
op een bepaalde plaats hare eieren_ legt. 

Herhaling van het grondwoord met suffix en geeft aan: ,,een plaats 
wii,ar geregeld geschiedt wat het grondwoord aangeeft". 
sembah-sembahen "de plaats, waar men iets met een sembah aanbiedt, een 
offerplaats (sembah "eerbewijs"); 
bere-beren "offerplaats" waar men geeft (offert), van merë "geven"; 
padjoeh-padjoehen "offerplaats van een gezin" (pacljoeh als grondwoord 
onbekend, vergl. Atj. padjoeh "eten"). 
si koeda-koeda ada,h ë me kap berë-berën koeta ënda "gindsche (heuveltop) si 
koeda-koeda (geheeten) is de offerplaats van dit dorp", · 

Herhaling van het grondwoord met prefix pe en suffix en geeft ook 
een plaats te kennen, waar gebeurt wat het grondwoord zegt. Pengadi­
ngadln "rustplaats", waar menschen geregeld rusten, ,,pleisterplaats"; 
pengada-ngadan "rustplaats-", van ngada-ngada "op zijn gemak zitten ot 
liggen"~ 



- 60 -

§ 84. De beteekenis van "plaats" en "tijd" aan het suffix en verbonden, 
zal wel de oorzaak zijn, dat het ook beteekenen kan "een hebben, behept 
zijn met, lijden aan" wat het grondwoord beteekent. · In het. Tobasch 
wordt hier afwisselend on en an gebruikt; nl. batoelwn "verkouden zijn" en 
hansitan "pijn lijden". Naar den vorm valt dit ven,chil in het Karosch weg, 
daar beide aanhechtsels en geworden zijn. · 

Panasen ia "hij zweet"; van panas "zweet"; n-iaroenen kalak perban 
penakit si rnehantoe ë "de menschen lijden aan koorts vanwege die hevige 
ziekte"; van maroen "heete koorts, malaria"; penengsengen ia "hij lijdt aan 
verkoudheid", van sengseng "dikke snot"; baroeten ia "hij lijdt aan een 
~ropgezwel", van baroet "kropgezwel"; barehen ia "hij heeft, lijdt aan een 
steenpuist'', bareh "steenpuist''; enz. 

Eindelijk schijnt en in enkele woorden met prefix sa, si, of se ook de 
beteekenis van plaats te hebben; 
saroemahen ,,(die) van een huis zijn" 
sakoetan ,,(die) van een dorp zijn" 
sahaloeren ,,(die) van een landstreek zijn" (Tobaisme). Er wordt ook wel 
eens gehoord si sada perpanganen "die van een schotel eten", die deel heb· 
ben aan een schotel. De afleiding van saroemahen zullen wij ons ook zoo 
hebben te denken. Of de veelgebruikte woorden sekoela en serasi ook hier­
hij behooren is twijfelachtig; la sekoela (serasi) kami idj7'nda e rnaka kami 
lawes. ,,in dit dorp gaat het ons niet goed (veel ziekte, tegenslag enz,) daar. 
om gaan wij weg". Nog nimmer ontmoette ik deze woorden met suffix en. 
De mogelijke beteekenis is die van "één lichaam (koela) of "lot" ('retsi) met 
anderen". Vergelijk ook si pengerana "die één wijze van spreken hebben", één 
van zin zijn. 

HET ACHTERVOEGSEL E N Il (TOB. ON). 

§ 85. Oorspronkelijk zijn de en II afleidingen passieve deelwoorden, 
wat blijkt uit § 77: pantangen "verbod", wat verboden is voor iemand. 

Verder vormt het thans meestal passief verbale substantieven; het 
begrip van "plaats" is hier niet zoozeer aanwezig dan dat van "voorwerp". 
boeaten "wat te nemen is" van boeat "nemen"; 
legïn "wat gehaald moet worden"; legi "haal!"; 
babän "wat gebracht moet worden" ; baba "breng"; 
ikoeten "wat men volgen moet" ; ikoet "volg" ; 
kai man babän? ,, wat moet er gebracht worden?" 
ë man boeaten ! ,,dat moet genomen worden''! Een uitroep: ,,dat is 't !" 

Het suffix treedt vaak op bij woorden die als bijv. bepaling van een 
ander woord dienst doen; bijv. nakan man pangän "rijst om gegeten te 
worden", koeda man pand;angen "paarden om groot-gebracht te worden" 
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(althans zoo verklaar ik pandjangen, koeda pandjangen is een paard, dat men 
grootbrengt om later verkocht te kunnen worden). barang man toekon·f:'.11 
"goederen om gekocht te worden" (toekoer ! imperatif "koop!" maar ook "de 
koopsom die men voor iets ontvangt"). Enggo ialoken kam toekoer kerbo ? 
,,heb je den prijs voor dien buffel al ontvangen?" 

§ 86. Verdubbeling van het grondwoord met suffix eu 
noenit het voorwerp dat de behandeling ondergaat en geeft door de herha­
ling ook een meervoud, eene verscheidenheid van die voorwerpen 
te kennen. 
soean-soeanen "plantsels, jonge plantjes om over te planten"; 
asoeh-asoehen "fokdieren"; ngasoehi "fokken"; 
bahan-bahanen "allerlei maaksels, ook verzinsels''. 
Naast soean-soeanen heeft men in dezelfde beteekenis sinoean-sinoean. 
Idja kerbo man arak-arakan, koeda man pandjangen? ,, waar zijn de buffels 
die men moet voortdrijven, waar zijn de paarden die men groot moet 
brengen?" si lit boeatenna "de man die geld heeft"; in het algemeen "bezit"; 
asa lit boeatenna (geven) ,,naar men bezit"; 

§ 87. Van de werkwoorden met pe (causatief) worden ook afleidingen 
gevormd met dit achtervoegsel. 
man pepajon "wat onderzocht moet worden"; 
man pehoelîn "wat verfraaid moet worden"; 

Van de werkwoorden met prefix per worden de volgende afleidingen 
gevormd: 
peridön dat wij met suffix en I hierboven reeds behandelden, heeft met 
en II de beteekenis van "schuldvordering"; 
periáonkoe ibas si Tahil lalap langa ngalo "mijn schuldvordeling op T. heb 
(ik) nog steeds niet ontvangen". 
Afgeleid van werkwoorden met pe voor den geprenasaleerden stam : de 
volgende voorbeelden : 
penoengkoenen "wat er gevraagd wordt": lit penoengkoenen bapa man radja 
erkitëken rananna "vader heeft wat te vragen aan de vorsten aangaande 
zijn rechtszaak"; . penoengkoenen bapa man anakna kerna ia roesoer taloe 
erdjoedi tah itëboe-tëboe kalak "de vraag van den vader aan zijn kind aangaande 
hij steeds verloor bij het dobbelen of dat de menschen hem voor den gek 
hielden"; (een ander penoengkoenen zie boven bij en IJ. 
pemandange:n "wat iemand berispelijk vindt in iets of iemand anders", 
"berisping"; mesangat pe,nandangenndoe "je berispt hem heel erg" ; terwij 1 
pandangen "het berispelUke" in iemand is; la lit pandangen "onberispelijk", 
,,zonder fout"; 
mandang "be lispen". 
pengenehenen "gezicht, hallucinatie", ngenehen "zien, kijken"; 
pentjarin "broodwinning", ntjari "den kost zoeken te verdienen". 



Soms ook door de beteekenis van het grondwoord schijnt er iets acci, 
denteels door dezen vorm aangeduül te worden. 
pendapaten "iets wat men toevallig tegenkomt, of vindt", een bijzonder 
steentje enz. dat als gelukaanbrengend beschouwd wordt. 
kedjoempa-djoempän "wat men toevallig vindt", iets kostbaars. Bij dit 
laatste zou men ook aan den vorm met ke . . . . en kunnen denken, maar 
het voorwerp staat op den voorgrond. 
pemilih-rnilihen "hetgeen waaruit gekozen is, overschot" is een moeilijk te 
verstane vorm. Rirno enda pemilih-milihen kalak nge "deze lemoenen zijn 
nog slechts wat de lui overgelaten hebben". Kalak si arah poedi patoet ia 
dat pemilih-rnilihen kalak, djanah si arak lebë patoet adjangna si la pemilih­
rnilihen kalak "het is behoorlijk, dat die het laatst komen, wat er overblijft 
krijgen, en die het eerst komen, niet het overblijfsel krijgen (dus kiezen 
mogen)". 

Andere voorbeelden van herhaling van het grondwoord met prefix per 
en suffix en zijn: 
permaneh-manehen "geschenk, aandenken van een overledene'', 
pergani-ganin "voetwisch, sloof" ; meg ani "kieskeurig", 
perbahan-bahanen "allerlei maaksel, wat men doet, maakt in het algemeen"; 
pe .... en, nog: 
pengatë-ngatën "alles maar nemen waar men lust in heeft" (in meestal 
ongunstigen zin); 

Voor enkele vormen van bijwoordelijke uitdrukkingen verwijzen wij 
naar het hoofdstuk over de bij woord én. 

Van den nevenvorm van het vraagwoord kai, kadë "wat?" wordt de 
uitdrukking so-kadën "zonder reden" gevormd. Neml1eh ia so kadën "hij is 
boos zonder dat er wat is". 

HET SUFFIX 1. 

§ 89. Het achtervoegsel i, dat gelijk staat :rp.et een p 1 a at sa an" 
duidend voorzet se 1, treedt bij zeer vele werkwoorden op. Daar de 
oorspronkelijke beteekenis van dit achtervoegsel die van plaatsaanwijzend 
voorzetsel is, is het ook als achtervoeg se 1 een aanduiding van 
p 1 a at s, o f van b e s te m m i n g ; p 1 a at s w a a r d e w e r ki n g n e è r. 
komt of geschiedt. Een werkwoordsvorm met het suffix i regeert dus 
zijn voorwerp in den i-naamval, doorgaans dus in den p 1 a at sa anw ij­
z enden of lo ca tie ven naamval, ook wel in den derden naamval. 
Meestal moeten wij dus ook van een voorzetsel gebruik maken om de 
beteekenis weer te geven. Daarnaast heeft het een ruimere bet eekenis ge­
.kregen, zoodat de werking over een grootere oppervlakte plaats 
heeft, yeel.voorwerpen bereikt of door herhaling van de wer-
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king aan de werking een meer intensieve kracht, verleent.. Wti 
zullen hier kortelings de beteekenis bU de verschillende woordsoorten nagaan. 

§ 90. Van een substantief met een telwoord maakt het sutnx i een 
soort werkwoorden; doea-tani "met twee handen iets doen". 
doea-täni rnaka te:rangkat "met twee handen (alleen) is het op t,e heffen"; 
r/oea-kalaki rnaka bantji "alleen met twee personen is het t.e doen". 
Meer voorbeelden van dien aard zijn mij niet bekend. 

~ 91. Intransitieve werkwoorden worden met het suffix i indirect 
transitief gemaakt. Koencloel akoe ibas arnak "ik zit op rle mat"; koekoendoeli 
amak ë "ik be-zit deze mat"; lawes ia "hij ging weg"; üawesina pitoe lapis 
delmg "hij trok over zeven gebergten"; ook figuurlijk heteekent ngelawesi 
"overtreden", bijv. ilawe8ina katangkoe "hij overtrad mijn gebod" hij trok 
over mUn woorden heen; kenct "geraakt", ngkenai "iets raker(, labo ngkenai 
kam atëkoe "ik wou jou niet raken". 

Van de werkwoorden met ·me komt voor ndaboehi "naar beneden wer­
pen van vele voorwerpen" ; 'iclaboehina boeah kajoe koe teroeh "hij wierp 
steeds vruchten naar beneden"; soms ook in het enkelvoud, maar dan wijst 
i meer op de plaats van bestemming; bijv. in het verhaal van Adji 
Bonar zegt de hemeldochter, die boven in den boom zit, tegen den jongen 
rlie onder den boom ligt : pepinter toedoeh-toecloehndoe koe däs, di kena ida­
boehina, koetera pë djoempa pagi "steek je wijsvinger omhoog, als de ring 
hem juist raakt, dan zullen wij, hoe ook, later elkaar weer ontmoeten". 

Van de werkwoorden met prefix er, die anders het suffix i niet aan­
nemen zijn· mij alleen bekend erkelèngi, waarvan ik de beteekenis niet kan 
vaststellen en rembahi, van den stam embah "iets dragen" ; siberoe anahna 
rembahi kikirik dahinna "het meisje moet èn (een kind) op den rug dragen 
èn sprinkhanen zoeken". 

Bij van substantieven en andere woorden afgeleide verbaalstammen, 
hij geprenasaleerde werkwoordstammen heeft i meestal dezelfde beteekenis 
als in het Nederlandsch het voorvoegsel be- bij werkwoorden. Bijv. tandoeki 
"iets van horens voorzien" ; roemah itandoeki "een huis voorziet men van 
(buffel) horens, be-hoornt men" ; 
goela "suiker", nggoelai "iets met sui-ker zoet maken, er suiker bij doen"; 
.sira "zout", nirai "iets zouten"; djoekoet isirai "vleesch zout men"; sapoe­
sapoe ,,veger", roemah isapoei "het huis be-veegt men". 

§ 92. Soms beteekent het "ontdoen van wat het grondwoord zegt"; 
bijv. ngkoeliti "van de schil (koelit) ontdoen"; itilandjangina bctna "hij ont­
blootte zich"; tilandjttr(q "naakt", ook ,,ontbloot getrokken" van een zwaard. 
ngelaklaki "ontdoen van den bast {lrtklak): 1noekbaki" ,,de huid \boekbak) 
afst.roopen", enz. 

Bij werkwoorden van echte verbaalstammen afgeleid beteekent i, dat 
de. werking zich herhaalt en daardoor heviger is; ook dat de werking 



zich over meer voor-werpen uitstrekt en dus meervoudig wordt. Maar 
ook drukt -i soms alleen de betrekking tot een indirect object uit. 
namr1i goela ia koe büanga "h\i doet suiker in de braadpan", van nama 
.,leggen, plaatsen, doen"; mabai ia koe roernah "breng hem naar huis" (dorp), 
van mnba "brengen"; :i:oowel bij namai als 1nabai wijst i er op, dat iets 
na.:tr zijn plaats (bilanga, roemah) moet gebracht worden. 

Een meen-oudige beteekenis hebben woorden als moeati "gedurig eri 
ook vele voorwerpen nemen"; moeat "iets nemen"; pangani nakan èna 
"eet van deze r\jst". ger.egd tegen vele personen; pangani "met zijn velen 
van iets eten"; boeati min boerth k(l;JOe si enggo ndaboeh ë "neem [raap op] 
toch de afgevallen boomvruchten"; nangkoi ia la erngadi-ngadi "voortdurend 
steelt hij"; kan ook Z\jn "van allerlei steelt hij voortdurend", ngkapoeri belo 
,,vele sirihprnimen gereedmaken"; nogengi boeboe "vele fuiken zetten"; enz. 

§ 93. Wanneer de geprenasaleerde werkwoorden intransitief zijn, worden 
zij transitief gemaakt door het suffix -i; medem "slapen, liggen'' ; medemi 
"slapen op iets, iet.s beslapen"; anak goetoel la bantji medemi amak si mehoeli 
"stoute kinderen mogen een mooie mat niet beslapen"; ipedemi wordt ook 
gebruikt van "een vrouw beslapen". 

Met suffix -i gebruikt men steeds den ouden vorm van man "eten"; 
zie boven. Mrnwek mnngani rimah-rimah si enggo iambengken" ,,de kippen 
eten de weggeworpen rijstkorrels op". 

Ook een hevige werking wordt uitgedrukt door suffix -i; 
koepekpek "ik sla iets"; koepekpeki "ik sla met kracht, sla, ransel er op"; 
ngi8ap fjrindoe "opium rooken"; ngisapi f:jandoe sadja ia "hij doet niets dan 
opium rooken (altijd maar door)". 

Bij de werkwoorden met pe . . . . i komt de beteekenis van plaats uit 
"pegendeki 8oemboena "maak de lampenkous korter"; pekitiki "maak iets 
kleiner". Het woord voor "herkauwen" petegeti, (in den buurt van Koeta 
boeloeh zegt men tjoepageti), schijnt op den duur van de werking te slaan, 
de herhaling van de werking. 

§ 94. In de vormen met per .... i heeft -i geheel de beteekenis van 
een betrekking-aanduider; het is daar ·het teeken van den naamval waarin 
de werkwoordsvorm zijn [indirect] voorwerp regeert. Ola perbabai soempit 
ënda "breng niet in dezen nieuwen rijstzak", ,,gebruik dezen nieuwen 
rijstzak niet"; 
iperdakanina koedinkoe "hij heeft mijn kookpot tot kookmiddel gebruikt", 
plaats waarin hij kookte; 
banfji koeperkentangi tanehndoe ë? ,,mag ik op jouw veld aardappelen poten?" 
,,mag ik be-aardappelen jouw veld?" 
In rlezelfde beteekenis gebruikt men perdjaoengi "op een veld mais planten, 
met· mai_s beplanten"; pergadoengi "met zoete aardappelen beplanten". (per 
pagei_ dat "met rijst beplanten". zou moeten . beteekenen wordt nooit ge-
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bruikt]. ipertangisi "weenen om iets", itangisi "iemand beweenen". 
Ook ipertenahi "iemand met een boodschap belasten aan iemand", kan ver­
klaard worden als "iemand tot de plaats maken waar de boodschap berust". 

Het reeds genoemde ntjilongkangi "iemand bepraten, overhalen tot iets" 
zal wel Yan longkang afgeleid zijn; longkang "te ruim, te wijd", dus 
,,iemand ruimer [van geweten, gezichtskring] maken ten opzichte van iets". 

§ 95. De met pe voor den geprenasaleerden verbaalstam en suffix 
-i gevormde substantieven, duiden meest een persoon, of plaats, of zaak 
aan, waarmede men iets doet. Pengalerni "een verkoelingsmiddel" bij hevige 
werking van een gegeven geneesmiddel; ook figuurlijk "een verzoeningsmiddel" 
(malem "koel, afgekoeld"); pengeratahi "een middel aan de kraamvrouw 
gegeven" ter afsluiting van het kraamtijdperk; (ratah in dezen zin onbekend, 
anders rneratah "groen zijn"). Penoengkoeni is "de persoon dien men vraagt naar 
iets"·. Dit woord is ook verbaalstam [zie de werkwoorden]. 
penampat is "hulp", maar penarnpati is "gedurige hulp". 
penambahi perempona akoe nclernisa "het aanvulsel voor de bruidschap [koopsom 
van de vrouw] zal ik vol maken", hetgeen er tekort komt ... enz. Ook het 
woord persilihi "plaatsvervanger", nl. een pisangstam dien men in de plaats 
van een mensch stelt, kan èn als middel èn ·als persoon opgevat worden. 

§ 96. Herhaling van het grondwoord met suffix i. Van pilasi "iets 
in orde brengen", geeft rnilas-rnilasi te kennen "het verbranden van lij ken", 
euphemistisch dus "verfraaien". Ngeroemah-roemahi "de diagnose van een 
ziekt~ stellen", wellicht onze overdrachtelijke spreekwijze "iets tehuis brengen". 
Dibata beloeh ngeroernan-roemani oekoer manoesia "god [de goden] kan [kunnen] 
lezen [peilen, doorgronden] de gedachten des menschen". 

,Ook enkele bijwoorden worden met het suffix -i tot werkwoorden gevormd'. 
Zooals genep "vol, alle bedeeld"; nggenepi "elk iets geven, bij allen rondgaan". 
genepi kerina! ,,geef allen wat, sla niemand over". Kelëwet "rondom", 
ngkeleweti "omringen". 

HET ACHTERVOEGSEL K E N. 

Het achtervoegsel ken heeft in vele gevallen dezelfde kracht als het 
reeds behandelde prefix pe (met causatieve beteekenis). Het geeft vaak te 
kennen "een maken tot wat het grondwoord zegt". 

<De vorming met ken neemt dan ook dikwijls de plaats _in van die 
met pe; men kan zeggen dat ken bezig is pe te verdringen. Feitelijk is 
ken, evenals het achtervoegsel i, de aanwijzer van de betrekking van 
het werkwoord tot zijn indirect object. Een werkwoord met ken regeert 
zijn voorwerp in den door ken aangeduiden naamval. Deze naamval is 

s 
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oorspronkelijk vooral de instrumentale, door ons omschreven met het voor­
zetsel "met". ,,Ik hak met de bijl", d.i. ,,ik hak tezamen met de bUl", 
"ik hak en de bijl hakt." De uitdrukking "met de bijl" is dus eigenlijk 
een vergezellende naamval, een concomitatief. Maar deze naamval kan 
overgaan in den instrumentale, dus: ,,ik doe de bijl hakken"; de be­
teekenis van concomitatief is dan in die van causatief overgegaan. Zoo 
is het dan te verklaren, dat vele dier oorspronkelijke instrumentale vor­
men tot causatieve zijn geworden en dat ken het prefix pe is gaan ver­
dringen. Ken is dan de aanduider van den causatieven naamval dien 
het werkwoord regeert; maar daar het suffix aan het werkwoord is verbon­
den noemen wij den werkwoordsvorm den causatieven, evenal8 dien met 
't prefix pe omdat beide vormen dezelfde kracht van uitdrukking hebben. 
Adr.). 

Wij zullen hier beneden de verschillende woorden bespreken waarbij 
ken als suffix optreedt. 

De eenvoudigste vorm waarbij ken wijst op "richting naar", is wel bij 
een soort van woorden, die wij bij de werkwoorden kunnen indeelen. Het 
zijn de woorden met prefix koe (richting naar) en suffix ken. 
koeclas "naar boven", koeclasken "naar boven met" (het voorwerp), vandaar: 
"naar boven met zich zelf, naar boven gaan". Dus zooals bij ons: naar 
boven er mee, vooruit er mee. 
koebas "naar binnen", koebasken "naar binnen gaan"; 
koecljoema "naar het veld", koecljoeniaken "naar het veld gaan" ; 
koetiga "naar de markt", koetigaken "naar de markt gaan"; 
koetiga ame, to! koetigaken! ,,wil je naar de markt gaan vrouwtje, ga dan 
naar de markt''. To lah koedjoe1naken gencloeari "vooruit toch, ga nu naar 
het veld". Entë lah koeroemahken "kom, laten wij naar huis gaan." 

Zulke woorden kunnen alleen in aansporende, wenschende of dreigende 
wijzen gebruikt worden. Want dit is het merkwaardige van ken bij deze 
en andere werkwoorden, dat het in zeer beleefde taal kan gebruikt wor· 
den en, op anderen toon uitgesproken, als de sterkste. imperatief kan gelden. 
Koeroemahken is zeer beleefd als men het jegens een gast gebruikt; men 
zou dan soms aan onzen verkleinvorm denken, zooals: wacht eventjes! een 
oogenblikje ! enz. dat wij wel beleefd en onderdanig gebruiken. Bijv. ,,haal 
eventjes mijn kleed" legiken sitik oeiskoe ! pincloken man nanclë ! ,, vraag het 
maar aan moeder!". Daarentegen is: koeroeniahken ! legiken ! enz., in toorn 
uitgesproken, de sterkste imperatief: ,,Marsch, naar huis!" of: ,,haal 't!" 

De beteekenis van "richting naar", maar nu niet zooals bij de vorige 
voorbeelden, maar meer "w\jzen op een indirect object'', komt uit bij de 
van verbaalstammen afgeleide woorden met ken. Bijv. benterken "iets weg· 
werpen" (éigenlijk: werp er mee weg), niet "werpen" naar iets (ibenteri), 
maar een zeker voorwerp "wegwerpen". ncloeroengi ia, reh kajoe pajokentja 
man gasing, ibenterkenna koloe-koloe "zij vischte, er kwam een stuk hout 
juist geschikt voor een tol (aandtijven), zij wierp het stroomopwaarts weg". 
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JcUoeclikenna bamngna kerina "hU verspeelde alles", speelde alles weg. 
Jbabak'3nna o-Jisko'3 "hij nam mijn kleed mede (weg)", ongeveer als "stelen". 
Jberr-,kenna clo-Jitkoe man kalak "hij gaf mijn geld aan anderen". 
Joesëkenna bercts ndai koebas karoeng "hij stortte de rijst (zooeven gemeld) 
in een rijstzak". 
Itaroehkenna ia koe/Jas "hij geleidde hem naar binnen". 
Jtarekenna soenipitna "zij hield haar rijstzakje op" [om er van een ander 
iets in te ontvangen]. 

In al deze voorbeelden komt ook de causatieve beteekenis op den 
voorgrond. ,, Verspelen, wegnemen" kunnen in den grond der zaak alle be­
teekenen "doen verdwijnen", ,, wegwerpen", ,,maken dat het verdwijnt" enz. enz. 

§ 99. Bij de van substantieven afgeleide werkwoorden met ken komt 
de causatieve beteekenis van dit suffix, ook weer in den zin van "richting 
naar", ergens "indoen", voor. Het heeft een andere beteekenis dan die met 
suffix i. Bijv.: 
piso isemboengi "het mes voorzie men van een scheede". 
piso isemboengken. ,,het mes steke men in de scheede". Bij isemboengi wordt 
de scheede bij het mes aangebracht, maar bij isemboengken wordt het mes 
in de scheede gedaan. Het mes doet men in de scheede (causatief). Dezelfde 
beteekenis heeft men in de volgende voorbeelden: 
enggo, nakan enggo koesoempitken, enggo, pola enggo koekitangken "wel, de 
rijst heb ik al in het zakje gedaan, de palmwijn al in de wijnkoker [gedaan]". 
soempit "zakje", kitang "palmwijnkoker". 
ë maka tjintjin ndai ipetiken "daarop werd de ring in de kist (peti) gedaan". 
ikotakken "iets in een kist (kotak-lcotak) doen; opbergen". 
pola igoelaken "palmwijn maakt men tot suiker". 
tambar 'itambarken, cljelma itambari "geneesmiddellen worden toegepast, 
menschen behandelt men met geneesmiddelen". 

Bij het laatste voorbeeld tambar itambarken komt uit het "de geneesmid­
delen aanwenden, toepassen" terwijl in djelma itambari de mensch als de 
"plaats" voorgesteld wordt waar de geneesmiddelen neerkomen. N ambarken 
beteekent ook "de wijze waarop" het geneesmiddel moet aangewend worden. 

§ 100. Causatief is ook meestal de beteekenis van ken wanneer het 
achter adjectieven gevoegd wordt: 
Ikimbangi amak "matten spreiden" voor iemand; maar 
kimbangken mnak "matten uitrollen", matten doen kimbang [,,uitgespreid"] zijn; 
padjekken "iets opzetten" (padjek "rechtop"); 
tasakken nakan "rijst gaar (tasak) maken"; 
fading ken "iets achter (tading) doen blijven", ,,iets verlaten" ; 
daboehken "iets naar beneden laten vallen", doen vallen; 
poeloengken "iets verzamelen", bijeen (poeloeng) doen ztjn; 
pantekken "iets oprichten" (pantek "opgericht"] ; 
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Ook van een bijwoord als keri "op, alles" vormt men met ken een 
werkwoord: ngkeriken "opmaken, leegmaken", dat causatieve beteekenis heeft. 

De beteekenis "maken tot" komt verder uit bij de volgende vormen, 
afgeleid van verschillende primaire en secundaire verbaalstammen. 
ngeracl}aken "tot vorst verheffen". 
ndjawiken "tot Mohammedaan (djawi, ook: Maleier] maken" [synoniem met 
,,besnijden"]; 
perbapaken "iemand tot vader aannemen" 
pertigaken "iemand tot pandeling (pertiga) maken" 
perkawanken "iemand tot slaaf (ka.wan) maken" 
perpigaken "in hoeveel stukken deelen (piga "hoeveel"); 
djoekoet ënda iperpigaken? ,,dit vleesch, in hoeveel stukken deelen ?" 

De instrumentale beteekenis komt uit bij de volgende voorbeelden: 
kerbona man penenggalaken "de buffels zijn er om het land te beploegen", 
om "er mede" het land te beploegen. 
gegehi erpelaboeh nian penoekoerken nakanta "doe je best om (wit goed) te 
verven, om met de opbrengst daarvan eten te kunnen koopen"; 
doeit ënda ola ban penoekoerken kai pë "maak dit geld niet om er mede te 
koopen wat ook"; geef het niet uit. 

,, Voor iemand of ten behoeve van iemand iets doen" is de beteeke, 
nis in: 
mantemken babi "een varken slachten voor of wegens iemand". 
itoekoerkenna f.jintjin man oepahna · nclai "als loon voor hem kocht hij hem 
een ring". 

Dezelfde beteekenis vindt men bij enkele bijwoorden met suffix ken; 
erkitëken en erkitë-erkitëken, ook erdanclanken alle in de beteekenis van 
"wegens iemand of iets"; erclandanken engko maka .akoe roetang "door jou 
(jij bent de oorzaak), heb ik boete gekregen". 
si Anoe koedjoernaken enipat tahoen "wegens A. heb ik vier jaar (op iemands) 
veld gewerkt". 

Bij de werkwoorden van werktuigen afgeleid, is de instrumentale 
beteekenis weer de heerschende; 
ibedilken "iets schieten met een geweer" (beclil); 
ieltepken "iets schieten met een blaasroer" (eltep> 
itjangkoelken "met een hak (tjangkoel) iets bewerken". 

Prefix er met herhaalden stam en suffix ken geeft te kennen, dat men 
iets anders tot het in het grondwoord genoemde gebruikt. Erf:jike1Hjiken­
ken batang toealang "die een honigboom tot wandelstok gebruikt" ; ertjin· 
tjin-tjintjinken, ,,iets anders tot ring gebruiken" ; ersoenting-soentingken per­
m.inakan na bolon "die den grooten tooverpot als soenting (haarpen) gebruikt". 

Bij woorden welke reeds het achtervoegsel en hebben geeft ken meer 
verbale kracht; het grondwoord is reeds een afgeleid substantief met en, 
en ken brengt het in betrekking tot een object. 
si penggelarenken "die zijn naam geeft aan iemand" ; 



- 69 --

si kai pènggelarenke1i man bandoe? ,,Wie is je naamgever?" [de vader heet 
nl. naar zijn kind Pa Sam pit, als de zoon Sampit heet]. Enggo mazë si peng· 
gelarenken man bana "zijn naamgever [die hem zijn naam gaf] is al dood". 
ë ma nai ilwetenken [er is iets verkeerds bedreven, nu zegt men] ,,dat 
mag niet nagevolgd worden". 
ë ma nai moelihenken ,,dit behoeft niet terug gegeven te worden". 

Naast si tinadahen hoort men ook si tinaclahenken "die met de voeten 
naar iemand toegekeerd is" ; nadahken "zich met de voeten ergens naar toe 
strekken". Ook pengata-ngataken "babbelaar, kletser" is een substantief: 
diberoe tah clilaki si mbelang babahna tah mbatjar ia ë c~jel11ia pengata­
ngataken ningkalak "mannen of vrouwen met een grooten mond of die 
spraakzaam zijn, dat zijn kletsers [er-over-praters], zegt men". Enkele 
werkwoorden met prefix pe en suffix ken zijn ook in gebruik als verbale 
substantieven. Ipedjorëken bapa peroebaten bibi ras rnamct "vader heeft de 
twist tusschen oom en tante in orde gemaakt". 
Maar ook: melzoeli pecljorekenna ningkalak "zijn wijze van [den twist] bij te 
leggen was mooi, zeide men". 

§ 101. De beteekenis "maken tot wat het grondwoord zegt", bewerkt 
suffix ken ook bij de telwoorden. 
si pedoeaken "de tweede", de tot twee makende; 
si peteloeken "de derde", ,, ,, drie makende; 

In verbinding met een ander woord heeft het dezelfde beteekenis: 
peteloekaliken "voor de derde maal iets doen", tot driemaal makende. 
pelebëkaliken ,, ,, ,, eerste ,, ,, ,, ", [deze laatste uitdrukking is 

twijfelachtig; men zie bij de Telwoorden.] 
belah-cloeaken "in twee gelijke deelen [zijden] verdeelen"; 

". belethken ,,,, " ., " " " ' 
bekaken ,,in tweeën splijten", tot twee "splijtsels" maken. 

HET INFIX IN (PREFIX N 1). 

§ 102. Het infix in .komt ook voor als prefix ni; ja veelvuldi~er 
als prefix dan als infix. Als infix vormt het steeds substantieven; terwijl 
het als prefix een [passieven] werkwoordsvorm voorstelt. In het Tob. komt 
het ook voor als prefix en het aldus gevormde woord kan dan een bezit­
telijk voornaamwoord aannemen. 
nidokkoe "mijn gezegde"; [Tob.] 
nioelam "uw werk", het door U gedane. [Tob.] 
In het Dairisch: besingkoe si nipepandëkenlwe "het ijzer dat door mij ter 
versmelting werd gegeven". · 
In het Karosch komt deze vorm met het bezittelijk voornw. alleen voor 
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in de Goenoeng-goenoeng, waar men wel hoort: si nikatakenndoe "het door 
U gezegde", ,,hetgeen door U gezegd is". (ndoe bezitt. voornmw). Dit 
bezittelijk voornmw. staat dan echter in de plaats van het algemeen ge­
bruikte kam, zoodat ndoe daar gelijk karn is. 

Ten opzichte van den vorm moet het volgende opgemerkt worden. Het 
prefix ni komt voor alle personen te staan, behalve voor den lsten pers. 
enkelvoud. Bijv. 
soerat si koeogë rebi "den brief, dien ik gisteren las" 
soerat si nioge kam rebi "den brief, dien gij gisteren laast". 
soerat si niogëna rebi ,,den brief dien hij gisteren las". 

Ook de 2de persoon meervoud incl. wordt zoo gevormd, nl. soerat si 
niogë kita rebi "den brief dien wij gisteren lazen". Dus niet, als bij de ver­
voeging der werkwoorden bleek, si-boeat "wij nemen", si-oge "wij lazen". 
Bijv. soempit si nibaba kita koedjoema "den rijstzak, dien wij naar het veld 
medenemen": soempit sibaba koedjoema "den rijstzak nemen wij mee naar 
het veld". 

Uit dit en de volgende voorbeelden is het dus duidelijk, dat er ver­
schil is tusschen den vorm met i- en ni-. Ook het voorzetsel le"/J'ë ontvangt 
dezen vorm; koeta si nilebencloe "het voor U liggende dorp", het dorp dat 
voor U ligt. Het voorzetsel ni kan hier voor arah staan, daar men ook wel 
hoort arah lebëndoe; of het echter gelijkwaardig is met di, is moeilijk te 
beslissen; cli wordt in het Karosch, als voorzetsel, i. 

§ 103. vVat de beteekenis aangaat het volgende. De vorm met 
i- laat meestal zoowel een vertaling in het actief als in het passief toe; 
ook is de tijd waarin de handeling heeft plaats gehad onzeker, evenzoo of 
de handeling afgeloopen is en doel getroffen heeft of niet. De vorm met ni is 
echter een volmaakt passieven vorm, de handeling is afgeloopen of 
kan als zoodanig gedacht worden. 

ë 1naka ikiker ninina, tama ginaboeng ipenna "daarop vijlde zijn groot­
vader hem de tanden, deed toovermiddelen in zijn tanden .... " 

Roekom· anak Sirnbiring mergana: oh, nini ndoebë rneltas akoe pë niki­
kerna "hij overlegde bij zich zelven: och, grootvader was toch zoo vriende­
lijk, ik ben zelfs door hem getandengevijld geworden". 
nikiker en ikiker, naar den vorm verschillend, zijn naar de beteekenis vrij­
wel gelijk. In dezen vorm van zinnen echter is het gebruik van ni vrij 
zeldzaam, men gebruikt dan steeds ikikerna. Wordt echter gesproken over 
het voorwerp van een actieven zin, zoodat het voorwerp eigenlijk onderwerp 
van het gesprek wordt, dan wordt steeds ni gebruikt. 
padan itepa kam pisongkoe "volgens afspraak zou je mijn mes smeden"; 
maar: pisongkoe si nitepa karn rnborënda "mijn mes dat gij onlangs ge­
smeed hebt". 
doeit si niberëken mama man bangkoe ·,,het geld, dat oom mij gegeven heeft, 
het door oom mij gegeven geld". 
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taroem si nipehoeli kam mborënda enggo ka tjires "het onlangs door U ge­
repareerde dak lekt weer" ; 
iterangken goeroe 1nan anak-anak, makct sibar-sibar si niteh anak-anak labo 
tentoe geclangna "de onderwijzer verklaarde aan de kinderen dat de lengte­
maten, die de kinderen kenden, niet zeker van lengte waren". [als "el, span" 
enz.]. 

§ 104. Dat dit voorgevoegde ni gelijkwaardig is aan het infix in toont 
ons een vergelijking met het Tobasch. 
babi na tinakkona (Tob.) ,,het varken dat hij gestolen heeft"; 
babi si nitanglwna [Kar.] ,,het varken dat hij gestolen heeft"; 
Vit het laatste Karosche zinnetje zien wij dat het Tobasch het voorvoeg-
sel ni tot invoegsel ni gemaakt heeft nl. · 
tinakkona is gelijk aan nitangkona. Ook in het Karosch heeft dit plaats gehad, 
alleen met dit verschil, dat zulke woorden thans alleen als substantieven 
voorkomen. 
t:inangko "het gestolene", 
tinaroeh "het gelegde", 
tinali "touw" van nitali "het gedraaide", 
tinamboer perkis "mierennest, hoop", nitamboer "bedolven"; 
kinalang ,,dorpsnaam", van kalang "wat onder iets ligt"; 
sinoean-sinoean "allerlei plantsels", nisoean "geplant"; 
tinepa "smeedsel, vormsel", nitepa "gesmeed, gevormd" ; 
kinangkoeng "vertakking van een rivier", kangkoeng "vork". 

§ 105. Of woorden als nokat, nolih, nembas, noempoet resp. als hulptel­
woorden dienst doende en beteekenende "een lepelvol, een gang, een keer, 
een verlengsel", gevormd zijn door voorvoeging van ni is t-w'ijfelachtig; zij 
kunnen ook ontstaan zijn door voorvoeging van het voorzetsel in. Het is 
waarschijnlijker dat het vormen zijn als inokat, inernbas enz. en dat i af· 
gevallen is. [Adr.] 

Het invoegsel o e m. 

§ 106. Door em of oem achter den eersten medeklinker van een 
daartoe geschikt woord te plaatsen, vormt men w.w. met het infix oem 
of em. Het invoegsel is echter in het Karosch een weinig levend bestand­
deel, daar nieuwe woorden er niet meer mede gevormd worden. Voorbeelden: 
kesah "adem", koemesah "ademen, ademhalen"; 
kirep "een knip met de oogen", koemirep of keini-rep "met de oogen knippen"; 
kerkek, niet gebruikelijk, koemerkek "stikken van het lachen, kek zeggen"; 
kawar "vijver", koeinawar "dorpsnaam", beteekenis onbekend; 
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naga loemajang "naam van den zwevenden draak"; lajang-lajang "vlieger"; 
tala-toemala "naam van een ster of sterrenbeeld"; van een onbekend tala; 
bintala "persoonsnaam" ; petala-tala "tegenover elkaar" ; 
ercloemolan "in een rij achter elkaar loopen", erclolan-dolan, idem. 

§ 107. Wanneer het woord met een klinker begint, valt de oe of 
ë van het voorvoegsel weg, en komt er alleen m voor het woord. 
mi'.ntjep "zuigen"; van intjep, idem; 
moeas "dorst hebben" van oeas, niet gebruikelijk; 
rnokoep "het warm hebben" van okoep, nog in okoepken "een dampbad nemen" 
[onder een doek met een schotel heet water voor zich]; · 
maroen "koorts, malaria hebben" van aroen, alleen in tambar aroen "koorts­
middel", bekend; 
magin "koude koorts hebben", van agin, onbekend; 
moelih "terugkeeren", naar huis gaan, van oelih "wat terugkomt, opbrengst, 
winst"; 
moetah "braken" van oetah, soms moetah-oetah "telkens braakneiging heb­
ben"; moetah ook "afgeven van gekleurde stoffen". 

§ 108. Sommige oem-vonnen zijn afgeknot : 
masap "nitgewischt" van soemasap, daar sasap "uitwisschen" beteekent; 
goemoejoeng wordt · naast goejoeng en moejoeng gebruikt, goemoejoeng "schud­
den" van een huis, de aarde, bij een aardbeving; 
dernoejoeng komt voor met gelijke beteekenis als goemoejoeng, zoodat wij 
hier misschien met een klankafwisseling te doen hebben zooals in het To­
basch meer voorkomt bij dezen vorm. 
moentjang komt met dezelfde beteekenis voor als nggoentjang "de geesten 
uit de kampong wegjagen"; hoogstwaarschijnlijk is moentjang een afge­
knotte vorm van goemoentjang; zie goemoejoeng en goejoeng. 
matë "dood zijn", [afgeknotte vorm van poemate), van patë, nog in pate­
patë "lijk"; 

Of we moen{jajang "zitten met gekruiste beenen" zooals de inlander 
gewoonlijk doet, ook hiertoe moeten rekenen, durf ik niet te beslissen. 

§ 109. Va.n het herhaalde grondwoord worden ook vele oem-vormen 
gemaakt. 
mawal-awal "wormvormige bewegingen maken"; awal,? 
merlang-erlang "schitteren, gloeien, van de óogen van een kat", erlang,? 
molah-olah "hangen te slingeren", ngolahken "iets zoo laten slingeren"; 
miling-iling "kabbelen" van water; ngilingken "uitschenken". 
moerdjah-oerdjah "springende dansen" als de . bezeten priesteres doet; 
óerdjah,? 

§ 110. ·wat de bete e k e nis betreft van dezen vorm, deze is een 
geregeld verloopende werking, een steeds terugkeerenden 
toestand, of een geworden toestand; bijv. ademen, kabbelen, uit· 
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gewischt. Naast koeme8al1 bestaat hier nog een 111cke.w1fl "oppeiTlakkig, snel 
ademen", zooals b\j brnrwhihis; de gewone benaming van "ademen, adem­
halen" is thans erkesah .: keinetwh begint zel<lzaam te worden. 
soerat ndai enggo ma8rt}J ,,het zooeven geschreYen schrift is al uitgewischt"; 
maar: soerat enggo koe8wmp "het schrift heh ik al uitgewischt"; 
molah-olah ia 'ibas dahan kajoe "h\j hing te slingeren aan den boomtak"; 
maar iotah-olahkenna bcwa "hU liet zich zelf slingeren''. 
enggo malem penakitna ,;zijn ziekte is genezen"; mnlem "afgekoeld" van wa­
ter enz.; grondwoord all'm onbekernl (vergl. .Jav. adem "koud"). 
;J[llclän (klemtoon op de laatste lettergreep) is waarsch\jnl\jk Yan een thans 
ongebruikelijk ada met sttffix en: m((clan "beterende, beter" van een ziekte. 
Daarnaast heeft men nog 11wcl[n [klemtoon op de laatste lettergreep] ,,heter"; 
maclin ola ibahan ka111 /111gë "het zon heter z\jn als je het zoo niet deed". 
Dit mar'Rn heeft tot growlwoord acli, misschien het voegwoord adi "indien". 
A.clina komt nog voor als een zin, inleidende in <leftigen st\jl, ongeveer 
als "het zou, het mocht" enz. Jvlaclän en 111.ad1n zijn beide als cnmparatie­
Yen te beschouwen van uda en acli. Ook de uitdrukking: nrnclct! ,,'t mocht 
wat! zoo is het niet"! s1·hijnt uit <le ontkenning ma "niet" en acl!i te zijn 
samengesteld. Een anclPr rnacla (klemtoon op de eerste lettergreep) komt 
voor als si 1nacla roemal, ,,de eigenaar van het hnis". 

§ 111. Enkele van <leze oem-vormen worden ook wel als transitieve 
werkwoorden gebruikt met suffix ken. 
fmaleillkenna ia "hij maakte hem beter, genas hem"; 
imoeli/1kenna of ipemoeli/1kmn1t "hij zond het terug"; 
111enggo-enggoken "vluchtig, slordig werk .doen"; 
Een enkele maal met prefix pe, zooals het hierboven genoemde pemoe­
lihken; ipern'intjepna kof'clctna "zij gaf zijn paard te drinken", ,,drenkte 
z\jn paard". 

DE INVOEGSELS AL EN ER. 

§ 112. De frequentatieve vormen worden gemaakt met de inYoegsel:;; 
al en er; ze zijn slechts weinig in getal; er worden geen nieuwe woorden 
met deze invoegsels gevormd. Zij' duiden over het algemeen aan een geluid 
d at, e e n b e w e g i n g l 1 i e z i c h h e r h a a lt. 
,qrloemhang "golf"; e·rgl'/ocmbw1g "goh·en"; goemb1u1,q "buil, blaar", ,,gernzen" 
van deeg; 
keliting "spartelen" als van een kind; kiting ? 
rnoelanting (Tob. goern11lentang) ,,zich om en om wentelen van pijn", grond­
wo.ord onbekend; 
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keliper "stuiptrekken", kipPr onhekerni. 
8Plapsap "schitterenrl wit, akelig kaal". als een afge:,;tnrte rotswand: van 
NaJJ8rtp "wegvagen", herhaa.kle intensieve vorm nr1 Jnut 11. 
kelaling-kelaling "zweven", als van Yogels; grondwonr!l onbekend. 
kalimpenenen "een stof:ie in het. oog hebben": grondw~wr1i onbekend: 
penen is ook de benaming Ya.n een boomsoort.; 
kali118oengtweng "wervelwind" (Tob. morlwlisoeng "i11 wielende beweging zijn"J. 
Bij geladap "omvallen, flanwYallen" is echter alleen een toestand te con­
Rtate~ren; mogelijk hebben W\i hier te denken aan rlen persoon zelf, ,,dien 
het draait voor zijn oogen"'. Ctrondwoord misschien gNl11p "wegzinken". in 
water, morlder enz. 

~ 1 m. Ook rle woorden met infix P.r z\jn niet tal r\j k. 
(ieroecloek hPltekkoe "mtjn buik rommelt", borrclin~en in de ingewanden; 
gerantang "looze praat"; gerantoeng "een muziekinst.rnment'": geroP.hgoeh 
"geluid van een stroomversnelling", ,,dof gerommel Yan YeiTen rlonder''. Al 
deze woorden geven een geluid te kennen dat. zich herhaalt. 
Nieuwe vormingen met rlit infix zijn mij niet bekend. 

HET PASSIEF BEBRUIK DER WERKWOORDEN. 

~ 114:. Het gebruik van den actieven vorm van het werkwoord hebben 
w\j reeds bij de vervoeging der transitieve werkwoorrlen besproken. W\j 
hebben toen gezien dat de vormen itoekoer "h\i koopt 't''. ipekpek "h\i 
:,;laat iets", actieve vormen waren. -Eenige passieY<' n,rmen nn het gebruik 
daarvan mogen hier volgen. 

K" . . . . en afleidingen. 
De afleidingen met ke ... . rm zijn betrekkelijk Yele in het Karo-Bat.aksch 

en worden veel gebruikt. Zij noemen iets, dat jpt,s of iema.nd oYer­
k om t., meest a 1 p 1 o t. se 1 in g, on verwacht. s: vandaar ook de naam 
,,accidenteel passief". 
gela11 "duister", kegelape11 "door de duisternis overYallen worden" (soms 
afgekort. tot gelapen) . 
.<Jiang "licht, morgengloren", kwdangen "overvallen door het licht, zich 
Yerslapen hebben"; 
feru11g "licht", keterangen = kesiangen; 
mP8P-ng "verbrand"; kemesenger, ,,door brand getroffen worden"; 
naktrtk "afgevallen, verloren geraakt"; ketaktaken "iets onderweg kwijtraken, 
Yerliezen" ; 
kepaten "door een sterfgeval getroffen worden" (in rle familie); 
kaf;iiloeloë'n "verhuiden" van een slang; loeloe ? 

B\j sommige woorden is de beteekenis eenigszins bijzonder, zoodat 
men ze niét terstond uit die van het grondwoord kan afleiden. Zoo bet.eekent 
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kedapo(_'.ri,n "l.Jrand krijgen van uit de stookplaats", doordat men het vuur 
niet goed heeft uitgemaakt; kepokoken "schade lijden aan het stamkapitaal" 
b\i handeldrijven, van pokok "stamkapitaal". 

Het l\jdend onderwerp volgt dadelijk als dit noodig is; kedaboehe11 
bltloe nahëlwe "op mijn voet is een steen gevallen'', ,,mijn voet is getroffen 
door een steen"; (onverwachts); Amë Anoe la keclaboehen toeall "Arne Anoe 
heeft geen kinderen'' (niet door kinderzegen getroffen). 

Daar van eenige woorden door ke . ... en ook substantieven gevormd 
worden, is er bij enkelen geen verschil tusschen dezen vorm en dien van 
het afgeleide substantief. Ketjiön page icUënd(I "hier lijdt de rijst, door de 
Kchaduw" (van een grooten boom), wordt door de schaduw getroffen; maar: 
kwn ketjiönkoe "gij zijt mijn schaduwplaats, mijn beschermer, ik bevind 
mij in uw scha.duw". 

§ 115. TER AFLEIDINGEN. 

Men vormt deze afleidingen door voor het daartoe geschikte woord 
ter te plaatsen. 

De meest concreete beteekenis van ter zien wij in vormen als ; tertiwe'lt 
"tot aan de knieën", (#wen "knie"); terawak "tot aan de lendenen" (awak 
,,lendenen"); terbites "tot aan de kuiten", enz. 

'L'ertiwen kwni arah koebang "wij gingen tot aan de knieën door de 
modder" ; iakap terbites kepëken terawak ba,qesna "wij dachten tot aan de 
kuiten, waarempel tot aan de lendenen" (was de diepte van het water). 
Meestal wordt het voorvoegsel ter voor een woord dat reeds een r heeft 
te; bijv. tedareh voor terdareh ( tedareh ia "hij bloedt"). 

Uitgaande van de bovengenoemde concreete beteekenis is het gemakke­
lijk na te gaan welke beteekenis het voorvoegsel ter heeft bij andere woorden. 
teridah ,,te zien", binnen het bereik van het gezicht; 
terbegi "te hooren", binnen het bereik van het gehoor; 
terbahau "te doen", binnen het bereik van iemands kracht, vermogen enz. Dus 
,,tot aan de grens van het gezichtsvermogen, van het gehoor, van de kracht". 
Voorbeelden : 
laoe ënda terkëpari deuga "dit water (rivier) is nog over te steken" (nog 
niet zoo hoog dat .... ) ; 
la teran.gkat a/we kotak-kotak ënda "ik kan deze kist niet optillen", het is 
boven mijn kracht; 
enggo katangkoe teroeë "ik heb "ja" gezegd" ; 
ola këna tehantp (ook terharap) ,,gij behoeft niet meer te hopen", 
la ternehen akoe "ik heb het niet gezien", het is mij niet opgevallen. 

Daar de werking door dezen vorm als begrens 1l wordt voorgesteld, 
llus als afgeloopen, kunnen wij hem weergeven door een verleden deelwoord. 
terantoek "gestooten"; tertakil "gehakt"; terpekpek "geslagen"; tertoendoeh "in 
slaap zijn geraakt" enz. 
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fr,nudóek 1w/1N,·01' ,,(ik h0b) m\jn niot gv.:-;tooten": 
taht!,il 1111/1ëkoe "m \i 11 voet is go hakt'' : 
terto1'11dod1 ,,kor! ,7ik ben in ::,;lanp geraakt (gevallrnf·. 

Daar men met de,,;en vorm het ongedachte, het niet-verwachte 
weergeeft, heet ook deze Yonn het accidenteel passief. Het verschil tusschen 
dezen vorm en dien met den i-vonn van het W('rkwoonl is duidelijk uit 
het volgende: itakil s-i Bado naliëkoe 17 Bado heeft m\j in mijn voet gehakt"; 
tertakil nahëkoe nclai "mijn been is gehakt" (onverwachts en als afgeloopen feit), 
wie of wat de oorzaak is wordt niet vermeld. Ipekpeknct fakalkoe "hij slaat 
m\jn hoofd (opzettelijk, actief, maar onzeker of het afgeloopen is en "hoe" het 
afgeloopen is) ; terpekpek takalkoe nclai iban si Bculo ,, mijn hoofd is geslagen 
door Bado" (het is werkelijk geraakt, de handeling heeft plaats gehad). 

§ 116. Dezelfue beteekenis van "tot aan toe" vinden wij bli woorden 
van comparatiefvonnen gemaakt, waarmede men dan een sterker vergroo­
tenden trap wil uitdrukken, ongeveer als door ons "meer". 
Van clatas "boven", is clatasen de vergrootende trap "hooger", ,, meer boven"; 
terclatasen ec;hter: ,,meer boven, hooger iets plaatsen, zetten". 
melweli "mooi zijn", oelin "mooier", te, oelin "nog mooier maken"; 
gancljang "hoog"; gancljangen "hooger"; tergandjangen "hooger plaatsen, 
zetten enz." 
Ter drukt in deze vannen uit, <lat hetgeen in het grondwoor<l gezegd wordt 
ook werkel\ik bereikt, gedaan enz. moe.t worden. 
Tercljoeloen ban! ,, Verricht het meer stroomopwaarts"! 
tergangen uan ! ,,luider"! Zet je stem meer uit! 

Het volgende moge het gebruik nog duidelijker maken. Ban /Jaloti ëndu 

gancljangen asang ë "Plaats dezen balk hooger dan <lien". Nu wordt dit uit­
gevoerd; de aangesprokene plaatst den balk hooger dan den anderen, maar 
nog niet hoog genoeg. Nu roept gij hem toe: Terganclj1111gen /Jan! ,,Hooger 
plaatsen"! Het is dus een soort werkwoord, afgeleid van een comparatief vorm. 

§ 117. Van. bijna alle verbaalstarrirnen kan deze vorm met ter gevormd 
worden. Voorbeelden: 
nclai terkoencloeli a.Jwe f;jolokkoe minter f;jeda "zooeven ben ik bU ongeluk op 
mijn lucifersdoosje gaan zitten, dadelijk was het stuk"; 
la ncti terpelweli roemah ah "dat huis is niet meer te repareeren"; 
terclat ilJas sapo1w "het werd gevonden (aangetroffen) in z\jn tuinhut"; 
tercledjep poeso.ehkoe "mijn hart sprong op (van schrik)"; 
let terpantoekken akoe kajoe ë "ik ben niet in staat dezen paal in te heien 
(niet sterk genoeg)" ; 
tertambari penakitna "zijn ziekte is te genezen"; 
la tergeloehken geloe/1koe ~als de toestand zoo is dan) ,,kan ik mijn leven niet 
leven". (is het geen leven meer); 
perban niegomlmng ia e maka terbelasken akoe kata si la melweli "omdat hij onbe-
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schoft was, L1anrom (gebenrde het onwillekenrig) dat ik leelijke woorden uitte". 
De agem, Yl~lgt 111ee::;tal onmiddellijk. 

lrt teracljllri nundënll ict "zij is niet te leeren door haar moe<ler"; heeft h~t 
werkwoord gewoonlijk een Yoorzetsel na zich, dan Yolgt dit ook onmiddel­
lijk: la terleka ras am.ena ia "zij is niet te scheiden Yan haar moedPr" 
(onafscheidbaar). 

§ 118. Het toevallige wordt een enkele maal nog door het achterYoeg·sel 
.srt versterkt. 
1,,rteb11k8a koe~jing wrban akazma ·1nentj'i "toeYallig stak hij de kat, doordat 
hij meenL1e. dat het een muis was"; 
ff,i·balJCt81l baranglwe nclai koe roemahna "toevallig zijn niijn goederen naar 
zUn huis gebracht''; 
11nc1k si .Anoe terpanf;ja mbaroe ëncla sen, ë maka tol'ltae aroelwl atënu "toevallig 
slikte het kind van .Anoe onlangs een cent in, daarom was hij zeer beangst"; 
f1,rgatgatsa uclai atë mcrnoek keri na "toevallig (het was niet de bedoeling) 
is de geheele kippenlever fijn gehakt". 

§ llH. Bij telwoonlen .beteekent ter ook "tot aan". BijY. Honderd 
guldens worden onder Yier menschen verdeeld, clagë ter-2ü roepiah sekalak 
,,dus, tot aan 25 glJs. per man". 
Van pi.r;u "hoeyeel''., vormt men tmpiga "hoeYeel per .... ". 
Terpiga roepiah 8ekalak? ,,Hoeveel glds. per man?" Temongyal :Jü roepüi/1 
,,25 glL1s. elk, per man". 
Voor Je l.Jijwoordelijke uitdrukkingen met ter ûe het hoofdstuk oYer de 
BU woorden. 

s 120. Naar mijne meerring kan er in het Karo-Bataksch niet gesproken 
worden van een instrumentaal passief; de i-vonn van het werkwoord is 
een zuiYei· actie\-'e vorm. Het werktuig of het middel waarmede eene handeling 
wordt uitgevoerd, staat in den instrnmentalen naamval, welke aangewezen 
wordt door het Yoorzetsel 8rtloe dat ook in den bijvorm aloe voorkomt eµ 
dus te vertalen is met onze prepositie "met, door, door middel van". Iben~ 
terina akoe saloe bctfoe "hij wierp mij met (saloei steenen"; koepekpek ia 
11aloe tjikenkoe "ik sloeg hem met mijn stok". 

HET GEBRUIK VAN HET WERKWOORD. 

~ 121. Een kort overzicht van de meest gebruikelijke werkwoordsvor­
men en hun gebruik in een zin moge hier volgen. 
Ma-vorm. Meestal 6·ebruikt waar wij een bijv. nmw. zouden zeggen. 
111eranclel oeis. si .Sempa "het kleed van Sem pa is mooi". Met suffix en geven 
deze me-vonnen (zonder het prefix) een vergrootenden trap te kennen. Enlrnle 
me-vormen werpen echter het prefix niet af, zoo er en achter gevoegd wordt. 
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Deze hebben dan een meervoudsnmu, b\jv. melor«iJ1,,11 111anoek "de kippen 
zijn ontsnapt". 
Er-vorm: Erkele11g ltfë bapa ng1!11,ehl'-11 <tkoe "vader beeft 111 (j lier (vaders hart 
is lief jegens mti)". 
Erpeclang clingen erbeclil 8Prdwloe kqriw, ,,de soldaten n,erden sabels en ge­
weren met zich". 
Transitieve werkwoorden, kenuaar aan den i-rnnn in den tweeden en der­
den persoon. 
itabah bapa lweloeh "vader hakt bamboe om". 
siµesailuh cUoemanta ,,laten wij ons veld schoonmaken". 
Werkwoorden met den nasaal. Intensieve vorm, maar niet meer intensief 
van beteekenis. Als predikaat voorzien van een afzonderlijk te noemen 
onderwerp; intransitief gebrnikt ,,;onder voorwerp; indien ze met een \·oor­
werp worden gebruikt vormt dit met het ge:1;egde een samenstelling. Echte 
transitieven zijn deze vormen dus niet. 
Kcnni ngelegi sü·a i kedë "wij halen iout in den winkel". 
Reh pawang ndahi Djenggi Koe1J1wow· ,,de honighalers kwamen (naar) Dj.K. 
bezoeken". 
Passieve vormen. 

Peclas min, gelah ola kegelapen "Maakt voort, dat ons niet de duisternis 
overvalle''. 

Isanipetkenna terwoak iu koebas _paja "hij smeet hem tot aan 1.le lendenen 
in het moeras". 
Werkw. met pe (causatieven). 
peseh soerat ënda man mama "laat dezen brief aan oom toekomen" : 
pedarat biang ënda "doe dien hond naar buiten gaan". 
Werkwoorden met pe Il (niet causatief). 
koega penoengkoeni ia rli la ia 11we.atsa ~ ,,hoe zullen w\i hem ondervragen 
(naar dit feit1, als hij niet degene geweest b, die het genomen heett". 
Werkwoorden met per. 
perobahi langkahncloe "verander uw gedrag"; 
ola peroebati oeis ë "betwist elkaar dit kleed niet". 

§_ 122. Teneinde een overzicht te hebben van de afleidingen van een 
stamwoord, geven wij die van oelih, altijd voor :1;oover deze van dien stam 
gebruikelijk zijn; want evenals in het Ne<lerlandst:h zijn natuurlijk niet alle 
stammen geschikt voor alle afleidingen. 
oelih "wat verkregen wordt, winst, opbrengst"; 
roelih "iets Yerkrijgen, winnen, vangen" ; 
ngoelihi "iets herhalen" ; 
ngoelihken "iets teruggeven" ; 
poel'ihken (pe-oelihken1 "iets teruggeven"; gelijk aan ngoelihken 
pengoeliheu "plaats van uitgang, stamkampong"; 
moelih "terugkeeren, huiswaarts gaan" 
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mnoelih "op rlenzelfden dag heen en weer", uit en thuis; 
moeli'.hi "ternggaan (bijv. om iets te halen wat men vergeten heeft); we­
cterom, op nieuw"; (ook wel ngoelihi). 
moelihken "teruggekeerd" (alhoewel men op weg was); 
,,,rsimoelih "antwoorrl geven, vergelden" : 
ersimoehhen "over en weer elkaar goederen, vrouwen, terugzenden"; 
moelih-oel?'.h "heen en weer''; 

DE BIJWOORDEN. 

~ 123. ~aar den vorm kan men der.e onderscheiden in stamwoordelijke, 
samengestelde en afgeleide b\jwoorden, 
Sta rn woord o l U k o: lafrt/1 "altijd": koerang "te weinig"; koega? ,,hoedanig, 
hoe? enz. 
Samen g 0 s t· el de: 1a111 lfllaJJ ;,altoos, eeuwig"; 80 harap -,,onverwachts"; 
indigetn nui "wanneer'', enz, 
Afgeleide: sekali-.<iekrdTn "nn en dan"; romoet "steerls"; roesoer-oesoer 
,,steeds maar, altijd maar": enz. 

In het Karosch wordt het. bijwoord vaak door een werkwoordsvorm 
weergegeven; 1negati "dikwijls", sluit in "herhaaldelijk gebeuren, plaats 
hebben, doen" enz. Jfegati ia koedjah "hij gaat daar vaak heen"; roenoet, 
roe8oer en rcM11t lalap zijn naar den vorm w.w. met prefix er. Ook van 
verbaalstammen worden bijwoorden gevormd met het bezittelijk voornmw. 
::lden persoon. Bijv. à,.qakna, takfn,kna "ongeveer'', Ditzelfde na vormt soms 
als versterker bijwoordeltjke uitdrukkingen, als: tangtangna "aanvankelijk, 
allereerst."; lnO'!la-nwelana "in den beginne, allereerst". 

Met kal, eel). woordje dat een betrekkelijk grooten of hevigen graad 
Yan hoedanigheirl aarnluirlt, (zie de b\jv. nmw.) vormt men sterkere hij­
\\·oordeltj ke uitdrukkingen, als: hrmi,qi-berngi kal "diep in den nacht". 

Het boYengenoemde pronominale suffix na verscherpt de beteekenis 
soms, preciseert haar, bijv. sang11 ,nän "t\jdens het eten; sangana man 
"juist aan het eten ztjn"; ola drihi pengoeloe, sangana. man ia "gaat niet 
naar het tiorpshoofd., hU is juist aan het eten"; pak8a merdang "de zaaitijd"; 
pak8ww merdang "juist, in den ;r,aait\jd, in rlen vollen zaait\jd"; 
paksana kal "juist ten t\jde van iets". 

Daarentegen maakt suffix sa meer onbepaalde tijdsvormen van bijwoorden; 
sibar "maat, tot", sibar empat berngi ,, tot, gedurende vier nachten"; sibarsa 
ongeveer"; sibar8a empat berngi "ongeYeer vier nachten"; entah "of", twijfel; 
entahsa "misschien", ,,mogelijk''. 

De b\jwoorden die de trappen van vergelijking kunnen ondergaan, 
Yolgen den regel der bijvoegel\jke naamwoorden. 

§ 124. Volgens de gewone indeeling geven wij hier de meest 
gebruikelijke bU woorden. 



- 80 -

I. Van hoedanigheid. Kor.ga, koetera "hoe, hoertanig"; bage "zoo, alzoo" 
(waal'~d1\jnlijk sament.rekking van bag'i-ë "als dat"); JH~jo "goed"; 11genf:jri 
.,slf'l'hh,"; 11n111r(jar-a1uUar "lang,mam"; prxlas, kofes en kote7J "snel, Ylug". 

Van ka "weer, ook" vormt men met tlen nadrnkswijzer nge het bijwoord 
ka 11r1 "ongeveer, nogal". Bijv. nterem krtlak 11cla i koecVë 1 1derr'1n kang. 
,.gi11g·cn er ·veel menschen heen? nogal veel (menschen)". Niet. zoo heel veel. 
llP nadruksw\jzer iirJe geeft den nadrnk op het woord waarop het Yolgt. 
Ako 0 nge m.efe.luw "ik (met nadruk) moet het weten"! Sëjakr1ta11. of seJa-atan 
,, lJl'lialve, uitge,r,ornlenl" (woordelijk "niet ingesloten", Yan s~ja "niet zijn" 
en 11frt.n "eL"il\j behooren"). 
IL Van e.raad. )ll.ekr!/ek "zeer"; menam-rnena111 ,,bijna"; nrt./'OP8 "b\jna"; 
mr'8rfnf.J<d "heYig"; 8i-n_qkoerangn11. ,,minstens"; ,c:ii 1negan1Uangn11. ,,hoogstens": 
kof'/'11 ng "te weinig" ; lehi/1 "meer" : terlr>hi/1 "Yeel meer". 

Ons "hoe langer hoe mooier", of "hoe .... des t.e ... · . ", wordt uitgedrukt. 
door er of reh; b\jv. erdelwhna eroelina "mettertijd wordt het mooier", 
hoe langer hoe mooier; ertoeltna. erlJOclolwa "hoe onder (hij wordt) hoe 
dommer (h\j wordt.)"; van la nai "niet meer", maakt men erlanaina "erger 
worden", eigenlijk ,,het. niet meer wordt erger nog". ,.v aarschijnlijk om aan 
het woord Yan dezen Yorn1 meer nadrnk te geYen, wonlt rr vaak in reh 
01ngezet, en <laar reh ook "komen" bet.eekent, ,r,al men t.e denken hebben 
aan een nitrlrnkking als ons "komt t.ijd, komt raad". Reh belin11n rPh 
pr,11 •t,•hna "hoe grooter hij wordt, hoe meer kennis hü krijgt"; of: komt. 
z\j11 grootte, komt (ook) z\jn kennis . 

. ,Als" wonlt met. hagi weergegeYen; ,,,r,oo ondeug@n1l als htj groot is"; 
go,,fnt>/11a ha,qi /Jeliwu1: arimo clat-rlrd /Jagi koe"jing "een tij~er gel\jkt onge­
vePï op een kat'', is als een kat. 
R11r;i si wordt. Ycel gehrnikt in Yergel\jkingen; ninta, bagi si nipP8pe.-; ,,la­
ten we zeggen, als geknepen geworden". 
lll. Van tijd. Tncligan "wanneer"; vraagt naar de toekomst. Tndigan nai 
,.,Yanneer"; vraagt naar het verleden. Indigan knm reh '? ,. Wanneer zal je 
iw111en ?" fncl-iga.11 nai kam reh? ,,Wanneer ben je gekomen?" 

.J.som11 "toen"; gendoean:. gendoari, goenclari (alle dri~ hoort men ge­
hrn i ken) ,,nu"; IJagidië (waarschijnlijk bagi-idi-ë ot bagi-idë, ülë een pude yorm 
van e. aanwijz. voornm. woord) ,,nu, thans"; nai ,,vroeger, voorheen"; nai­
nai ,.in oude tijden"; kenf:ja "toen, ven-olgens"; enggo ,,al, alreede, afge­
lnopen"; e~i,qgo kenf;ja "zoodra"; senclah "vandaag"; asakai clekahna :,hoelang"; 
1u1ri ,,sedert, nog''; (drukt soms den verleden tijd uit); rebi nai nari 
,,sedel't verleuen nacht, gisterennacht"; asctkai clekahna nari "hoelang nog". 

NOOT. Nari geeft soms ook "alles" te kennen; in zinnen als deze: 
kai pe nai·i .,wat ook, alles"; keri nari kai pè "alles is op"; 
cl,jelma nari kerina "overal (waar men zagJ niets dan menschen; alles menschen" 
matën nari kerina "alles rallen) sterft". · 

Kidekah en kina/wen "sedert, zoo lang als" ; soms worden deze ook zelfstan-
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<lig gebruikt,: kinrthoenko<' sakit "zoolang als mijn ziekt.e duurde"; kidekah­
koe ng,qeloPl1 ,.:.i:oolang ik leef". 
fiPkali-sekalin "af en toe, nu en dan'' ; gelgel "steeds" ; gelgel f "gewoon­
lijk". 

Met pagi achter een ander woord drnkt men een toekomstigen tij,1 
uit; 1,00 ook. met clenygo en kari; fait 11wllwi <Uadi pagi kam sa.kit "als ge 
eens 1.iek mocht worden''; denggo ,,tegen den avond"; tah kai l(jadi den,qgo, 
dibrtfa metehsa "wat of er later gebeuren 1.al, dat zullen de goden (dibatu) 
weten"; pagin, comparatiefvorm van pagi, is stelliger "later", erkadfola kam 
pagin .,later zal je er berouw van hebben"; 
kari "straks" ; ndaboe/i k11 m kari "straks zal je ,,tllen". 

'IV. Van plaats. ldja JHt pe "overal"; idjenda "hier" (b~j den spreker), 
hljëna ,,daar (bij den aangesprokene); (bij geen van bei<len) icVë "daar"; ver­
rler af; ir(7aJ1 "ginds"; ilUadah "ginds daar" (1.ie lle voornaamwoonlen); idas 
"boven"; iteroeh "beneden". Verder alle samenstellingen met de voorzetsels 
i, koe, rtrah (1.ie bij tle voorzetsels). 

Koe dju pa pë ku 111 !moes "waar gij ook heen gaat". Koe1~ja ia? ,, Waar 
ii; hij naar toe?" Op de vraag of iemand werkelijk in huis is, luidt het 
antwoord: iteroeh ia "hij is beneden", dus "niet thuis" (daar alle huizen 
op palen of op neuten gebouwd zijn). Verder bepaalt men de plaats van 
iets met: aralt 111.atau:a ri poeltak "aan den kant waar de zon opgaat"; arah 
mldaw1rri soendoet of amh matawari ben "waar de zon ondergaat" of "waar 
de zon donker wordt" (/J<'11 "donker"); koloe-koloe "stroomopwaarts"; kahë-kahë 
,,stroom?fwaarts"; bijY. 
roemahkoe 1:1i cirah mataimri poeltak "mijn buis is dat aan den zonsopgangs­
kant (van het dorpsplein)"; ikoetna. lrwe kahë-kahë "hti Yolgde de rfrier 
stroomafwaarts"; 8apokoe djoeloën sapo Pa 111.ëlam "mijn tuinhut staat meer 
stroomopwaarts van de tuinhut van Pa Melarn". Terdjahën /Jahan ! ,,doe 
het meer stroomafwaarts". 

"Van hier, van daar", wordt gevormd met uari: idjencla nari "van 
hier uit"; idjaJ1 nari ,,Yan ginds uit". 

Richting duiden nok aan; kempak, empak; la111es ia keill JJak kepoeltaken 
,,hij ging naar het Oosten". 
V. Redengevende bijwoorden. 

Sabap en sabap ë ,,daarom, de reden van". 
sabap akoe la reh . . . ,,de reden dat ik niet kwam, is ... 
sabap ë rnaka akoP la rek "en dat is de reden dat ik niet kwam". 

J! me 1mbapna rnaka akoe la rek "dit nu is de reden dat ik niet kwam". 
ë maka is soms gel\jk aan sabap ë; ë nwka &koe la, reh "daarom kwam 

ik niet"; soms alleen nwka; maka akoe la reh, sabap sakit akoe "dat ik 
niet kwam, omdat. ik ziek was". Maka leidt dan een bijwoordelijken zin in. 
Soms is maka zeer moeilijk in het Nederlandsch weer te geven, bijv. 0 
Gergabalë, kataken rn(/n si Noeankata ënda, ola nai ia erbahan djoedi, keri 
maka djaoeng kami, timbako, ranting, itangkoi anak kami man galar oetang 

6 
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<Uoedina ,,0 <forgabale,- zeg .rn eens aan rlie Noeankata, <lat h\i geen dob­
bolsµol moor mag maken; oµ toeh (wordt 1laardonr Yoroonmakt) onze maii;, 
tabak, brandhout, dat onze kinderen Yoortdurend ::;telen om hun doblJel­
selrnld te betalen". 

lcl;j11 11.a ri '?, ,, Van waar"?" .lfan kai? ,, \,V aartue ?" Jfon lwi i8r'mken er-
du/1 i11? ,, Waartoe zoo zwaar te werken?" N_qlwi, rnalw ,, \Vaarom, dat?" 
-:,..~!Jkai, ·111,aka kam la enlcthin '? ,,-Waarom, dat je niet werkt'?" 
VJ. De bijwoorden van wijze. (moJaliteit). 
Vr111 wakd[jk/1dd. Oeë ,,ja", beyestiging; toe/we "ze kor, waar"; 71ogi' 111f1 "zoo 
is het"; /n1.1;r l,ï'JiP-ke11 "wo is het"'; balo ·nw ,,natu11rl[jk" (of course). 
Van 011fke1111i11r1. Lw1g "neon··; la "niet'"; 111a "niet'"; la/Jo, 111al10, së/10, s~j11, 
a\lpn in de beteekeni8 nm "niet zoo z\jn"; 11111rl11 ! ,,zoo is het niet, zoo 
kan het niet gebeuren". Het ,·ernd1il tnsschen dt\ ont,kenning lrt en 11111 i,; 
niet to bepalen; men zou soms 1lcnken dat 11111 moor in \Tagmirl-ontken­
nernlo zinnen gebruikt wonlt. \Vat bo heteekent in de samen:,;telli11gon labo, 
sël,o enz. is m\j nog niet gebleken; ook met lt111rt1 ·wordt. hot gebrnikt.; 
lr111r111 .,nog niet"; tanga bo "nog niet zoo zijn"; nit dit. laatste voorhoold zou 
men mogen opmaken, tlat het een woordje als "zi.i n" (verg!. Mal. boPkan) 
zon Yertegenwoordigon. Koetern, pë la,ng! ,,Volstwkt- niet"! 
Vragell(le IJ[j11'oonlPn. 

Tof'/101' ,,zeker?" 'l'oelwR kin? ,,18 het. tor.h waar?" 
Jfo bn,gë? ,,Is het. zoo niet?" FJntah "of", hij tw\j fel; keil 0111 een zi-n twU­
felaehtig te maken. 'l'ah iclja keh bmUormglwe kol'tam11ken? ,,,Vaar kan ik 
toch m\jn jasje gelegd heb hen'?" 
ITan mogelijkheid. 

>Tggit me ,,'t kan gebeuren"; ·111/il'ra:11!.liem .. 1110'._{elijk, mi:,;scllien"'; tah 
J11oclih lw doeitkoe bangkoe? Nggit me! ,.Zon ik 111 i.i n geld terngkt)jgen? 'I 
1:-; rnogel\jk". Jllbera-mbera seh kum JHl[Ji "mogolUk (111itisehion) wit g\j (!laar) 
aankomen". 

:Met ola stelt men iets ,·oor al:-; het met mlwm gebrnikt wordt, dat. men 
hoopt dat niet zal gebeuren. ()('(l<t 11 11të1111 '? ,,Zal lrnt gaan regenen?" Mbera 
ola! ,,Wij zullen het. niot hopen, ik hoop van niet,". 
Van ·1 oensch el {j klwill. 

Zulke zinnen worden met. m.in geconstrueerd. n1,rëken 'lllin ba.ngkori "geef 
het mij tol".h". /;'r111in-min lm111 roe8oer "fü gebruikt. alt\jd maar 111 in, dwz. 
Hi bent een besluiteloos rnensch, je hoopt maar alt\id". Soms leidt min een 
geheelen zin in: ilfin, p1,pagi kita koe Mëda11. ,,Ik zag gaarne ('t liefst zag 
ik) dat wU morgen naar i.\fodan gingen". Min ola ! ,,Als het kan, liefst 
niet". 
Van ge/Jod. 

La bantji lang, la lolo lang, la tampil lang, la soenclat la lolo . ... al deze uit­
drukkingen worden gebruikt. om aan te duiden dat iets "volstrekt moet gedaan 
worrlen, gebeuren enz." bantji "kunnen, mogen"; ta111pü "tot iets geraken"; 
lolo "niet doorgaan"; soendat "niet doorgaan". 
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Een vriendelijk bevel wordt wel met lah ge<laan; JJRdasilah = kotepluli 
,,vlug wat, doe het een beetje spoellig". Ook het suffix i sd1ijnt soms· 
dezen dienst te doen, bijv. kofopi, ot peclasi "vlug wat!" 

La bu.nf;ji lang pepagi kam koeiUoe,n.a "morgen moet gij volstrekt naar 
het veld gaan". Brengt iemand een bevel over dan naagt men meestal: 
Koega, la lw.ntji la11g '! ,,Hoe is 't, moet het Yolstrekt. gebeuren?" 
! 'an verl1ocl. 

Elk verbod wordt ingeleid ,loor ola, het woordje Yoor den vetatief. 
0/a pekpek bümg ah ,/,la dien hond niet! Je moogt dien hond niet slaan". 
Koe cljoe111a kam ola, koe roenuût pë ola! ,;Gij zult niet naar het veld en 
ook niet naar het dorp gaan!" Noch naar het veld, noch naar het dorp! 
Ve samenstellingen met ola Z\jn vele; ola lebi7 "Yooreerst niet''; gelah ola 
en malm ola ,:opdat niet"; oüt la "niet mogen niet", dus een versterkte 
imperatief; ola karn la reh "g\j moot volstrekt komen"; otandë, soms 
olandë lebë "wacht oert:lt, niet doen eerst"; Het woonlje cle, hier geprena­
saleerd, schijnt een nadrnkswijzer te zijn, dat een enkel maal voorkomt. 
Z:ie bij 1le nadrnkswijzers. 
VII. Bijwoordelijke uitdrukkingen zijn er vele; wij hebben reeds eenige 
genoemd in de vorige afdeelingen. Soms hebben zij den vorm van substan­
tieven. Bijv. situe/we-toe/1oena la bagë toeri-toerina "eigenlijk heeft zich de · 
zaak niet zoo toegedragen"; niet-zoo-;,;ijn 't verhaal van die zaak. '\Vij 
vertalen 8itoelwe-toelwena met "eigenlijk", beter zou zijn "de waarheid", 
het eigenlijke, het ware. . . . . . sibahanlah asa sibantji-bantjina "laten wij 
doen wat mogelijk is". 

"Links" en "rechts" kunnen alleen met behulp van een voorzetsel 
worden weergegeven, nl. arah kawes "links van iets", arah kemoehoen 
"rechts van iets" ; soms zegt m6ln ook kemoehoenna, kawesna "aan zijn 
rechter-, aan zijn linkerhand". 

,,'s Nachts bleef hij in zijn huis" berngi ia ibas roemahna; in onder­
scheiding van erberngi üt ibas roemahna "hij overnachtte in zijn huis". 

Vele zijn de btjwoordelijke uitdrukkingen met de ontkenning la en 
herhaling van het grond woord. De herhaling versterkt de ontken­
nende kracht der uitdrukking, welke versterking wij uitdrukken door het 
ontkenningswoord krachtiger te maken. 
la erngadi-ngadi "zonder ophouden, onophoudelijk" ; 
la erdoengdoengen "zonder einde, eindeloos" ; 
la erkeri-kerTn "zonder op te raken, onuitputtelijk''; 
la errnatë-mate "zonder te sterven", sterveloos, onsterfelijk, dus eeuwig 
levend. 

Een enkele neemt soms het cau1,,atieve prefix pe voor zich : 
ipelalap of ipelalap-lalap "iets steeds maar door laten duren, laten waaien''; 

Met er . . . . en zijn ook eenige uitdrukkingen gevormd: 
ersoekaten iberëkenna "hij gaf bij maten", dwz. alles wat hij gaf werd 
gemeten, om het later nauwkeurig terug te kunnen eischen. 
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VIII. B\i bUwoorclen clie een zekernn gmall uitdrukken, vormt men met sa 
een graail van overmaat, in het Nederlandsch uitgl·drukt met "te". 
meter ,.snel", 1netel"8a ,,te snel". Jl!Ietersa kam erclt1lil1 "g\j loopt te snel": 
111eroedoe.<Ja füaha11 kan1 "je doet het te haastig"'. (Zie ook bij de bijv. 
naam woorden). 

AFGELEIDE SUBSTANTIEVEN. 

§ 125. Van Yerbaalstammen en andere woorden worden substantieven 
ge,·ormd door voorvoeging van prefixen, al dan niet met toevoeging van 
l::lnffixen. Wij zullen hieronder deze a fg e 1 ei de ze 1 f's tand i ge naam· 
woorden achtereenvolgens behandelen. 

§ 126. Afgeleid met het prefix pe. 
Van de geprenasaleerde stammen van werkwoorden worden met het 

prefix pe zelfstandige naamwoorden gevormd. Deze afgeleide substantieven 
hebben echter vaak rt o g Y e rb a Ie kracht en worden daarom ook 
wel verbaal-substantieven genoe1rnl. Z\j kunnen echter geen vervoeging 
ondergaan. 

De bete eken is. in den zin kan tot vier verschillende teruggebracht 
worden, nl. L "middei'\ot", II "de verrichter van", III. ,,het product van", 
en IV. ,,de W\jze van verrichten" van hetgeen het grondwoord noemt. Een 
zelfue woord kan echter soms met verschillende van deze beteekenissen 
opt.reilen, al naar dat het in uen zin gebruikt wordt. B\jv. penampat "hulp" 
van nampat "helpen". ,,Hulp" vatte men echter nooit op in abstracte be­
teekenis; het is steeds een concreet e hu 1 p, die men op het oog heeft. 
Ibän pe1111.mpcdndof. maka akoe la benë "door Uwe hulp ben ik niet verloren 
gegaan"; dat kan slaan op hulp door geld, rijst enz. ook door arbeid als 
anderszins. Maar in een bepaling als goeroe penampat "hulp-onderwijzer", is 
de persoon "de helper"; men zal hem dan ook aanwijzen met te zeggen: ë 

JJe11a111patna "dat is z\jn hulp, helper". Nog een ander voorbeeld. Bahan sitik 
pengangg'ih matcmgko,~ ,,maak een beetje oogdruppels voor mij"; dus "middel 
om m\jn oogen in te druppelen". Hier dus als mi d de 1 beschouwd. Maar: 
la mehoeli penga.nggihndoe "je manier, wijze, van een oog in te druppelen 
ii::l niet goed". Hier is dus hetzelfde woord, maar in een andere beteekenis, 
nl. wijze van indrup p e 1 en. Verder: koerang pajo pengidahndoe "uw 
gezichtsvermogen is niet juist", niet in orde; maar: saks.i noeriken pengi­
da.hna "getuigen vertellen wat (en hoe) zij gezien hebben"; dus hoe zij 
het waargenomen hebben; hun wij ze van zien van de zaak. 

Met het hierboven gemaakte voorbehoud, wat de beteekenis betreft, 
geven wij hier van elk dier beteekenissen eenige voorbeelden. 
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§ 127. Het middel tot. 
Doeit ënda man penoekoer nakan "dit geld is tot koopmiddel van eten" 
[etens-koopmiddel]. 
Poerih ipakë 1nan pemoenggah "ribben van het suikerpalmblad gebruikt men 
als verwijderingsmiddel" (van geesten). 
Esta ras djengkal ë me kap penibar "el en span zijn meetmiddelen" (lengte­
maten). 

Vele namen van werktuigen, dus middelen waarmede men verricht 
wat in het grondwoord vermeld wordt, worden aldus gevormd. 
pendjabat "tang", ndjabat "aanvatten" ; 
pengetam "rijstsnijmesje", van 1igetam: niet gebruikelijk; 
pemekpek "stok", alles wat als zoodanig dient, mekpek "slaan"; 
pemoran "hengel", moran niet gebruikelijk; 
pèmantan "bloedstelpend middel", mantan "bloeddiarrhee stelpen"; 
pemaloet "windsel, zwachtel", maloeti "iets zwachtelen"; 
penampar oedan "een regenscherm", nanipar "iets afweren"; 
penangtang kerin "afkoopmiddel, losmakingsmiddel" van de wacht (kerin) 
yan het dorp; nangtang "losmaken"; 
penangkap "val", nangkap "vangen"; 
Niet altijd staat er echter een werkwoord tegenover, zooals wij hierboven 
reeds zagen. Zie pemoran en pengetam. Men kent wel ngkawil "visschen met 
een hengel waaraan een haak (ka wil)", maar niet het werkwoord "hengelen". 

§ 128. Da verrichter. 
Van het middel of het werktuig dat iets verricht tot den persoon 

die het verricht, is geen groote stap. Vergelijk ons: ,,Gij zijt onze hulp" 
en "Gij zijt onze helper"·; ,,veger" als "bezam" en "veger" als "straatveger". 
De volgende voorbeelden mogen dit aanduiden. 
pendjala "visscher'', ndjala "visschen"; 
pengeltep "blaasroerschieter", ngeltep "schieten met het blaasroer"; 
penangko of pinangko "dief"; nangko "stelen"; 
goeroe penawar "tegengif-bereider", nawari "iemand van onheil bevrijden"; 
pemëtar "scherpschutter", metar (mij nog niet voorgekomen); 
pengoeloe "dorpshoofd" ; van ngoeloe, intensieve vorm van oeloe "hoofd, bron, 
oorsprong". 

§ 229. Als product van da handeling. 
penampat "hulp", nampatie "helpen"; 
pengindo "noodlot", ngindo, oude vorm van mindo "verzoeken", (de Karo 
gelooft dat elk zijn eigen lot aan de goden vraagt); 
pengidah "wat men waargenomen heeft"; ngidah "zien"; 
pemerë "gift, geschenk" ; merë "geven, toestaan" ; 
pengakap "oordeel", ngakap "over iets zich een oordeel vormen" ; 
penading "wat mèn achterlaat"; nadingken "iets achterlaten". 
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Van dezen vorm moet ook gezegci worden, dat z\j zelden een algemeene 
beteekenis heeft, maar meestal een btjzondere. 
Pe11gi11clo is nooit "wat. men zoo in het al.gemeen yraa.gt"', of waarom men 
verzodJt. heeft; het is alleen "noodlot'". ,Venseht 111en in het algemeen te 
zeggen dat iets het ,.resultaat." van vragen, werken enz. is, dan uioet men 
dat met bektt8 "spoor, indruk", enz. uitdrukken. Doeit ënclct IJekas mindo 
"dit geld is resultaat van verzoeken"; ik heb het verkregen door er om 
te .rerzoeken. Bekas ,wngko maka ntabeh ,,alleen wat resultaat van stelen 
is vinden ze lekker'' (gestolen waar alleen vinden ze lekker). ,,Gestolen waar" 
zelf heet tlnangko (zie infix in). 
Koepan saclja bekas kelatihenkoe .,ik eet alleen het resultaat van mijn moe­
heid" (de arbejd mijner handen). Di la bekas erclahin la koepet "indien niet 
resultaat van werken, lust ik het niet" (il-: lust alleen wat ik zelf verdiend heb). 

Het verdere gebruik van dezen vorm met prefix pe zal duidelijk zijn 
uit de volgende voorbeelden: 
Koega pengakapndoe? ,,Hoe is Uw oordeel?" Wat denk je er van?" 
Melala pe1nerëna mem bangkoe "veel zijn zijne geschenken aan mij". 
Kai bahan, la mehoeli pengidokoe "wat is er aan te doen, mijn lot (noodlot) 
is niet mooi". 

De vorm met pe slaat dus steeds terug op een bekend . voorwerp 
of bekende zaak. In bepaalde gevallen wordt het begrip meer abstract of 
krijgt algemeener be.teekenis. 

§ 130. Wijze van verrichten. 
Voorbeelden: · 
pemaba "wij ze van brellgen", maba "brengen" ; 
pemarap "slaan", wijze van ~laan, marap "iem. om het hoofd slaan"; 
pemoéat "wijze van nemen", moeat "nemen"; 
pemalir "stroomen", wijze van stroomen, ·1nalir "stroomen van water"; 
pengerana "wijze van spreken", ngerana "spreken"; 
penampat "wijze van helpen", nampat "helpen"; 
p(!ne:rgang "wijze van standjes geven", nergangi "iem. een standje geven". 

Het verschil tusschen dezen vorm en den gewonen werkwoordsvorm 
met de nasaal zal uit de volgende voorbeelden duidelijl{ worden. 
langa beloeh ia ngerana "hij kan nog niet spreken", [van een jong kind 
gezegd]; 
mekaroes pengeranana "zijn wijze v~n spreken is onbeschoft"; 
koega pernaba kentang ë? ,,hoe moet (ik) deze aardappelen brengen?" 
Hoe is de manier van brengen van deze aardappelen? (in een zak, in een 
doek enz.); koega pemoeatkoe rimo ënda? ,,Hoe (op welke wijze) zal ik deze 
lemoenen nemen?" 
koega ndia pemoecdkoe ette boea}a? ,,Hoe toch mijn nemen van de lever van 
de kroko9-il ?" Op welke manier kom ik aan krokodillen-lever? Het Ned. 
zegt "nemen van de lever", het Karo'sch: ;,nemen de lever". Soms is het 
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moeilijk uit te drukken in onze taal; bijv. pemaUrna koeba8 laoe Biang 
.,,de wijze van stroomen naar de Biang-rivier", de rivier valt, stroomt, in 
de Biang-rivier. 

§ 131. Afleidingen met ve .... i. 
Reeds bU het achtervoegsel i bespraken wij deze afleidingen. Wij geven 
hier nog enkele voorbeelden. 
penarnJ_JCdi "hulp, gedurige. hulp" ; 
vengelamlami "afkoelingsmiddel" (in de geneeskunst ngelarnlami "een tegen­
gift ·geven"); 
'Pengalemi 17afkoelingsmiddel" tegen al te sterke werking van andere ge­
neesmiddelen ; 
penirnai "wijze van opwachter(,· de juiste ttid van iets; 
penoengkoeni "de persoon, de plaats waa,r. men iets vraagt''; 
vengangkati "hulp verleenen aan iemand, de verleende hulp"; 
·péna:iiibá.hi ;,aanvulser'' '. wàt er . bij gedaan moet worden; 

De reeds opgegeven verschillende beteekenissen komen ook in den vorni 
met· suffix · i - VOOl:. De beteel\enis als 111 id de 1 blijkt reeds uit de ver­
taling; de wijze rnn verrichten uit het volgende . voorbeeld: pajokentj~t 
penirnaina ,,juist (precies op tijd) zijn afwachten"; er komt nl. een sláng 
aànschuifelen, de ri1an wacht met een stok, en precies op tijd geeft hij 
haar: een klap. 
Ko'è'rang kin pengkelengina kani? ,, Is zijn liefhebben van U (ten opzichte 
van U) te gering?" l.1esangat pengangkatina akoe "hij heeft mij zeer gehol­
pen". In het laatste voorbeeld beteekent i meervoud, dus "gedurige huip, 
vaak .geholpen". In het volgende wordt i weergegeven door aan in het 
woord aan · v u 1 s e 1 : 
penambahi perempona akoe. nclemisa "het aanvulsel (wat er te kort komt) 
bij de koopsom, vul ik aan", ik maak vol wat er aan te kort komt. 

Dat persoon en p 1 a at s dicht bij elkaar liggen als begrip, is reeds 
.gezegd ; men stelt zich Yoor dat. rle persoon zich op een plaats bevindt, 
.. waarheen- men zich begeeft .. Jsr pmoengkoenina? ,;vVie is hti, waar (b\j.wien) 
hti om raa.cl gevraagrl heeft.?" 
Kai sibahan man zJemoeloPgoei /1e11gkaoe F, mama? ,,vVat zullen wU maken 
tot .verpakking (tot pakmiddel) van deze toespijs, oom?" 
Bercts ëncla man pengoeraki oetangna ,,deze rijst dient tot. vermindering van 
zijn schuld", als afbetalingsmiddel. 

§ 132. De afleidingen met pe .. .. ken. 
De afgeleide substantieYen l'net pe .... ken van deze soort verondergtellen 

een direct object op hehvelk de handeling betrekking heeft. Voorbeelden: 
la rnehoeli pemerekenmtoe "je wtjze van geven (van dat bord) is niet mooi, 
niet behoorlijk"; 
kerbo man penenggalaken "de buffel dient om (het lànd) te beploegen". 
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Daarentegen: kerbo man penenggala -;,de buffel is de ploegtrekker" (dient 
om de ploeg- te trekken). 
adi biraivan sadJa, tapi djinoedjoeng la tangkel, ë tentoe lain pengkerdjaken; 
tapi adi biraivan djanah djinoedjoeng tangkel ë pë lain kang dalinna ngker­
djakenija "als alleen de ziel ontvlucht (geschrokken) is, maar geen andere 
ziel (djinoedjoengJ zich hij hem gevoegd heeft, dan is zeker een andere 
wijze van beh1mdeling .(noodig); maar als de ziel ontvlucht is, en een 
andere ziel heeft zich bij hem gevoegd, dan is ook weer een -andere wijze 
van behandeling noodig (ngkerdjaken "een plechtigheid uitvoeren"). 
meho~li ningkalak pendjorëkenna "zijn wijze van (den twist) biJ te leggen is 
mooi, zegt men" ; 
mehoeli pen,qeranaken toean, labo bagi pengeranaken penghoeloe adah "mooi 
is de wijze van een zaak berechten door mijnheer, niet zoo als de wijze 
van berechten als door gindschen penghoeloè (dorpshoofd)". 

§ 133. Enkele afleidingen met pe worden ook gevormd van een her­
haald woord. 
peniding-niding "een strikkenzetter", niding-niding "allerlei strikken zetten"-; 
pengata-ngata _ ,,praatjesmaker, babbelaar", ngata-ngata.1: ,,kletsen, iemand 
achter zijn rug bekladden". 

Afleidingen met pe. . . . . en van deze soort geven meestal een p 1 a at s 
aan, soms ook h-e t mi d de 1 tot, (zie achtervoegsel en). Wij geven hier nog op: 
pemeldasen "eeh pers" (om gambir te persen), meldasi "tusschen een liggen­
den boomstam, die als hefboom werkt, iets persen"; penatapen "uitkijk, 
hoogte"; natap "iets, va,n af een hoogte, beschouwen"; kenija doeng ia män 
belo, itoengkatna isangna aloe tänna, moengkoek ibahanna takalna; ë maka 
erkata me peninggerenna "toan zij (de priesteres) had sirih gepruimd, onder· 
steunde zij haar kin met de hand, en boog haar hoofd en toen gaf haar geleide· 
geest geluid"; penin,qgeren "de plaats waar de vogel of kip op slaapt"; in 
dezen zin echter "de ziel, de geleidegeest" van een priesteres, waardoor zij 
met de geesten kan verkeeren. Mogelijke vertaling kan zijn: ,,plaats van 
neerstrijken, · die haar tot plaats heeft waar zij gewoonlijk neerstrijkt of 
zit". 
O Anoe! enda penggemgernenndoe maka ras kam! ,,O Anoe, hier is het middel 
om onderdaan te worden (in het geestenrijk) opdat het bij U zij". Een kip 
die men na de lijkverbanding loslaat.. Een kip die men met het lijk ver­
brandt heet pengendesen "middel om iemand over te dragen, op te dragen 
aan iemand". Ditzelfde pengendesen kan echter ook "de persoon zijn, dien 
men bij zijn sterven opdraagt zijne schulden.te innen". 

Vele dorpsnamen worden op deze wijze gevormd, men zie het woordenboek 
op penindjön, penoengkiren, enz. 
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DE AFLEIDINGEN MET HET PREFIX PER. 

§ 134. Door voor de stammen van de verschillende werk· 
woorden, telwoorden en als verbaalstam dienst doende 
substantieven het. prefix per te plaatsen, vormt men substantieven, 
die in vele gevallen verbale kracht hebben en daarom dan ook verbaal­
substantieYen genoemd worden. Vaak hebben deze per-afleidingen een vorm 
met er neven zich, doch niet altijd. Naast pergoela "suikerkoker" [persoon] 
bestaat ergoela "suiker koken"; maar naast pertangis "huiler", bestaat geen 
ertangis; tang'is beteekcnt reeds "weenen". 

Enkele van de:r,e woorden kunnen nog de sutlixen i, ken en en achter 
zich nemen. 

De beteekenis rnn deze per-afleidingen komt vrijwel overeen met 
de zooeven behandelde pe-afleidingen. vVij zullen :r,e op dezelfde wijze 
behandelen. 

§ 135. Die welke het mi d de 1 aangeven tot de handeling in het 
grondwoord genoemd, zijn niet talrijk; wij noemen: 
perpaloe "waarmede men slaat", maloe "iets slaan", paloe-paloe "hamer" ; 
perongkil "iets wat men als hefboom gebruikt", ngongkil "iets met een 
perongkil opheffen" ; 
perempo "koopsom", middel om een vrouw te koopen; empo "huwen" van 
de man gezegd ; 
peroencUoek "koopsom", die de ouders van het meisje dat trouwt, krijgen; 
roendjoek "geld betalen voor een vrouw". 
perampoe "de steuribalk" onder het dak; ngampoe "op den schoot houden". 

§ 136. De afleidingen die den verrichter van hetgeen in het grond­
woord aangegeven is, den maker aanduiden, zijn vele. 
pergoela "suiker koker", ergoela "suikerbereiden"; 
perboeal "praatjesmaker", boeal "praatjes, gekheid"; 
perkoeda "paardenhouder", erkoeda "paardenhouden, fokken" ; 
perdjamboer "iemand die altijd in de cUamboer zit", djamboer ,.jonge­
lingsverblijf"; 
permadat "opiumschuiver", ermadat "opiumschuiven"; 
perkakap "spion", erkakap "spioneeren". 

In samenstellingen : oeis perembah "doek om kinderen in te dragen, 
kinder-drager" ; permencmg perdjoedin "de winnaar op de speelplaats 
[dobbelpartij]''; 
kalak pergambir ergwnbir ibas pergambiren "de gambir-makers bereiden 
gambir in de gambirbereidplaats"; · 
Boeroeh verkoendoel aclah maka erdahin ia "zeg dien zitter (luiwammes) daar 
dat hij werke ! " 
pertjiktjik ia "h~i is 'n bangert !" 
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ma ia pertangis? ,,Is het. geen huiler?" Huilt je kindje veel? vraagt men 
belangstellend aan de moeder. 

~ 

§ 137. Als pro <l u c t. van de handeling in het grondwoord genoemd, 
komen er weinige voor. 
peroernpoet "verlengstuk"; roempoet "verlengen"; 
perdemoe "naad", waar iets samenkomt, demoe "samenkomen" ; 
perbagë "soort" (?), erbagë "in soorten, allerlei" ; 
perclaboeh kan zoowel d en v a 1 zelf, als de w ij z e va n va 11 e n betee­
kenen; bijv.: Ndaboeh cloerin, koebegi perdaboehna "er ntlt een doerian-vrucht, 
ik hoor zijn val (den slag op den grond)"; 
bagi perdaboeh boeloeng táep kam kari "gij zult, op de wijze als van een 
terep-blad, naar beneden vallen (zeilen)". 

§ 138 .. Voorbeelden van de wij ze van het verrichten van hetgeen 
het grondwoord aanduidt zijn oe volgende: 
perdalin "wijze van gaan", erdalin "gaan, loopen"; 
perkoencloel "wijze van zitten" (een ander perkoendoel zie boven); 
peroelwer "wijze van denken", roekoer "denken, overleggen bij zich zelf", 
perpasek "wijze van doof zijn", pasek "doof"; 
perbahan "wijze van doen, maken", erbahan "maken, doen"; 
perbagiclina "zijn wijze van zijn, aard, natuur van iets"; 
moehoer-oehoer perclalinna "zijn gang was waggelend"; 
perclaUn kan echter ook in dezen zin gebruikt worden: koega perdalinkoe 
malca akoe seh koe koeta A. ,,hoe is mijn wijze van reizen om in het dorp 
A. te komen?" 
mehoeli perbahanna ngalo-ngalo kànri "mooi was zijn wijze van doen om ons 
in te halen", de ontvangst was mooi. 
ibas boelan encla sekali pë langa ntabeh peroedanna "hare (de maand hare) 
wijze van regenen is nog geen enkele maal lekker geweest"; nog geen 
enkel mooi buitje regen van deze maand. 
tah kai nge persanclitna pe maka ia ,·oetang sepoeloeh roepiah "hoedanig toch 
mag zijn betrokken-zijn (in die zaak) geweest zijn, dat hij beboet is met 
tien guldens?" sanclit "betrokken bij of in iets". 
la metoenggoeng perkoencloelna "onbehoorlijk is zijn wijze van zitten"; 
koega peroekoer kctlak ah niakana nggit ia roebat? ,,hoedanig is de manier 
van denken van die lui dat ze willen ruziemaken?" 
erlac~jar min, maka ola kam peroebat ras kadë-kaclëncloe gia "leer toch wat 
goed is, (wordt christen) al was het maar (gia) om niet in een-staat-van· 
twist te zijn met je familie": om geen "twister" te zijn met je familie. 
Moeilijk is soms zulk een zin in het N ederlandsch weer te geven; peroebat 
slaat hier werkelijk op een wijze van zijn, een "staat-van-oorlog". 

§ 139. Een enkele maal vinden wij een samensteling tot stam gemaakt; 
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la rnehoeli, nindoe, koega perla-oelina "Niet mooi is dit, zegt gij, (maar) hoe­
danig is zijn niet-mooi-zijn?" Zoo kan men ook zeggen: 
koega pernembeh-atena? ,,hoedanig is de boosheid-zijns-harten'?" 

Van herhaalde stammen worden afleidingen gevormd met een minder 
gunstige of bespottende beteekenis. 
periclo-iclo "knevelaar, woekeraar", iclo "eisch, vordering" ; 
pernipi-nipi "de droom er", als in "Jozef de droom er" ; 
peroetang-oetang "iemand die overal schuld heeft"; 
perbabi-babi "varkensfokker", nl. van iemand gezegd als spotternij ; 
perincloeng-indoeng "een vrouwenjager, overspeler" (incloeng "moeder, wijfJe, 
van dieren; begin, oorsprong van een huidziekte, wonden" enz.) 
perlebe-lebë "die voorgaat, de voorlooper", lebë "eerst"; 
perende-endë "de zanger, die zingende verhalen voordraagt". 

De afleidingen met per . ... en geven gewoonlijk een p 1 a at s te kennen 
(zie de achtervoegsels). 
pergambiren "gambirbereidplaats"; 
pergelangen "pols", plaats van den armband (gelang): 
pergam.bangen "tabaksbuidel"; gambang "een plant", een surrogaat voor tabak; 
persabahen "de plaats waar de natt~ rijstvelden liggen"; 
pertengahen "het midden, op de helft". 

Als mi d d e 1 heeft men peridin "middel waarmede men een zieke 
baadt" ; geneesmiddel dat men in het badwater doet; persilekan (van leka 
"scheiden") ,,scheidingsmiddel", bijv. kalmuswortel (cljerango) dat men op 
het lijk werpt als scheidingsmiddel tussche:ri de levenden en de dood en. 
Als product van handeling persadan "wat tot één geworden, gemaakt 
is; eenheid". 
perboelangen "echtgenoot" (man) van boelang "hoofddoek" van den man, 
zou ook als "plaats waar de hoofddoek zit" beschouwd kunnen worden; 
"die bij wien de hoofddoek zit", die den hoofddoek draagt; penna'in 
"schoondochter"; of de arleiding van "roemah" en dan beteekenende "de in 
huis gebrachte" juist is, meen ik te mogen betwijfelen; ik weet echter 
geen betere. Naar analogie van ercljai en ercljaboe, welke beide beteekenen 
"reeds een eigen gezinsplaats hebben", reeds getrouwd zijn, zou men de 
afleiding aannemelijk kunnen maken (vergl. Atj. peroemah "vrouw"). 
pertoedoengen "naam van den dollar, dien men bij het trouwen aan de 
moeder van de bruid geeft" is afgeleid van toecloeng "hoofddoek rnn de 
vrouw"; een juiste vertaling is moeilijk te geven; mogelijk vervangt de 
naam van den dollar wel den naam dergene die den dollar ontvangt. 

NOÇ)T. 
Pertoedoengen staat als vrouwelijk naast het mannelijk perboelangen, en zou dus fei­
tel\jk "vrouwelijke echtgenoot" moeten beduiden. Ik zou als vertaling (maar niet 
zonder aarzeling) willen voorstellen "voor de vrouw". Adr. 

Met prefix pe en herhaling van het grondwoord met achter-



- 92 -

gevoegd en, komen ook enkele woorden voor (zie achtervoegsel en); wij 
geven hier nog peringet-ingeten "aandenken", i11get ,,tlenken aan". 

De vorm met per . ... i komt ook een enkele maal voor; bijv. persilihi 
"een pisangstam, die men tot plaatsvervanger van een zieke maakt", soms 
ook wel een Hl en s c h; di djacli pagi diberoe, labo tjëcla, nandena man 
persililti; cri dûaki pagi, bapaiw man persiliki, ni11a goeroe "indien het ge­
beurt,. dat het een meisje is [dat geboren wordt], dan geen gevaar, haar 
moeder is haar plaatsvervangster; is het. een jongen, clan wordt de vader 
zUn plaatsvervanger, zeiJe de wichelaar". Dus hier als mi d de 1 gedacht 
om iemand te vervangen, om tot vervang m i d cl e 1 te dienen. 

Met suffix ken komt. voor: bintang per111enlange11k1<n "het zevengestern­
te" welks bijzondere stand den ttjd aangeeft van het uitzaaien van de rijst, 
merclang "uitzaaien van de rtjst". De vertaling zal z\jn "die den tijd van 
merclang doet ztjn". 

De namen van zekere kunsten of wetenschappen, voornamelijk wichel­
kunst, soms ook: de naam van het boek [een poestaka pennrmoeken), <lus de 
plaats waar de kunst beschreven ligt, vormt men met per . ..... en. 
permanoeken "de kunst om met een kip te wichelen, 0111 te b e ki p p en" ; 
pertendoengen "de kunst 0111 met een. pertendoengen te wichelen"; (perten­
cloengen "een aantal bamboestaafjes aan een touwtje gebonden"); 
perkoela-koelan "een toovermiddel aanwemlen van dien naam" (aan of op 
iemand); 
pertoedoehen "de kunst om door op iets te wijzen daaraan sc.;hade toe te 
brengen". 

DE K E . . . . EN AFLEIDINGEN. 

§ 140. De aldus afgeleide woorden hebben zoozeer het karakter van 
substantieven aangenomen, dat men er geen verbale kracht meer aan kan 
toekennen. 
kepoeltaken "de zonsopgangsplaats"; poelta.k "opgekomen, uitgekomen; ge, 
explodeerd" ; 
kesoencloeten "zonsondergangsplaats"; soendoet "ondergaan"; 
kegeloehen "deze wereld, het land der levenden"; nggl'loelt "lewnde zUn"; 
geloeh "leven"; 
kesain "erf", sai "schoon,· gewied" ; 
kedjeren "een hoog, spits gebouwtje van wit goed, op een graf~ l.Jij een 
plechtigheid enz.; grondwoord onbekend. 
kerabangen "de dorpspoort"; rabang misschien neYenYorm van rambang in 
Je uitdrukking ngerambang bema "drachtig zijn'' rnn dieren: vergl. de 
uitdrukking ngkawaU bana met dezelfde béteekenis. 
kesawangen "de eenzaamheid", in tegenstelling met het \Toolijke dorp; me· 
sawang "eenzaam" van een vlakte, weg, enz: 
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De titel kec~joeroën, ongeveer als datoek, is stellig rnn Gajoschen oorsprong. 
Al deze woorden duiûen een plaats aan. Kepoeltaken en kesoendoeten 

yooral in ûe verhalen een mythisch, onbestemd land. 

DE KIN 1 . . . . EN AFLEIDINGEN. 

§ 141. De vormen met kini .... en hebben tot infix in en staan voor 
kine . .... en; en is hier het plaatsaanûuidend an (zie achtervoegsel en). 
Het yoorYoegsel ke (uit ka) heeft zijn klinker geassimileerd aan dien van 
het invoegsel. De woorûeliJke beteekenis dezer vormen is: aangedaan 
ge w o r d e n m e t h e t g e e n h e t g r on û w o o r û aan û u i d t. 
Voorbeelden : 
kinioeÜn ,,Rchoonheid", mehoeli "mooi zijn"; 
kinilatengkän "slechtheid", la tengka "niet mogen"; 
kininggiten "hartstochten [goede en slechte]", nggit "willen"; 
kiniradjän "vorstelijke waardigheid", raclja "vorst"; 
kinipengoeloën "burgemeesterschap", pengoeloe "dorpshoofd"; 
kinikisaten "luiheid", mekisat "lui zijn, niet genegen iets te doen"; 
kinikerasen "slimheid", keras "slim" ; 

De aldus gevormde woorden geven weer een eigenschap, vaar -
iligheid of waardigheid". Dat dit aldus gevoeld wordt, blijkt uit een 
gezegde waarmede jongens elkaar vaak plagen: keri kini ibas kam, kinila­
tengkëin pe "je bezit alle eigenschappen [die met, kini worden afgeleid] en 
rnardigheden, de slechtheid ook". 

Is het afgeleid van een als bijv. nmw. dienstdoend woord, dan betee­
kent het een éigenschap van iets of iemand. KinioelTn cliberoe ah la teralang 
,,de schoonheid van dat meisje is buitengemeen". 
Di koedjoema kam, ma bandoe kininggitenncloe, ma bancloe kinikisaten 
ndoe "als je naar het rijstveld gaat, dan is toch voor jou je iJrer, dan is 
toch voor jou je luiheid [je oogst, wat je zaait]". 

Bij kinintcljän staat het koningschap op den voorgrond, bij kei'lidjän 
het gebied, het rij k. Een enkele maal werd gehoord: ndai m.etas kera­
djan goegoeng "zooeven passeerdèn de vorsten van de Hoogvlakte"; kera­
djän is dan, een. collectiet begi:ip. 
Rcman nclai kema kinipengoeloën "de recht.zaak van zooeven ging om het 
burgemeesterschap". 

Moeilijk verklaarbaar is waarom in kinioeUn "(ldni-oeU-en) en de andere 
voorbeelden de nasaal niet voorkomt, maar in kininggiten wel. 

DE PAK A AFLEIDINGEN. 

§ 142. Het prefix paka komt alleen voor in de benamingen van de 
eerste tien maanden van het jaar volgens Bataksche t\jdrekening; 
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si pakasada 11 de eerste maand" 
si pakacloea "de tweede maand"; tot 
si paka sepoeloe "de tiende maand". 
De elfde maand heet: loejoe tangtang [of ook loewë koeroeng], de twaalfde 
maand heet: loejoe [of ook loewë tangtang of l. nangtangen). Aangaanue loe· 
joe en loewe vergl; boejak en biwak; de beteekenis zal wel dezelfde zijn; 
is echter thans niet meer bekend. 

ANDERE AFLEIDINGEN. 

§ 143. Er bestaan nog zeer vele andere zelfstandige naamwoorden, 
afgeleid door pre- en suffixen, welke thans alleen als benamingen van planten, 
dieren, en andere voorwerpen in gebruik zijn. Van vele is het grondwoord 
niet meer gebruikelijk en ook omtrent de beteekenis dezer affixen tasten wij 
vaak in het duister. Volledigheidshalve ge.ven wU hier eenige voorbeelden 
van deze afleidingen, ten einde den lezer bij het bestudeeren der taal er 
opmerkzaam op te maken. 
I. Een voorslag .. 

ndiroe "rij stwan". 
nderoeng "een boomsoort", Mal; anderong. 
mpelas ,, ,, 
nderasi ,, ,, [Villebrunea rubescens]. 
nUoli "een plant met witte of gele sterkriekende bloemen [hedichium 
coronaria]". 

II. toelasen "een boomsoort" (toelas onbekend). 
III. prefix be, bi, boe. 

bengkala "de klapperaap". 
bengkoeang "een pandanussoort". 
bengkiang "groote pitten van vruchten, als van de doerian". 
betimoes "riviernaam". 
beganding "boomsoort en landstreek". 
birawan "gezegd van de tendi "geschrokken", en daarom "weggeloopen". 
[Atj. rawan "angstig"]. 
bilalang "maag" van vogels. 
boeligan ,,dakspar". 
boelawan "verbond". 
belangkë "een bamboesoort". 
belikoer, in mentji belikoer "een m uissoort". 
Of bilalang gevormd is door ingevoegd al laat zich niet vaststellen 

wegens onbekendheid met het grondwoord; het wordt ook van mensçhen 
gezegd, nl; van kinderen die, hoe klein ook, hun moeder kennen 1tandai 
bilalang): 



- 95 -

IV. prefix ke, ka. 
kelawas "een plantje" (tot de geurige kruiden hehoorende). 
kelacli "een caladiumsoort". 
ketemba "een leliesoort". 
ketadoe "een rupssoort" (deze moet ernstige wonrlen veroorzaken). 
ketaroem "een boomsoort", met rood hout. 
kacloengcloeng "een boomsoort". 
kaf.joengi "een slak" [in de sawah]. 
katola "een vrucht, op een kleine komkommer gelUkende". 
katoenggal "een op de dracaena gelUkende plant., maar niet met roode, 
doch met groene bladeren". 

V. prefix {ji. 
f:jingkeroe "een gierstsoort"; 
f:jingkabek "de buffelluis" ; 
f;jilinoeh "spiegelbeeld" ; 
(jekala "een lepelbladsoort" 
tjimberah "oorversiersel, oorbel" ; 
f:jin,gkeldoet ,,de kniekuil" ; 
f;jipera "een saus van mais gemaakt" ; 
ijililis "een groote boom" (als de honig boom toealang); 
ijikoea "een soort. biddende sprinkhaan". 

VI. samengestelde prefixen. 
katjinano "de walangsangit", een wantssoort; 
kaf;j'itnboeah "een larve"; 
kaijiroenggi "een schelpdiertje"; 
kaijirengga "een roodachtige, bijtende miersoort"; 
ka(jileket "een plantje met aanklevende zaden". 

VII. kalimboeboe "de kruin van het hoofd", ook "de schoonvader". 
kalimbangbang "een boomsoort" ; 
kcilimpetpet "een vuurvliegje"; 
kalisoengsoeng "een wervelwind" ; 
kalingkoepa "groote nachtuil"; . 
kalintoertoer "de roos" van de behaarde huid; 
kalimpacla "de eetbare witte mier als zij uitvliegt"; 
kalimpagem "een miersoort", welke bU aanraking een onaangename 
lucht afgeeft. 

Vele woorden hebben thans alleen nog maar li .... als prefix, maar moeten 
vroeger het volledige kali voorgevoegd gehad hebben, getuige de nog 
gebruikelijke benamingen voor de "landbloedzuiger" kalimantek, alimantek en 
limantek 
limperah "een boomsoort" (gelijkende op de ingoel, die het soerianhout levert). 
linggade "een boomsoort". 
lingkerang "korst van een wond" (meestal lrerang). 
lintoeroe en alintoeroe "de vliegende vos". 
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lingkoepa, alingkoepa en lmli11gkoepa "een groote uil". 
VIII. prefix ari. 

aringgeneng "een bijensoort"; 
nrintoeboeng "een boomsoort"; 
arimas of tarimas "de benaming der crotonsoorten"; 
aroenggisgis "een soort puimst.een". 

IX. prefix kati. 
katipioeng "een miersoort" [zwart achterl\if rlat omhoog gedragen wordt]. 
katikeran "een myriapode". 
katünoek11ioek "een roode ru pssoort". 
katinangkas "een soort klophaan". 

X. prefix sari. 
saringkoelit "een boomsoort". 
sarintangtang "de drup" die ergens afvalt. 
sarirnbanoea "een plant'?" een hoorn. 
sarimpadan "een boompje met gedoomden stam". 
8arirawang "naam van den ring der hemelnymfen". 
8aringkoekoe "beverig" door ouderdom. 
saroelala "soort van vliegende hagerlis"; [de zg. vallende sterren noemt 
men ook zoo]. 

XL prefix. te. 
tenggolan "een gedoomde boom" [welks hout, men voor de tooversta· 
ven bezigt]. 
tenggoewang "aanbaksel" in de kookpot. 
tenggoeroeh in toelan tenggoeroeh "de wervelkolom". 
tenggoeli "honig, stroop". 
ternpias "spoelwormen". 
ternpoelak "de wilde kat". 
tempoeling "een soort harpoen". 
tenggeling "een nachtaapje", grijs (lipo ?!. 
tengkoeloek "een gevlochten mandje als hoofdileksel". 
tengkode "nog niet rijpe doerianvrueht". 

Dit voorvoegsel moet onderscheiden worden van het woordje tè = tai 
"afscheidsel, faeces''., dat in vele samenstellingen voorkomt, als; tembesi 
,,roest"; tembintang "olie die vaak op het water drijft"; tempam ,;roet" enz.; 

XII. Weinige afleidingen treft men aan als volgt : 
karaben "tijd van den dag als het donker wordt" 
karagelap idem. 
karaboee "een groot slakkenhuis". 
taratinggi "een orchideesoort" [lycopodiumsoort '?] 
tara.sengka "een boom met zwarten stam", lijkt veel op den djohar. 
taligeraha "op het uiterste liggen". 
Met deze afleidingen moge worden volstaan om er de aandacht op te 

vestigen; men zie verder het Karo-Bataksche _ woordenboek. 
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DE WOORDHERHALING. 

§ 144:. Naar den vorm levert de woordherhaling weinig moeilijkheden 
op. Er z\jn enkele woorden als: bongkak-bangkik "geaccidenteerd", van een 
terrein, die klinkerverandering toonen, maar deze komt bij woorden die in 
het dagelUksch leven gebruikt worden weinig voor. Overigens kan de woord­
herhaling bij ongeveer alle woordsoort.en voorkomen, bijv. kai-kai "wat 
ook"; nipe-nipe "rups"; ngikoet-ngikoet "volgen"; pedem-pedem "een accasia­
soort"; medem-medem "liggen, als te slapen"; enz ;. 

§ 145. Naar de bete eken is levert de woordherhaling meer moeilijk­
heden op. Met een enkelen zin deze te karakteriseeren is haast onmoge­
lijk; in het. algemeen kan men zeggen, dat de herhaling eenerzijds een 
ze k e re aar z e 1 in g doet kennen, een weifeling om de dingen bij hun 
juisten naam te noemen; vandaar dat men gewoonlUk zegt, dat de betee­
kenis is "als 't ware, als gelijkende op hetgeen het grondwoord beduidt". 
Dit aarzelende spreken geeft dan ook vaak weer, dat men met de herhaling 
"een vergelijking" bedoelt, ,,een gelijken op", een ding dat men liever 
niet noemt of niet kan noemen zonder onwelvoegelUk te zijn. Soms wordt 
door de herhaling de beteekenis van het grondwoord verzwakt, vooral 
als het reeds eene beteekenis heeft die "klein, nietig" beduidt. Wij moeten 
dan een verkleinwoord gebruiken. In het N ederlandsch doen wij dat dan 
met synoniemen, bijv. een heel-klein-heetje. Is daarentegen de beteekenis 
van het grondwoord een zoodanige, dat men in gedachten door de herhaling 
der werking grooter effect bereikt, dan krijgt men eene versterking 
der werking. In dit laatste geval is de herhaling geen blijk van aarzeling, 
maar van het tegenovergestelde~ door de herhaling versterkt, verlengt men 
als het ware de werking. In de meeste gevallen is de woordherhaling tot 
stand gekomen wegens gebrek aan een goed ander woord, en de herhaling 
sloot dan van allerlei in wat men niet opsommen kon. Vandaar een be­
teekenis vaak als van een "meervoud, dat verscheidenheid insluit" ; of als 
,,een algemeene benaming, een collectief begrip". 

§ 146. Aangaande de uitspraak het volgende. Het herhaalde woord is 
voor het accent eene eenheid; de klemtoon valt dus op de voorlaatste let­
tergreep van het tweede lid; het eerste lid is toonloos. Bijv. 
koeda-koèda; ranting-rànting; ·megara-megàra enz. 

§ 14 7. Wij zullen de woordherhaling hierbeneden behandelen overeen­
komstig de verschillende beteekenissen die zich daarbij voordoen. 

Perbahan bagi paclek ia, e sabapna maka anakna igelarina si Paclek-pa­
dek "omdat hij (zoo groot) als een kikvorsch was, daarom noemden zij hem 
kikvorschje". Misschien zou men beter nog zeggen, dat de gelukkige ouders 
van dat kind hem "kikkertje" noemden. Zij hadden namelijk een gebed 
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gedaan om een kinrl, al ware het ook als een kikvorsch. Uit dit voorbeeld voelt 
men als het ware het vriendelijke, soms half-spottende van de verdubbeling. 
Hoebrd-roebat ia "een beetje twisten", want roebat klinkt zoo onbehoorlijk 
Pn kan ook "vechten, elkaar slaan" beteekenen. Toea-toea "volwassenen, de 
gehuwde menschen"; beleefd uitgedrukt. Want metoea beteekent "oud 
zijn". 

§ 148. Ge 1 tik ende op, a 1 s 't ware, is wel de hoofdbeteekenis van 
1iezen vorm. 
nipë "slang", nipe-nipë "rups"; 
roe11wh ,,huis", roemah-roemah "huisje", boven op een huis, ter versiering; 
koeda ,.paard", koedct-koecla "wat op een paard lijkt, stokpaardje, naam van 
een heuvelkling"; 

Van een werking geldt hetzelfde : 
megi "hooren", megi-111egi "in het algemeen hooren, luisteren"; kam ngoeë· 
ngoeë. ka111i 11wgi-111egi "jij moet telkens "ja" zeggen, wij zullen luisteren"; 
·,/loef ah "braken", 111oetah:oetah n braakneigingen hebben"; 
lanclek "dansen", de bataksche dansen; landek-lctndek "dan::;;en van plezier", 
,,springen van vreugde" ; 
erdakan .,rijstkoken"; erclakan-erdakan "een spelletje van kinderen", ,,rijstko­
kenspelen"; 
111atë "dood zijn"; pemcdë-matë mnan "een rechtszaak in den doofpot stoppen", 
ongeveer ,,dood laten bloeden" ; _ 
nahë "been"; ernahë-nahe "op stelten loopen"; 
(jike11 "stok", (jiken-tjiken "alles wat als stok kan dienen" ; ertjiken-tjiken 
,,met een stok loopen", als een herstellende of oude man; 
rnlalin "loopen", erdalin-dalin "loopen van een kind dat pas begint" (ook 
leefttjdshepaling); 
enggo "reeds, al", enggo-enggoken "iets doen voorbijgaan, vergeten, vergeven", 
Dit 1'11ggo-eng.<Joken moet men niet dadelijk afgeleid denken van eene woord­
herhaling zonder meer. De Karo heeft eene woordherhaling die eigenlijk 
hestaat uit twee beknopte zinnen. Bijv. bagë, bagel "als het zoo is, dan is 
het zoo!" Akoe, akoe ! ,,ik ik!", ,,als ik het doen moet zal ik het doen". En 
zoo ook: enggo, enggo ! ,,al, al!, wat gebeurd is, is gebeurd!" De uitspraak 
rnn deie oneigenlijke woordherhaling is eene andere dan die der echte woord­
herhaling. iien heeft hier twee beknopte zinnen . .Akoe, akoe ! ; rle nadruk 
valt op het tweede akoe ! :Men spreekt het met rijzend accent uit, het. tweede 
akoc wordt lang aangehouden. Vooral merkt men dit op bij : lang, lang! 
,,niet, niet!" ,,Wil je niet, rlan niet!" Van deze oneigenltjke woordherhaling 
zal Ollk dit e11ggo-e11ggoken afgeleid zijn; wat weer een aardig staal is van 
wat als stam van een werkwoord dienen kan. 

Wij laten hier rusten de talrijke benamingen van dieren en planten 
welke door herhaling van het grondwoord gevormd zijn; meri zie daarvoor 
het woordenboek op : ranting, ranggas, piso, angkoet, regi enz. 
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§ 149. Dit ge 1 ij k ende op komt ook uit bij de benamingen Yan 
geslachtsdeelen em. welke men in het <lagelijksch lev.en liever niet b\j 
hun eigennjken naam noemt. 
11i11cu1y-pi11a11y "de test.ikels", van IJoea/i-pi11a11g "de betelnoot" (aree:1palm). 
En · nm nu weer het woord pinang te vennU!len spreekt men van l,oeah 
nwjang, hoewel nwjang alleen de "bloemtros" aanduidt. Katjang-kuUa11y 
"de clitoris", katjang "peulvrucht" in het algemeen. Omgekeenl heet een 
soort boomvrucht katoel-katoel koeda "die op d.e testikels var1 Pen paard 
gelijkt". Men zie verder het woordenboek op boeah, riah enz. 

§ 150. Een verbloemde manier van spreken kan de herhaling 
ook voorstellen; de herhaling heeft vaak een on g u n s tig e beteekenis. 
die het grondwoord niet heeft. Maar naast de ongunstige beteekenis rnn 
het herhaalde woord treft men soms ook een gunstige beteekenis aan. 
tawa "lachen", tawa-tawa "beginnen te lachen, van een klein kind", (ook 
leeftijdsbepaling); maar in: tawa-tawa 'ia ras clilaki "zU flirt, eoq uetteert 
met andere mannen" (van een gehuwde nouw gezegd.) ligt meer opgesloten 
dan een onschuldig lachen. 
ngadjari "iemand onderwijzen in iets"; ngadjar-adjari "iemand bepraten. 
iemand iets slechts leeren" ; 
ertaki "samenspannen tegen iemand"; naki-naki "meisjes verleiden"; 
toerë "het galereitje voor het huis"; noerë-noere "vrijen", ,,met een meisje 
op de toerl"' zitten te vrijen" ; 
rendang "draven, hard loopen van kinderen"; rendang-rendang "wegloopen", 
van een getrouwde vrouw"; 
moedji "prijzen", poedji-poedji "iemand vleien"; 
neboe "de plantgaten vullen op het rijstveld", iseboe-seboe "vuile taal 
bezigen"; 
nëboe-nëboe "een dom mensch bedriegen" (van tëboe??) 
ngoto-ngotoi "een domme misleiden" (oto "onnoozel)"; 
penaloeng-naloeng of penaloen-naloen "een koppensneller"; 
nangko "stelen", nangko-nangko "steelsgewijs iets doen". 

§ 151. Soms maakt de herhaling den indruk dat men het juiste 
woord zoekt en bij gebrek daarvan he_t woord herhaalt om de beteeke­
nis te verzwakken. Dit. komt vooral uit bij het noemen van k 1 e uren 
waarvoor men geen naam heeft; bijv. 
megara "rood zijn"; megara-megara "roodachtig"; 
mègersing "geel zijn", megersing-megersing "geelachtig"; 
mbëlas "bleek rood zijn" ; mbëlas-mbëlas "bleekroodachtig". 

De herhaling van sommige woorden maakt den indruk, dat het een 
meervoudsvorm is; bij gebrek echter aan een passend woord. wordt er een 
verscheidenheid onder één uitdrukking gebracht. Het ü, een meer v o ud 
dat tevens een verscheidenheid insluit. 
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radja-radja "vorsten, allerlei vorsten"; bijv. b\j een toespraak: 0 karn racl}a· 
radja! ,,0 gij vorsten!" 
o teman-teman! ,,o vrienden!" (allen ingesloten die men aanspreekt). 

Op deze wijze worden ook algemeene begrippen gevormd. 
manoek "kip", manoek-nianoek "vogels" in het algemeen; 
anak "kind", anak-anak "kinderen" ; 
merijem "geurig zijn", si merijem-merijem "alles wat geurig is", ,,specerijen"; 
doekoet "kort onkruid, gras" ; doekoet-cloekoet "allerlei grassen en kort onkruid"; 
pennaneh-manehen "allerlei dingen die als aandenken dienen". 

§ 152. De herhaling bij verbale woorden moet soms als dura· 
tie f opgevat worden; de werking wordt voorgesteld als voortdurende; de 
vertaling moet dan een tegenwoordig deelwoord zijn. Ook· in het Neder­
landsch voelt men soms iets voor dien vorm nl. ,,loopen, loopen, jongens!" 
koendoel-koendoel "zittende zijn": ook: koendoel-koendoel sadja atëna "die vent 
wil niets dan zitten, zitten!" 
Kai atëndoe idjënda? ,,Wat doe (wil) je hier?" 
Akoe? 1v[egi-rnegi sadja akoe idjencla. ,,Ik? ik luister maar hier", ,, ben luis­
terende". 
ë maka lawes me ia koe deleng Sibajak, djanahna ngandoeng-ngandoeng ge­
dang-gedang noe dctlin "daarop ging hij naar den berg Sibajak, al weenende 
over de geheele lengte van den weg". Lesek kal atëna roesoer, nginget-ngi­
nget anakna ndai "steeds kromp zijn hart ineen, denkende aan (zich herin­
nerende) zijn gestorven kind". 
tangis-tangis "weenende zijn"; 
sernbep-sembep "snikkende" ; 
moendoek-oendoek "knikkebollen van slaap". 
gawah-gawah akoe "ik ben aan het wandelen" ; 
Van een geest wordt gezegd: si ertapTnken laoe si erdeboek-erdeboek, si eran· 
tjoehken laoe si erdetak-erdetak "die tot badplaats gebruikte het opborrelende 
water (van een zwavelbron), die om op te vangen gebruikte het neerdrup­
pelende water". 

§ 153. Reeds wezen wij op de versterkte of verzwakte beteekenis 
van het grondwoord bij de herhaling. Koedja pa lawes ia, la sirang-sirang 
ia ras temanna "waar hij ook henenging, zijn vriend scheidde volstrekt 
niet van hem". Uit dit voorbeeld blijkt tevens dat de herhaling van een 
woord dat in ontkennenden zin wordt gebruikt, een versterking der ontken­
ning weergeeft. Wij vertalen dan met "volstrekt niet, heelemaal niet" 
en versterken dus de ontkenning; het Karosch versterkt het ontkende woord. 
la ermatë-matë "onsterfelijk", van matë "dood"; 
la ermasap-masap "onuitwischbaar", masap "uitgewischt"; 
la erkeri-kervn "niet op te maken"' keri "op"; 
la erdoeng-doengen "zonder eind, slot", doeng "afgeloopen". 
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Deze uitdrukkingen kunnen dan ook vertaald worden met "volstrekt 
onsterfel\jk", ,,heelemaal niet doodgaan'', ,,volstrekt onuitwischbaar" enz. 

De versterking van de uitdrukking komt ook uit bij de Yolgende woorden: 
keri-keri kerina "alles is opgegaan", alles is weg; van keri "op"; kitik-kitik 
,,erg klein", van kitik "klein"; kai-kai pë "wat ook, alles", van kai "wat?" 

Wij wezen reeds op de beteekenis die de herhàling kan hebben als 
duratief; ook uit de versterking vloeit een zekeren duur voort, een voort­
durend herhalen van de werking; dit zien wij ook bij enkele bijwoorden, als: 
roenoet-oenoet "gedurig", roesoer-oesoer "altijd maar"; 
ook bij zekere werkwoorden, die een gedurig herhaalde beweging voorstellen: 
erclebet-clebet poesoeh "kloppen van het hart"; 
oegah nclcti erdengoet-clengoet "de wond klopt"; 
ketëpat-ketëpat erclctlin "voetje voor voetje loopen". 

§ 154. De herhaling met suffix en geeft vaak een substantief te 
kennen. Met suffix en (Tob. an): 
padjoeh-pacljoehen "offerplaats" van een gezin, 
berë-berën "offerplaats" van een dorp. 
Met suffix en (Tob. on): 
bahan-bahanen "verzinsels, toovermiddelen" ; 
ocljar-odjaren "toovermiddelen die iemand gek maken" ; 
asoeh-asoehen "fokdieren, huisdieren"; 
soean-soeanen "plantsels, allerlei planten, kweekplanten"; 
Ook lijden _aan, behept met: 
biang darang-darangen "een schurftige hond", dat behoeft niet bepaald 
"schurft" te zijn, daar men dan gewoon zegt biang darangen "aan schurft 
lijden"; de verdubbeling heeft ook hier de onbepaalde beteekenis van "lij­
kende op schurft". 

Herhaalde werkwoordstammen treden ook op als benamingen van het 
middel waardoor, het werktuig waarmede, of de persoon door 
wie de handeling die het werkwoord aangeeft, wordt verricht. 
paloe-paloe ,,hamer", paloe "slaan" ; 
ongkil-ongkil "hefboom", ngongkil "iets opheffen met een hefboom'' ; 
landja-lanclja "draagstok", ngelandja "iets dragen met zulk een stok"; 
pengkali-kali gadoeng "een voorwerp om zoete aardappelen uit den grond te 
steken"; ngkali "graven"; 
sirang-sirang "scheidsmiddel", zooals de kalmuswortel, die men na op 
de nagels gewreven te hebben, op het lijk werpt; 
pëtar-pëtar "proppenschieter"; 
ampang-ampang "schild" van buffelhuid, ngampang-ngampangi "iets bescher­
men, ten schild dienen" ; 

Hierboven zagen wij reeds dat sirang-sirang ook als werkwoord voor­
komt; la sirang-sirang "niet te scheiden,· steeds samen blijven". 
toedoeh-toedoeh "wijsvinger", noedoehken "iets aanwijzen". 
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Van kidel-kidel "pink", en kambal-kambal (of ambal-mnl)al) ,,duim", zijn 
mij de grondwoorden niet bekend. 

§ 155. Van eenige herhaalde woorden is het grondwoord niet meer 
in gebruik, zoo van gawah-gawah "wandelen", lqjang-lc{jang "vlieger", tinan· 
tinan "een soort hamer", enz. 

Van het vraagwoord kai? ,, wat?" heeft men kade-kade "stamverwan· 
ten"; waarschijnlijk ontstaan uit de gewoonte om te vragen: kctdencloe ia? 
"Wat is hij van je? In welke betrekking sta je tot hem (haar)?" En soms 
het volgende antwoord: Kadëkoe pë lang ia! ,,Hij is niets van mij; wij 
staan niet in familiebetrekking tot elkaar". Soekoe-soekoe is meer familie 
in engeren zin, zoo ook sima-sima (grondwoord onbekend). 

Hiermede hopen wij duidelijk gemaakt te hebben de beteekenis en het 
gebruik van de woordherhaling; het gestadig gebruik en vooral de nauw­
keurige kennis van het grondwoord is noodig om in enkele gevallen de 
beteekenis. vast te stellen. 

§ 156. Over de reduplicatie zullen wij hier zwijgen; er valt over de 
paar woorden die men geredupliceerd zou kunnen noenien weinig te zeggen 
en bovendien is het onzeker of wij bij die woorden reduplicatie kunnen 
vaststellen. Van · woorden als : toe-toehoe "zeker, zoo is het", kan ik niet 
anders aannemen dan dat zij een vlug uitgesproken toehoe-toehoe vertegen­
woordigen, geheel met dezelfde beteekenis ; zoo ook van pa-pala "of", bij 
zinnen die twijfel uitspreken. 

DE VOORNAAMWOORDEN. 

§ 157. Persoonlijke voornaamwoorden. 
lste persoon enkelvoud. 
De verbuiging is als volgt: 

akoe "ik" 
koe achter het bepaalde woord gevoegd "mijn" ; 
(man) bang koe "aan mij" (soms alleen bang koe); 
akoe "mij"; 
Voor alle naamwoorden die nog volgen zullen geldt, dat wij den tweeden 
naamval bij de bezittelijke voornmw. zullen behandelen. 
. Rebi akoe koe sabah "gisteren ging ik naar het natte rijstveld"; akoe 
sada oeari enda tima-tima akoe ibas namo ah "ik, den geheelen dag vandaag 
wacht ik op je in de kolk daar" (zeide de visch). Adi meriah akoe ras poea, 
tentoe iperdoea inganna "als ik bevriend ben met de wevervogel, stellig 
deelt hij met mij zijn woning"; akoe datsa lebë, nina si Noengkoen "ik heb 
haar het eerst gevonden, zeide N." 

Voor verbaalstammen die de vervoeging kunnen ondergaan (zie aldaar) 
wordt akoe tot koe afgekort." 
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Koetamaken boeah rambe ndai ibas tempingkoe "ik deed de gemelde vruch­
ten in den bundel Óp mijn rug". Kent.Ja bagë, koe-empoi anak kalak bajak 
,,daarna trouw ik een kind van rijke lui". 

Bij niet vervoegde vormen wordt akoe gebruikt. 
Akoe mindo toekoer tinaroeh "ik verzoek om het geld van de eieren"; akoe 
ngelegi ranting "ik haal brandhout"; akoe nietehsa kerna anak ënda "ik zal 
het weten aangaande dit kind". Wordt akoe met nadruk gezegd, dan ge­
bruikt men na den volledigen vorm nog den vervoegde:q., bijv. akoe, koegalar 
oetangndoe "ik, ik betaal je schuld". 

Veelal gebruikt men nadrukswijzers om den nadruk op de persoon­
lijke vnm. te leggen. Akoe kap si ngerana ras kam "ik ben het die met U 
spreekt"; ia nge si moeatsa "hij heeft het genomen". Behalve kap en nge 
gebruikt men nog als nadrukswijzers me, me kap, me kapken, kepë enz. (Zie het 
hoofdstuk over de nadrukswijzers). Nog eenige voorbeelden mogen hier volgen: 
akoe nge ngelegisa "ik zelf zal het wel halen"; akoe kepeken ikenaina "mij, 
waarempel, raakte hij"; ola 11ibiar, akoe ngë "wees niet bang, ik ben het". 

De derde naamval wordt weergegeven met man bangkoe of kortweg 
bangkoe "aan mij" enz. Voorbeelden: 
Dage di papalana atëndoe 11iekoeah kata akoe, boeat bang koe atë boeaja "Dus indien 
gij toch barmhartig jegens mij gezind mocht zijn, neem voor mij wat kroko­
dillenlever". Man bang koe la lit kai pë tersinget ia "aan mij heeft hij in het geheel 
niets gezegd" ; roegi nari ibahanna sadja man bangkoe "slechts schade berok­
kent hij mij"; kai pë la ikatakenna man bangkoe "niets heeft hij mij gezegd". 

De vierde naamval wordt door akoe uitgedrukt. 
Voorbeelden : 
Itaroehkenna akoe koe roemahna "hij geleidde mij naar zijn huii;:;" ; 
isë ndai ngalo-ngalo akoe? ,,wie heeft mij zooeven ingehaald (verwelkomd)?" 
Ola toeriken si la lit kerna akoe ! ,; Vertel niet wat niet waar is aangaande 
mij" (si la Zit "wat niet bestaat"). 

§ 158. lste persoon meervoud. 
De eerste persoon meervoud wordt uitgedrukt door kami "wij", de 

aangesprokene is uitgesloten, en kita "wij", waarbij de aangesprokene is 
ingesloten. De verbuiging is als volgt: 
kita "wij", 
ta "ons" 
banta of man banta "aan ons", enz. 
kita "wij". 
kami · ,, wij", 
kami "ons" 
man kami -,,aan ons" enz. 
kami "ons". 

Voorbeelden : 
Idahi kami kam koe roemahndoe, sabap metedeh atë kami "wij komen U 
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in uw huis opzoeken, omdat wij verlangend zijn (naar U)" ; tah kai denggo 
ibahan kami, ola kam mbiar "wat wij ook straks zullen doen, wees niet 
bevreesd"; oh, di bagënda perbanndoe kami pë ngasoep "och, als zoo Uw 
manier van doen is, (als gij het zoo aanlegt), dan zUn wij er ook toe in 
staat". 

Met kita. 
Asi kita si-radjah-radjahen kak? ,, Willen wij elkaar beschilderen raaf?" 
(zeide de fasant). Ibas kita ënda akoe radja, sabap akoe si megandjangna 
"onder ons allen hier ben ik de vorst, want ik ben de hoogste", (zeide de 
kokospalm). Oh, ras kita gia man, nina si Dara ,,eet toch bij ons (met ons), 
zeide Dara". Dit laatste ras kita wordt veel als beleefdheidsterm gebruikt, 
nl. ,,samen wij", ,,met ons"; het staat vaak voor ras akoe "met mU, bij mU"; 
ras akoe wordt alleen gebruikt als het bepaald ter onderscheiding van 
anderen dient; bijv. kam ikoet ras bapa, ia rcts akoe "gij moet vader volgen, 
hij (moet) mij (volgen)". 

Bij den vervoegden vorm is kita door si verdrongen; men zegt si-boeat 
"wij nemen 't", niet: iboeat kita; daarentegen wel iboeat kami "wij nemen 
't" ; bij den passieven vorm met ni echter, wordt kita weer gebruikt, nl. 
kitap si niogë kita "het boek, dat w~j gelezen hebben" (zie het hierover 
opgemerkte bU het infix in). Sapota ibahan kami iclas oeroek ah "wU hebben 
onzen tuinhut op gindschen heuvel geplaatst". 
Sapota staat hier voor sapo kami, hetwelk een beleefde wijze van spreken 
is (zie de bezittelijke vrnw.); sibahanlah sapota idas oeroek ah "laten wij 
onzen tuinhut op gindschen heuvel plaatsen" (zeide hij tegen zijn vrouw). 
Kam ngidahsa! ma iboeat kanii doea ngkiboel toealah sadja? ,,Gij hebt het 
gezien! Hebben wij niet slechts twee kokosnoten genomen?"· 
Ola nembeh atëndoe! La ipekpek kami anakndoe "wees niet boos! Wij hebben 
Uw kind niet geslagen". 

De derde naamval. 
Isë si merëken manoek ënda man banta? Sëja kin Dibata? ,,Wie heeft deze 
kippen aan ons gegeven? Is het niet God?" Man kamila litkaipëiberëkenna 
,,aan ons heeft hij niets gegeven". 

De woordjes voor aansporing zijn to [enkelvoud] en ota [meervoud]. 
Bijv. To, dahilah! ,,Vooruit, ga er maar heen"; tegen een enkel persoon 
gezegd. Ota sidahi! ,,Komt, laten wij er heen gaan!" Dit gezegd tegen an­
deren waarbij men zich zelf insluit. Daarentegen: lawes kami lebë! ,,Nu, wij 
gaan", zegt men tegen een ander die niet medegaat. Olaf wordt ook wel 
alleen gebruikt in den zin van: ,,laten wij gaan, laten wU opstappen!" 

§ 159. 2de persoon enkelvoud. 
De tweede persoon enkelvoud wordt uitgedrukt door ko en kam.. Ko 

wordt gebruikt als een meerdere tegen een mindere spreekt en kam (ver­
korting van kamoe Mal. en hamoe Tob.) is beleefd tegen iedereen. Ko met 
nadruk uitgesproken wordt engko; beide woorden geven den indruk van 
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minder beleetd te zijn. Bij den vervoegden vorm gebruikt men altijd koen 
kam. Opgemerkt, moet worden, dat ko en kam, in tegenstelling met het 
hieronder te noemen na van den derden persoon, den nadruk hebben. Bij: 
iboeat ko of iboeat kam hebben ko en kam den nadruk, den klemtoon; tlaar­
entegen bij iboeatna en ipekpekna heeft de verbaalstam op de laatste let­
tergreep den klemtoon. Wij zullen dit moeten verklaren uit den aard Yan 
het gebruik van den tweeden persoon; den "bewerker" dien men aanspreekt 
heeft men voor zich, men spreekt hem aan. Daarentegen is de derde 
persoon altijd als afwezig gedacht, :wodat werking en bewerker meer samen­
vallen, en dus de verbinding eene veel innigere is dan bij den tweeden 
persoon. 

De verbuiging is als volgt: 
karn "gij" ko "jij•: 
ndoe "uw" moe "jouw" 
bancloe, man bancloe "aan U" bam' of bamoe "aan jou" 
kam "U" ko "jou". 

De hieronder Yolgende voorbeelden mogen het gebruik duidelijk ma.ken. 
Ma iclah ko maka akoe goeling? ,,Zie je niet dat ik struikel?" Engko ngi­
dahsa! ,,Jij hebt het gezien!" 
Adjangkoe enggo keri, minem kam adjangndoe, nini "mijn deel is al op, 
drink gij nu uw deel. grootvader"; ë ka:m tentoe nawarisa maka 1nehoeli, 
nina 1nf.nf;ji "wel, gij moet vast ze onttooveren, dat het in orde zij, zeide 
de muis". /}}nam! la ,.ernah ko" kalak kerina empak kmn? ,,Daar [heb je het 
al], zullen niet alle menschen tegen je zeggen: scheer je weg?" ilfaka erdiatë 
kalak kerina P-mpak fw "dat alle menschen je in de gaten zullen houden". 

Men den Llerden naamval. 
Doeif ënda koepelimiken man bandoe "dit geld vertrouw ik U toe"; 
Bancloe akoe kari lrt ertoelwer "Aan U ik straks zonder bruidscbat", (gij kunt 
mij huwen zonder do koopsom te behoeven te betalen). 
Ola pandang ko bekaskoe ertenoen, labo kap bam' ,,bekritiseer .iU niet mijn 
weefsel, het is niet voor jou (bestemd)"; bam' pagi si kemalina "voor jou 
later hot ongeluk!" 

De vierde naamval is vormelijk geheel gelijk aan den eersten. 
Adah kalak moenoeh kam, olct nai kam koedjoema, ola. nai kan, koe lajo "daar 
ginds zijn lui om r' t.e dooden, ga niet -meer naar het veld, ga niet meer 
naar het. water"; akoe irentangna, kam kap ikenaina "op mij legde hij aan, 
U · rnakte h\j''. 

§ 160. 2de pen,oon meervoud. 
Het voornaamwoord van den tweeden persoon meervoud is kam, in de 

bovengenoemde gevallen ook gebruikt als tweede persoon enkelvoud. Het 
meervoud van ko is echter këna. Vaak wordt karn gevolgd door kerina 
"alles", of wordt de naam genoemd yan de aangespro~enen. 0 kam radja 
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kerina! ,,0 alle gij vorsten!" 0 kam ktYrina si nidjënda "0 gij allen die hier 
aanwezig zijt!" 
]{ ena mag alleen tegen minderen gebezigd worden, of door jongens en 
meisjes onder elkaar: ouderen bezigen het ook wel, maar dan beslist jegens 
hun::; gelijken. Koedja këna ndai? ,,Waar zijn jullui zooe,·en heen geweest?". 
Koega teremna këna nclai koe tiga '? ,,Met zijn hoevelen zijn j ullui zooeven 
naar de markt geweest?" 

De verbuiging is als volgt: 
kam, ,,gij, gijlieden", këna "jullui" 
ndoe "uwlieder", këna jullui (possesief)", 
rnan bancloe "aan ulieden", man këna "aan jullui" 
karn "ulieden", këna "jullui". 

De volgende voorbeelden mogen het gebruik duidelijk maken. _}fan ban­
doe, o radja koepersoekoeti keriua "Gij, o von:;ten, z\jt- in alles mijne princi­
palen"; aan U zeg ik alles, van U verwacht ik alles. E11ggo koekataken man 
banclo!! si masa koeteh "aan U heb ik alles gezegd wat ik wist". Enggo encla 
me i111pal këna, nina beroe Ginting ngata foerang bero1' Karo. Ras këna koe 
roemah Bintang N.eriah ,,hier is jullui neef, zeide ·beroe G. tot haar zuster 
beroe K. Gaat samen naar het dorp B. M." Moelih me alwe koe Koeta Boeloeh 
këna koe roemah Bintang ,lferiah "Ik keer temg naar K. B. g\jlieden gaat naar 
B. M." Lit kin nclai katana man këna? ,,Heeft h\j zooeven toch iet-s tot jul· 
lui gezegd?" Ndo, koesarnpaf f;jakap këna. teman "kom, ik zal jullui gesprek 
wat helpen (ik zal ~ok een woordje meespreken)" Kari koetaroehken kam 
kerina koe clalin si pinttYr koecljah "straks zal ik jullui op den weg brengen 
die recht er op aan leidt". La lit ka-i pë iberëkenna man këna,? ,, Heeft hij 
jullui niets gegeven?" 

§ 161. 3de persoon enkelvoud. 
Deze wordt weergegeven met ia "hij, zij"; de verbuiging is als volgt: 

ia "hij, zij" 
na "zijn, haar", 
man bana "aan hem, haar" (ook wel alleen bana), 
ia "hem" 

Bij de werkwoorden met den nasaal staat de vorm ia; bij den ver· 
voegden vorm wordt ia achter het woord tot na; de verbinding is eene 
innige daar de klemtoon daardoor verspringt. 
ia moeat "hij neemt". 
iboeatna "hij neemt 't," (klemtoon op at). 
Dit geschiedt ook als er nog een ander suffix achter het werkwoord komt: 
isampetkenna "h\j wierp het weg" ; 
isampatlna "hij hielp hem". 
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Voor het gebruik zie men de volgende voorbeelden. 
koelaoe ia, ibabana tamhë "als zij naar het water ging, nam zij het bam­
boevat mede" ; moelih kemahan-kemahan radja, la itehna maka kaperas ibas 
tambë#a "de slavin van den vorst keerde naar huis terug; zij wist niet 
dat de visch in haar watervat was". E ma.ka merawa bapana, nina man 
ba.na ,,toen werd zijn Yader boos en zeide tot hem"; oeis raga santik berë­
kenla.h bana "geef hem het kleed raga santik"; goeroe Pakpak pitoe ia si 
dctlcmen "de Pakpakpriesters, die met hun zevenen reisden" (zeven zij die 
tezamen reisden): katakenlah man bana rnaka olct nai ucn-i ieml>ahkenna "zeg 
hem dat hij nooit meer het mag brengen". 

Uit deze voorbeelden zien wij dat ba·na ook zonder voorzetsel kan op­
treden. Be1·ëken baná is volkomen gelijk aan berëken nwn ba.na "geef 't 
hem". In het gebruik zij men echter voorzichtig, daar ban.a ook het weder­
keerig voornaamwoord van den 3den persoon is. lpfkpekna bana "hij sloeg 
zich zelf": itehna brma "hij weet zelf'". 

Om den datief uit te drukken gebruikten wij steeds het voorzetsel 
man "aan, bij". Natuurlijk kunnen ook andere voorzetsels tle verbinding 
uitdrukken. :Meestal treden als zoodanig op: ngata, kata, empak, kempak. 
lkatakenna kernpak toean "hij zeide het tot mijnheer"; nina ia ngata 
akoe "hij zeide tot mij"; e:mpak ise ikataken kam? ,,aan wien heb je het 
gezegd?" 

Als het voorwerp bekend is, wordt het bij de actieve vormen van het 
werkwoord dikwijls uitgedrukt door sa, na een voorafgaanden nasaal door 
tja. Bijv. akoe pebelin-belintja "ik zal het (kind) grootbrengen"; ia nangkosa 
"hij heeft het gestolen"; meserakal naloekentja (de stad) zij was moeilijk te 
overwinnen". Vooral als er sprake is van dieren of levenlooze voorwerpen 
gebruikt men liefst niet ia, maar den genoemden vorm met sa. 

Ook na enkele voorzetsels wordt ia soms vervangen door sa (tja); arahsa 
koebereken "langs hem (door middel van hem) heb ik 't gegeven"; djënari 
ningkoe ngatasa "daarna zeide ik tot hem" ; labo ne1nbeli atekoe katasa "ik 
ben niet boos tegen hem". 

§ 162. 3de persoon meervoud. 
De derde persoon meervoud is naar den vorm gelijk aan die van het 

enk13lvoud. Zeker vanwege deze gelijkheid wordt veel het onpersoonlijke 
"kalak" gebezigd. 1'jiclahken man kalak ah gambaren ë-nda "laat aan gindsche 
lui deze plaat zien" ; maar men kon even goed zeggen: f;jidahken man bema. 
gambaren ênda "laat hun deze plaat zien"; Man kai kalak ënda? ,,·waartoe 
deze lui?" Ia pë ngikoet "zij volgen ook". Uit den vooraf'gaanden zin is 
bekend dat het meer dan een persoon is, anders is naar den vorm het 
enkelvoud geheel gelijk aan het meervoud. Een zin als: iparapna ia, zon­
der nadere aanduiding kan beteekenen: ,,hij sloeg hem om zijn hoofd, zij 
sloegen hem om zijn hoofd, hij sloeg hen om hunne hoofden". Alleen uit 
het verband is dan op te maken wat er bedoeld wordt. 
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I/)((lW.il· kercl:ja e1'}Jangir, nina, 'isikapkennèt perpangiren, djënari berkat 
ia koe luoe. 1.lfolm asoe111 ia erdalin, uengkala ibahan11a. arah lel>ë; asoem üe­
ngal1 clalin nclai, m:iJder üwdil kalak 11clai bengkala nclai, ipantemna aloe lem­
bing, mate minter "Men make een hoofdwaschplechtigheid, zeide hij, men 
bracht de pan met ingrediënten in orde (perpangire11i, vervolgens gingen zij 
naar het water; daarop, toen zij liepen, deden zij den aap voorop gaan; 
toen zij halfweg waren, beschoten zij plotseling den aap, zij staken hem 
met de lans; onmiddellijk was h\j dood". - Dezen geheelen zin zou men, 
zonder het verbaii.d te kennen, in het enkelvoud kunnen vertalen. 

§ 163. B\j den derden persoon enkelvoud wezen wij reeds op het 
gebruik van voorzetsels ter aanduiding van den naamYal waarin het voor­
naamwoord staat. ·Hieronder volgen nog eenige andere betreffende de andere 
personen. 

X gkcti malw kam relt koedoer akoe minclosa 1 "Waarom kom je tot mij 
om dat te vragen?" 
Ibas akoe la Zit doeit "ik heb geen geld", bij mij is geen geld. 
Ke111pak akoe roesoer ia nembeh "jegens mij is hij steeds boos". 
Koega niua nclai kata kam? ,,Hoe heeft hij zooeven tot je gezegd?" 
Kai pê" lang nina ngata akoe! ,,Hij heeft mij heelemaal niets gez·egd". 
Iberekënna nakan tctrësa "hü gaf gekookte rijst aan hem". 

§ 164. De nadruk bij persoonlijke voornw. wordt door nadrukswijzers 
aangegeven (zie: dat hoofdstuk); deze zijn: nge, me, kap, kepë enz. 
ia nge si ,nahantja kami la reh "hij veroorzaakte het dat w\j niet kwamen"; 
hij was er de oorzaak van; kam, rne nangkosa! ,,jij hebt het gestolen!" (en 
niemand anders); kam niahantja, kmni kepëken itembeltina "jij deed het en 
ons gaf hij een standje"; di kam nge m.oeatsa, katakenlah! ,,als jij het genomen 
hebt, zeg het dan!" 

DE BEZITTELIJKE VOORNAAMWOORDEN. 

§ 165. De bezittelijke voornaamwoorden treden op als tweede-naam• 
valsvormen der persoonlijke voornmw. Men hecht ze als achtervoegsels aan 
het bepaalde woord; deze verbinding vormt eene eenheid, zooals uit het 
verspringen van den klemtoon blijkt; deze gaat bij eenlettergrepige achter­
Yoegsels een lettergreep naar achteren. Van de verschillende bezittelijke 
yoornmw. geven wij hier het volgende voorbeeld. 
roemahkoe "mijn huis" 
roemahndoè "uw huis"· 



roernahmoe "jouw huis" 
roemahna "zijn (haar) huis". 

De voornaamwoorden voor het enkelvoud hebben nog een verlengden 
vorm, nl. 
roemahkoenda (zelden roenwltkoeua) ,,mijn huis" 
roem.altmoena "uw, jouw huis" 
roernahncloena "uw hµis". 

De meervoudsvormen: 
roem.alt kmni "ons huis" (aangesprokene 
rnemahta "ons huis" ( ,, 
roemahncloe "uw huis" 
roemah kena "jullui huis" 
1'0ernahna "hun huis". 

uitgeslotenj 
ingesloten) 

Aangaande den vorm moet nog opgemerkt .worden, Llat koe en ta een 
overeenkomstige nasaal aannemen, wanneer het woord op een klinker ein­
digt; uitgezonderd op e en o. Voorbeelden: 
bapa-ngkoe "mijn vader"; nanclë-koe "mijn moeder"; 
bapa-nta "onze vader"; sapo-ta "onze tuinhut"; 
nipi-ngkoe "mijn droom"; pagë-koe "mijn rijst"; 
lemboe-ngkoe "mijn koe" piso-koe "mijn mes". 

Het gebruik van moe, (tweede persoon), dat vaak ook een platte manier 
van spreken is, wordt dikwijls tot 'm afgekort als het bepaalde woord op 
een klinker eindigt. Dus niet bapa-moe "jouw vader", maar /Japam'; nan­
dërn' ,,je moeder"; ninim' ,,je grootje"; nim' ,,zeg je". 

Ook de afgeleide zelfstandige naamwoorden nemen de bezittelijke voor­
naamwoorden achter zich: 
tinaroehna "zijn eieren", 
perbahanna "zijn wijze van doen", 
pemoeatkoe "mijn wijze van riemen", 
penoengkoenina "zijn vraagbaak", 
si nilebëncloe "wat voor U is", 
Oh perbanrnoe sadja maka la clat "ach, alleen door jouw manier van doen 
kreeg ik hem niet" [nl. den vogel} ; clahi koeta si ni le/Jëndoe "ga naar het 
voor U liggende dorp". 

Na als derde persoon enkelvoud, wordt gewoonlijk door "zijn" vertaald; 
er zijn echter gevallen dat de vertaling door het bepalende lidwoord beter 
is, omdat -na dan doelt op de betrekking van het woord waaraan het ge­
hecht is tot een bekend geval of een bekend voorwerp. Bijv. sangkarna 
"de hengst" (van het paar); mesangat perda/Joehna ,, [het geluid van} den 
val (der vrucht) was hevig". 
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DE AANWIJZENDE VOORNAAMWOORDEN. 

§ 166. 1 ste persoon ëncla "deze, dit, hier", bij den spreker, 
2de persoon ëna "die, dat daar", bij den aangesprokene, 
3de persoon ë "die, dat", niet onder het bereik Yan beide sprekers, maar 
aan beiden bekend of door beiden gezien, 
onbepaald ver ah "ginds, gindsche". 

* In de vormen ëncla en ëna iit waarsch~jnlijk dezelfde aanwijzer als 
voor den derden persoon gebruikt wordt; nda moet dan een oude aanwijzer 
zijn van plaats, welks beteekenis niet meer nauwkeurig kan vastgesteld 
worden. Zoo ook na waarvan hetzelfde geldt. ,:Vij bepalen ons hier tot 
deze aanduiding. 

§ 167. Enda . 
.Met ënda wijst de spreker voorwerpen aan die bij hem, naast hem. of 

onder ztjn onmiddellijk bereik zijn. Het is zoowel aanwijzer als bijwoo1;d 
en moet vaak vertaald worden met "dit hier" of "hier" alleen. Voorbeelden: 
oeis ëncla enggo ·male "dit kleed (hier bij mij) is al Yersleten"; Soengkoen 
sitik o Dara! kakancloe, ëucla piso, ënda koeclin, emlu oei&, ënda sekin. Euggo 
toebing, ictbekken ëncla? ,,Vraag eens Dara, aan je ouderen broeder, hier 
dit mes, deze kookpot, dit kleed, dit kapmes. 't Is reeds geschaard, moet 
dit (alles) weggeworpen worden?" .Met dit "ënda" duidt de spreekster aan 
al deze voorwerpen, die zij · gebracht had en die dus bij haar waren. 

Soms gaat ënda vooraf: 
Maka enda teman, bekas tenahncloe ncloebë "ziehier is (in des sprekers hand) 
hetgeen je mij verzocht hebt te halen", het resultaat van je boodschap 
van onlangs. 
Enda soerat man Sibajak. ,,Dezen brief hier aan den Sibajak", dit is een 
brief aan den Sibajak (het gewone begin van een Batakschen brief). 

Na een persoonlijk voornmw. gebruikt, dient het ook om een zeke;ren, 
nadruk te geven : 
akoe · encla "ik, ik van mijn kant, ik hier", 
kami enda "wij van onzen kant, wij hier". 

Voor het verdere gebruik mogen nog eenige voorbeelden volgen. 
Koega pa ng'ëncla nclia, malw nakan la ipän, pola la inem? ,,Hoe is 

dit toch, dat de rijst niet gegeten, de palmwijn niet gedronken wordt?" 
Adi anak ënda, ma ncd kelanglang oelina roepana ! ,, ,Vat betreft dit zijn 
kind, hare schoonheid is buitengemeen!" 
Akoe pe labo akoe nembeh adi bandoe pë anakkoe ënda. ,,Ik zelf, ik ben nie'l 
boos, indien dit mijn kind aan u gaat (met U trouwt)". 
Beritaken si ë nda kerina 'lltan kalak "verkondig dit alles aan de menschen". 

§ 168. Ena. 
Met ë1ia duidt men aan wat b\i of onder het bereik van den aanga-
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sprokene is. Oeis .~i nibas kam ëna "het kleed daar bij jou", dat jij daar 
hebt .. In een verhaal zegt de visch tot de muis die in den hoorn zit: daboe­
hilah koerang boeah kajoe ëna "werp toch meer van die vruchten (die bij 
jou zijn) naar beneden". De blinde zeide tot den gebochelde: ndo toelanna 
ëna ! ,,geef hier dat been!" (dat de gebochelde in de hand had). )hna anakna: 
adi koepán kin atëncloe nakan ëna ras bengkaoe ëna . ... ,,zijn kind zeide: 
Indien gij wenscht dat ik van die rijst en die toespijs (die de vader bij zich 
had) ete .... " enz. Op den roep: Mctri män ! ,,Kom eten !" antwoordt de 
geroepene: Enam ! (Ena me) ,,Hier" (nl. ben ik)! 

§ 169. E. 
Met ë wordt alles aangeduid wat niet binnen het bereik van spreker 

en aangesprokene zich bevindt, maar dat aan heiden bekend is of ook te 
zien is voor beiden. Hoofdzaak echter is, dat aan beiden bekend is waar 
zij het over hebben; het aangeduide door ë behoeft niet aanwezig te zijn. 
]{erna si e bantji kita er(jakap gendoeari "aangaande dit (deze bekende zaak) 
kunnen wij nu wel eens praten". E, baban ise ë? ,,Dit, (dat noch aan spre­
ker, noch aan den aangesprokene behoort) wiens pak is dit?" De verhaler 
vertelt: E sabapna rnaka adi koe laoe kentja koeda nclai kerina, la nai ter­
inem laoe ë ikendjahë, 1'ainbah ë pë lit peroebatenna "Dat was de reden, nl. 
als de paarden allen naar het water gingen, het water benedenstrooms niet 
meer te drinken was. Daarbij kwam dit ook nog, er was reeds een geschil". 
In dit voorbeeld is ë niet anders te vertalen dan met "dat, dit, en het", 
met ë wordt hier telkens een voorwerp aangeduid, dat buiten spreker en 
hoorder omgaat. Geen van beiden is er de bezitter van. Acli si ë labo ke­
bia ren "wat dat betreft, er is geen gevaar", er is niets te vreezen. 

Vaak gebruikt men ë mctka = sabap ë "daarom, om die reden", gelgel 
,, voortrlurend", gelgel ë "gewoonlijk"; perpanganna bagi pe1pan <Voeah-<i;joea­
hen gelgel ë "zijn eetlust (z\jn eten, wijze van eten) is als de eet.lust van 
gezonde menschen gewoonlijk is". Sommige menschen gebrniken e hU den 
aan Yang van een zin, zooals· wij wel eens "en" gebrniken; bijv. B, reh 
racl;ja-racl}a kerina "en, de vorsten kwamen allen'.'; ë, nina bapa tm·ë mzakna 
,,en toen, zeide de Yader tot zijn zoon". 

§ 170. Ah. 
Is ë een aanduider van den derden persoon, ah zou men evenzoo 

kunnen noemen, maar dan veel onbepaalder. Afstand komt hier niet zoo 
zeer in aanmerking als ,vel onbepaaldheid. Wijst men in een bepaalde 
richting op menschen (en dan met vooruitgestoken lippen), dan zegt men 
kq.lak ah "gindsche lui"; maar in een gesprek over anderen die niet tegen­
woordig zijn, zegt men ook kalak ah "die lui, die menschen". 

·wegens de onbepaaldheid van ah, heeft deze aanwijzer soms een ietwat 
geringschattenden klank. Oeë: ningkalak ah! ,,.Jawel; dat, zeggen die lui daar!" 
Soms gaat zulk een gezegde van een geringschattend hoofdgebaar :vergez~ld. 
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In het verhaal van den domme die een buffel ·wou gaan koopen; maar 
niet wist. wat een hnffel was, komt de volgende verbinding van ah voor. Men 
h11,d hem gezegd dat een buffel gras eet; toen hij iemand met. een krabber 
(ngi8kis) zag werken, zeide hij: ,,ik wil dien buffel koopen". Xina kalak 
nclai: Kerbo kai? ,,,i\Tat voor een buffel?" Ah ng'ëna. ,,Die daar bij 
jon". Xu slaat ah hier op den krabber, en ëna op de hand van de 
vrouw, die den krabber vasthield. De domme kent geen buffel; daarom 
deze onbepaalde aanwijzer. 

NOOT. Ik schrijf ah en niet a, zooals men weleens ziet. De h aan het eind mag niet 
sterk gehoonl we>rrlPn en de a vooral niet als open a, daar dit moeilijk kan als 
men de lippen vooruit steekt. Hetzelfde geldt voor idja "waar", en idjah "daar". 
ldja heert een helctere a, maar idjah is doffer, al naarmate men de lippen meer 
vooruitsteekt, iets wat men vaak doet naar evenredigheid van den afstand dien 
men met de lippen aanwijst. Soms wordt dan idjah = idjoh. 

Kalak ah rani kerina koe sábah "gindsche lui gaan allen naar het natte 
rijsheld om te oogst.en". 
Ah ola boeat. nembeh kari empoena "dat daar moet je niet nemen, straks 
is de eigenaar boos". 
[bas cUoemww ah ntere111 kalak rani "op zijn rijstveld ginds oogsten heel 
veel menschen". 
Lawes koecUa torm-foea ah? ,,Waar gaat dat gindsche oudje heen?" 
Kala.k ah anak 8Pkolah "die jongens daar zijn schoolkinderen". 
Isë si rel! koe roe111ah toean ah ndai? ,, Wie kwam daar zooeven naar het 
huis van gindsehen heer?" 

Soms ook slaat ah op een aan heiden bekend persoon en kan dan 
ongeYeer heteekenen "die bekende", zooals wij ook wel zeggen: die Willem 
is toch een gauwdief''. Bijv. ·si Bangsa ah degil toelwe-toehoe "die Bangsa 
is toch een heel ondeugende kerel". 

§ 171. Wij willen hier in het kort, even wijzen op het verband tus­
schen de bijwoorden v·an plaats en deze aanwtizende voornaam· 
woorden. Reeds zeiden wij in den aanvang, dat uit den aard _van deze 
aanwijzers reeds voortvloeit, dat zij ook plaats aanwijzen. De b\jwoorden 
van plaats zijn afgeleid van deze aanwijzers. 
enda "deze, dit, hier"~ iclJënda "hier, bij m\j"; 
ëna ,,die, ,lat daar", icUëna "daar, bij U"; 
ë "die, dal", enz. idjë "daar" (bij hem, haar enz.); 
ah "ginds. gindsch(e)," id,iah "daar" (onbepaald, verder). 

NOOT. Idjënda is rnisschiAn ont.staan uit een niet meer gebruikelijk idi en ënda, ,wat 
langzamerhand geworden is idjënda; idjë uit idi en ë, enz. Idi wordt niet meer 
~1>.hoord; ëdi als aanwtjzer = ë, hoort men nog wel in Langkat en de Goenoeng· 
goenoeng. Idi zit nog we-1 in bagidina "aard, natuur". Yergeli.ik kencl;joAloe en kendjahi. 
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. In het bijbelsch verhaal zegt Abraham, aán deze zijde der kloof tot 
den Rijken Man, aan gene zijde der kloof; Idjenda nari la bantji koedjëna 
idJëna nari la bantji koedj ënda "Van hier uit kan men niet naar daar (waar 
gij zijt) en van U-waarts kan men niet naar hier [mijwaarts] komen". 

Nina kalak ndai: Enggo lawes ia koedjah "De man zeide: Hij is al naar 
daar (het beiden bekende dorp) gegaan". 

§ 172. Met het voorzetsel arak vormt men arak enda "hierlangs'', arah 
ë "daarlangs", arak ah "ginds langs". Meestal wordt arak afgekort en 
hoort men er~nda, erë, erah. 
Seri tjekala erena, tjekala erënda; seri toeana, seri atjemna "de tjekala-vrucht 
daar (bij jou) en die bij mij zijn gelijk, even oud en even zuur". (Een 
gezegde als menschen met elkaar twisten). 
Erënda ia ndai "hierlangs hij zooeven", hij is zooeven hier langs gegaan. 

§ 1 73. Van ah heeft men afleidingen die op de grens liggen van 
bijwoorden en aanwijzers. Wij noemen eerst adah. Naar ik vermoed is dit 
een samenstelling van ada en ah. Ada is in het Karosch niet gebruikelijk. 
Adah roemahta ndai, teman "daar heb je ons. huis, o vriend". 
Adah nandeta si rasken "onze moeder daar, laten wij haar deelen", (laat 
ze ons beider moeder- zijn). 
Isë si erdalin ibas mbal-mbal adah, silih? ,,Wie is dat die daar op de 
weide loopt, zwager?" 
Adah! cli bagë perbahanna, tentoe roesoer tjëda "daar heb je 't nu! als zoo 
zijn manier van doen is, dan gaat het stellig telkens kapot". 
Adah kap si Anoe ndai ! ,,Daar heb je de zoo even genoemde Anoe !" 
Ke:rina koeda, koeda adah si medjilëna. ,, Van al de paarden is dat paard <laar 
het mooiste". 
Adah me ia si benteren ! ,,Zie daar, ze zijn elkaar aan 't werpen". 
Adah nandëndoe rek, o tongat! ,,daar komt je moeder, ventje!" 

Uit deze voorbeelden zal het gebruik van adah wel duidelijk geworden 
zijn; men :1.:al het meestal moeten vertalen met "daar, ziedaar''. 

§ 174. Naast adah heeft men nog een combinatie van adah en ah. 
Met adahah wijst men iets aan dat vrij ver is. adahah "die daar, dat 
daar". Bijv. Lawes koedja toea-toea ah? Koetiga! Adahah? E pë koetiga. 
,,Waar gaat dat oudje naar toe? Naar de markt. En die daar 1adah ah)? 
Die gaat ook naar de markt". 

Ook omgekeerd gebruikt men ah adah; bijv. 
Ahadah djelma si adon ndai "ginds daar heb je dien gek va.n zoo even". 
Tingtang oeroek-oeroek si kitik ahadah nge koetangkoe e "tegenover dien 
kleinen heuvel daar ligt dit mijn dorp". 
ahadah si tangkap "die daar moeten wij pakken (iets wat vrij ver is)". 

& 
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Idja kin iboeniken kam'? Iieroeh kajoe ahadah! ,,Waar heb je het verborgen'? 
Onder dien boom daar". 

Uit de vertaling van den laatsten zin "die boom daar" zal het wel 
duidelijk zijn wat de beteekenis is van deze samenstelling, als we het zoo 
noemen mogen. 

§ 175. Voor de uitdrukkingen terdjëndän "meer naar m\j toe" (iets zetten, 
plaatsen enz); terdjadin "meer zij-waarts, rechts of links van den spreker, 
maar op een afstand van hem (iets zetten, plaat.sen enz.)"; zie het prefix 
ter. Terdjëndahen is samengesteld uit djenda en ah: terdjadän beteekent 
"iets verder at plaatsen" en kan ook moeilijk anders verklaard worden dan 
als afleiding van djadah, dat weer is samengesteld uit de samenstelling van 
idi en adah, dus idiadah, diadah, djadah. 

Dit djadah hadden wij nog onder de bijwoorden kunnen behandelen, 
daar het ook als aanwijzer dienst doet. Het is evenals d;ënda van ënda, 
afgeleid van adah en beteekent ook een "onbepaalde plaats'' op verren 
afstand. Ilëpar ningen mehoeli, koedjadah min kita sekali "Aan den overkant 
(Holland) moet het mooi zijn, daar moesten wij eens heen kunnen". 

VRAGENDE VOORNAAMWOORDEN. 

§ 176. Voor personen. 
Met isë vraagt men naar personen. Is7' moeat rebi beras enda? ,, Wie 

heeft gisteren deze rijst weggenomen?" 
Dit isi'" is zoowel vorm voor enkelvoud als voor meervoud. Het boven­

genoemde voorbeeld had ook even zoo goed in het meervoud vertaald kun­
nen worden, nl. ,,wie hebben gisteren enz." Isë nangkosa? ,,Wie heeft het 
gestolen?" kan ook zijn: ,,Wie hebben het gestolen?" 

Ise eischt altijd den actieven vorm van het werkwoord. 
Idahna ise moeatsa '? ,,Heeft hij gezien wie het genomen heeft?" 
!se ngelegi laoe sendah? ,,Wie haalt vandaag water?" 
Ook al scheiden andere woorden isë van het werkwoord, dan nog geldt 
deze regel. Isë kin noerihi djari-djarinta? ,,Wie heeft onze vingers 
gespleten?" (Een daad aan de goden toegeschreven). Ise kin si maba soerat 
enda? ,,Wie heeft dezen brief gebracht?" 

De tweede naamval (bezit) wordt uitgedrukt door achter 'ise nog em­
poena (= de bezitter er van) te plaatsen. Isë empoena koeda e? ,, Wie is de 
eigenaar van dit paard?" Wiens paard is dit? Ise empoena roemah ënda? 
,, Van wien is dit huis?" Wiens huis is dit?" Ise is ook stam van het werk­
woord ngisë of nisë "wie-daar roepen". De afwisseling van ng en n komt 
wel meer voor; zoo hoort men nikoet naast ngikoet "volgen", nasoep naast 
ngasoep "tot iets in staat zijn". 
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Voor de verdere naamvallen gebruikt men voorzetsels, als man, ibas enz. 
kempak isë katangkoe kari? ,,Tot wien moet ik mij straks wenden?" 
man ise encla? ,, voor wie(n) is dit?" 
ibas ise langa lit kertas? ,, wie heeft er nog geen papier?" 
isë katancloe rebi? ,,wie[n] heb je gisteren bedoeld?" (toen je mij dat ver-
teldet). · 

§ 1 77. Voor zaken. 
Het vragend voornaamwoord voor zaken is kai, soms kade "wat?" 
Het vraagt naar z a k en, niet naar p e r s o n e n. Vraagt men: -wïe is 

dat? dan zegt men: üe nge e? Maar vraagt men: Hoe_ heet hij? dan zegt 
men Si kai gelarna? ,, Wat zijn naam?" Voor de namen van personen e1,1 
dingen zet men den aanwijzer si, nl. si Banta, si Djoeë enz. Als men 
iemands naam niet weet, noemt men hem sï kai en vraagt dus aan den 
aangesprokene om den naam in te vullen, nl. in de plaats van kai. 

Kai dje? ,,Wat gebeurt daar? Wat is er aan de hand?" 
1'ah kai, tah kai! -,,Weet ik 't!" ,,Of wat, of wat!" 
Kai ningkalak ah? ,,Wat zeggen die lui daar?" 

De verdubbelde vorm beteekent "wat ook". 
kai-kai pë ma nai lit "Wat ook is er niet meer. Alles is op". 
ola nai tarnaken kai-kai gia koedjënda "wat ook mag je niet meer hier 
neerzetten''. 

Met de oude ontkenning so "niet", heeft men so ka-i en so kaden. 
di lang, koega maka iseren lebah so kai "waarom zou die bij haar anders 
zoo maar steken". 
nembeh ia tarë akoe so kaclën "hij is zonder reden (om niets) boos tegen mij". 
Men zie bij de bijwoorden de uitdrukkingen nian kai "waartoe", ngkai, 
erkai enz. 
man kaclëna ng'e? ,,tot zijn wat dit?" Waartoe wil hij dat hebben, gebruiken? 

Een staande uitdrukking is: kadengkoe pë lang "mijn wat ook niet l" 
,,Het kan me niet schelen! Ik heb het niet noodig". 
Kadëna pë lang! ,,Hij heeft er niets aan". Ook om familie-betrekking uit te 
drukken wordt deze vorm aangewend: 
Kadendoe si Berita? ,,Wat is die B. van jou?" In welke familie-betrekking 
sta je tot hem? Kadengkoe pe lang! ,,Hij is niets van mij !" W\i zijn 
geen familie. 

Soms gebruikt men lcai waar men ook apai kon · verwachten. 
O bibi ! ma idajaken karn kerbo ëna? ,;O tante wil je dien buffel niet ver­
koopen ?" Nina kalak ndai: Kerbo kai? ,,Wat voor een buffel?" (Er is nl. 
geen buffel in de buurt) Zoo zegt men ook: Bapa kailah e ! ,,Wat is dat 
voor een vader!" Langkah kai ë? ,,Wat is dat voor een gedrag?" Bahan 
kai lah ë! ,,Wat is dat voor een handelwijze!" 
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~ 178. Voor personen en zaken. 
Met a,pai "welke'' vraagt men naar personen en zaken. Het vraagt 

naar een (of meer) voorwerp(en) onder andere voorwerpen, en daar dit 
zich ergens 11).0et bevinden, vraagt het ook naar de plaats waar dit voor­
werp zich bevindt. 

Het is samengesteld uit apa (Mal.), thans in het Karosch niet meer 
gebruikel\ik, en i. De bijvorm van apai is apadë. samengesteld uit opa en 
iclt, waarvan waarschijnlijk apai de verkorte vorn1 en apaclë de langere 
(en deftigere) vorm is. Soms maakt het den indruk van een interjectie: 
,,laat zien". ,,Geef hier". Vooral als de nadrnksw\jzers me ot nge rnlgen. 

Uit de volgende voorbeelden zal het gebruik van ctpai bl~i ken. 
Apai koedangkoe? ,, Welk (van deze paarden) is mijn paard?" 
Koeda apai atëndoe? ,,Welk paard bedoel je?" 
Apcti rnemali si Anoe? ,,Welk (van deze huizen) is het huis van Anoe'?'' 
Apai'm. ,,Geef op. Laat zien". 
Enggo doeng piso ndai ma'? Enggo nina 1na111ww. Apai'm koenehen ! ,,Is het 
mes al klaar, oom? Het is klaar. zeide zijn oom. (Waar is 't?) Laat het 
m\i zien." 
Apcd kin pinangko ë'? ,,·welke toch (onder die menschen) is die dief?" 
La nai itehna tah apai man ikoetenkeu "hij wist niet meer, welke (van die 
twee wegen) gevolgd moest worden". 
Arah apai lawesna ndai? ,,Langs welken weg is hij zooeven gegaan?" 
Kem,pak apai perlawes perlandja ndai? ,,In welke richting zijn de zoutha­
lers zooeven gegaan?" 
Tof legi 1nanoek. Si apai boeat? ,,Kom haal een kip. Welke (van de kippen) 
moet ik nemen?" 
8'i apai si ngoeda? ,,Welke van die kinderen is de jongste?'' 

Van apai heeft men het bijwoord djapai gevormd, dat alleen met dP­
voorzetsels i en koe gebruikt wordt. 
idjapai pë "waar ook"; koedjapai pe "ergens, waarheen ook". 
Sabap 1na nai koeteh idjapai pë, rnbiarkal akoe "omdat ik niet meer wist 
waar ik was (in welke plaats ik mij bevond), was ik zeer bevreesd". Lit 
djë cljoenipasa boeaja keta_siken, la na:i beloeh koecljapai pë. 8enclah koepän 
kam, ·1na nai ngasoep koedjapai pë "Toevallig ontmoette hU daar een, onder 
het grind geraakte krokodil, die niet meer kon waarheen ook (in welke richting 
ook). Vandaag eet ik je op, ik ben niet meer in staat waarheen ook". 

HET BETREKKELIJK VOORNAAMWOORD. 

§ 179. Het betrekkelijk voornaamwoord is si,eenwoordjedat in het 
a 1 gemeen aan wij ze r is en dan ook als lidwoord van eigennamen kan 
optreden. · ::ii Gobang "Go bang", si Datas "Da tas". 
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Dezelfde kracht heeft het in zinnen als deze: arimo si merawa "de 
tijger. de woeste", ,,de woeste tüger". Si behoort bü rnerawa en vormt 
daarmede de bepaling van t\jger. Si memwa is dus eigenlijk b\jstelling van 
aJ'i1110. Zoo ook in: kerbona r, si galang utëkot', enggo noebis ,,ztin gemelde 
buffel, rlie groote bedoel ik, heeft· al gekalfd"; 
ë 11wka nwelih kalak si relt .. en daarop gingen de menschen, rlie gekomen 
waren, weg" ; 
labo sacUI/. mutk·anak 8i /Jeloe/1 isoengkoen. tapi kerina anak·anak n,qoekoerken 
p1:<rkatan goerol', tah kai 8i nisoengkoen, fall koegu djabapna ,.niet alleen de 
knappe kinderen (si beloeh) moeten gevraagd worrlen, maar alle kinderen 
moeten het gezegde van den onderw\jzer bedenken. nl. wat of er gevraagd 
wordt of hoedanig hun antwoord zal ztjn": 
sekali ((jadi pe11akiten nandë si doea kalak ,ulai "het gebeurde eens, dat. de 
moeder Yan die twee jongens (reeds genoemd) ziek wèrd"; 
cUënari nina ncmdëna kempak si anakna sintoea "vervolgens zeide de 
moeder tegen degenen die haar oudste kind was". 
si pe11goeloe (Jeroek si gedang koendoel i tengah dda/Jo,, .. de burgemeester 
van Langenheuvel zat midden in de gezinsplaats". 
/.;, si 7)akf;jakeu, 'iban 11wlë-olë ingcmna nclcd, minte8 ia 111bia1· ,,en, tjaktjaken 
(een vogeltje), omdat ztin woonplaats slingerde heen en weer (door den 
wind) was <ladelljk bang". 

Bij het gebruik van den passieven vorm met ni (zie infix in), wtjst 
si alt\jd den patiens aan. Kalak si nisoengkoen kam nbi "de persoon, dien 
g\i gisteren gevraagd hebt". 
Koedu si 1l'igoeclam kalak "het paard, dat men Leslagen heett". Ook hier 
dus weer si nauw verbonden met de bepaling. 

Uit de gegeven voorbeelden zal wel gebleken zijn, dat si ook als 
betrekkelijk voornaamwoord zijn karakter van aanwijzer niet verliest. 

ONBEPAALDE VOORNAAMWOORDEN. 

§ 180. Als onbepaald voornaamwoord noemen wti allereerst kalak, in 
het Ne1lerlandsch het onbepaalde .,men"; het gebruik zal uit de volgende 
voorbeelden bltjken. 
ola bage ningkalak "niet doen, zegt men". 
labo kap kalak karn "jij bent ook niet iedereen". 
la simbarangen kalak koesmnpati "niet Jan en alleman help ik". 
lakalakbage "zoo doet men niet". Kala.k isdusgel\jk "men", ,,Janenalle­
m an", ( sirnbarangen kalak), ,,iedereen" in den zin van "jij bent ook niet iedereen". 
Kalak ë beteekent "lui, lieden"; mari kalak el "komt eens hier lieden!" 
Ons "iemand" wordt ook door kalak weergegeven. Lit 11dai ka{gk koe roe· 
malt? ,,Is er zoo even iemand naar het dorp gekomen?" 
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"Niemand" is: isë pë lang "wie ook niet". Lit ndai kalak i djamboer? Isë 
pë lang. ,,Was er zooeven iemand in het jongelingsgebouw? Niemand." 

Lang wordt la als er nog een ander woord volgt. Ise pë la koe roemah 
,, wie ook niet ging in huis"; ,,niemand ging in huis". 

Isë met een voorzetsel wordt ook onbepaald voornaamwoord". 
Tak isë kin moeat badjoengkoe enda? ,, Wie toch zou mijn jasje genomen 
hebben?" Soengkoen isë gia, la penah ·akoe nangko, ,,Vraag wie ook, nog 
nooit heb ik gestolen." 

Van kai heeft men nog de volgende onbepaalde voornaamwoorden 
gevormd. 
Kai atêndoe? ,,Wat wil je?" Tah kai tah kai! ,,Wat je maar hebt, het 
een of ander." 
Kai pë bene idjenda "alles raakt hier weg" (wat ook). 
Kai gia isoeroeh idahina "wat men hem ook opdraagt doet hij"; 
kai gia "wat maar, wat ook". 

Om "alles" uit te drukken met wat er in of bijbehoort, zegt men: si 
nasa lit of si rf!,asa Zit, ook "het heelal" wordt met si nasa lit aangeduid. 
si nasa lit itepa dibata "God heeft alles geschapen"; 
si masa lit i roemah akoe empoena "van mij is alles wat in huis is", 

Met anoe duidt men een persoon of plaats aan die men niet noemen 
wil of kan; si Anoe ibas koeta Anoe "N. N. in Nergenshuizen". 

Met kadih spreken jonge meisjes elkaar aah; ongeveer ons "meid", 
zooals jonge meisjes elkaar in Nederland wel betitelen. Maar kadih is ook 
een woord om iets te noemen wat ons niet wil te binnen schieten. Bijv. 
,,Hoe heet dat ding ook weer?" eh ! kadih ! Men kan het zich op dat oogen­
blik niet herinneren en noemt het dan maar kadih. 
Dëba beteekent "deel van iets". Bangkoe dëba! ,,Voor mij een deel!" ,,Geef 
mij ook wat". Dëba ngelapah babi, dëba moeat boeloeng, dëba nasakken ~eng­
kaoe "een deel (eenigen) slachten het varken, eenigen (anderen) halen bla­
deren, eenigen (weer ~nderen) koken de toespijs". Soms komt het ook 
herhaald voor: Kerina iroeahi kam rebi? Lang dëba-deba ngentja. ,,Heb je 
gisteren alle (planten) uitgetrokken? Neen, slechts eenige". Deba-dëba lalt 
gia bangkoe "slechts eenige maar voor mij". 

Vervangt men in den boven aangehaalden zin d7'ba door Ut, dan krijgt 
men een eenigszins andere beteekenis. Lit si ngelapah babi, lit si moeat 
boeloeng enz. ,,Er waren er die het varken slachtten, die ):>laderen haalden 
enz." 

Dëba met suffix en en den aanwijzer si er voor beteekent bepaald 
,,de andere". . 
La mehoeli gadoeng ënda, boeat si dëban "deze aardvruchten zijn niet mooi, 
neem andere". E ngentja pet ia, si dëban langgit "deze slechts wil hij 
hebben, een andere niet". 

Asakai komt ook voor in de beteekenis van "al, alles" ; 
,a, 

asakai dat,c ctsë keri "al wat hij . ontvangt, dat gaat op". 
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A_pah. 
Dit woordje, dat wij hier bij de onbepaalde voornaamwoorden voegen\ 

komt alleen in de meer platte spreektaal voor. Het wijst in zeer onbe­
paalden zin op zaken en personen. nl. ,,dat daar, dinges". Het zal wel 
afgeleid zijn van apa en den onbepaalden aanwijzer ah {zie § 170). Het kan 
ook zijn dat ah hier niet voornaamwoord is, maar het woordje dat iets 
onbepaald, onzeker maakt. Bijv. kari sitoekoerlah sada ah tah pitoe ah 
,,Straks koopen wij er misschien een, of een stuk of zeven (ongeveer zeven, 
het is nog onzeker)". 

In de Doesoens is het gebruik in tegenwoordigheid van vrouwen 
vrijwel verboden, daar met apah ook de geslachtsdeelen worden aangeduid. 

Uit de volgende voorbeelden moge het gebruik blijken. Van de op een 
rij loopende personen laat een der voorsten iets vallen; de achteraan­
komende vraagt: 4.pah isë si naktak adah? ,,Dat daar (dat ding) van wie 
is het dat daar gevallen is?" 
Apahkoe ah ndaboeh. ,,Mijn dinges is gevallen". 
Apah ndai pë langa reh "Dinges is nog niet gekomen". 
Isë gelarna apah ndai? ,,Hoe heet die Dinges van zooeven ?" 
Apah ah kap nangkosa "die Dinges daar heeft het gestolen". 
Apahrnoe la tertjoekoepi ko "in je wat üe geringste behoeften) kan je zelfs 
niet voorzien". 

HET WEDERKEERIB VOORNAAMWOORD. 

§ 181. Het wederkeerig voornaamwoord, is ba, gevolgd door het bezit­
telijk voornmw, van den betreffenden persoon. De aanhechting volgt den 
reeds opgegeven regel, dat er bij ~oe en ta een overeenkomstige nasaal 
ingeschoven wordt. Voorbeeld: 
ba-ngkoe "mtjzelf", ba-nta "onszelven". 
koeparap bangkoe "ik sloeg mijzelf voor het hoofd". 
ipekpekna bana "hij sloeg zichzelf". 
sitemtem banta "wij stompen onszelf'. 
pekpeklah bandoe "sla je zelf." 

Niet overal waar wij een wederkeerig voornmw. gebruiken heeft dit 
ook in het Karosch plaa.ts. Er zijn werkwoorden (zie prefix er), die uit zich 
zelf wederkeerig z\jn, zooals: erdoehap "zich het gelaat wasschen", erboerih 
,,zich de handen wasschen", enz. Verder: si-paloe-paloën "over en weer el­
kaar met stokken slaan". si-adoe-adoën "elkaar aanklagen" enz. 
roekoer ia ibas oekoerna "hij overlegde bij zich zelven" enz. en uitdruk­
kingen, die men in het Karosch heel anders moet weergeven, want een 
uitdrukking als: ,,ik vergeef het mijzelf nooit" is niet in het Karosch over 
te brengen. Uit de volgende voorbeelden zal het gebruik van ba blijken. 
talang toetoepna mahan bana "het deksel ·ging vanzelf open" ; 
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katja ndai ndaboeh mahan bana "de zooeven genoemde flesch viel van zelf 
naar beneden" ; 
pang ia ngelatihken bana "hij durft zichzelf moeite te geven, (om iets te 
bereiken)" ; 
itadingkenna be.ma "hij deed zichzelf achterblijven" (bleefopzettelijk achter); 
bedil ndai minter medilken bana "dadelijk schoot het geweer zichzelven af" 
(een wondergeweer dat uit zichzelf kon schieten); 
noesoer bana ia atena "zij wou zelf naar beneden gaan" ; 
nina si Adam: koeakap man bangkoe tilandjang. Nina Dibata: ngkai maka 
iakap kam man bandoe tilandjang? ,,Adam zeide: ik oordeel (gevoel) zelf 
dat ik naakt ben. God zeide: Waarom oordeel (gevoel) je zelf dat je naakt 
bent?" Dit voorbeeld, genomen uit het opstel van een schoolleerling, geeft 
het vrij zeldzame geval te zien van een voorzetsel voor het wederkeerig 
naamwoord. Ziehier nog een: daboehken man bandoe keeteroeh "werp Uzelf 
naar beneden". 
enggo ertoehoe bana "hij heeft het zelf bekend" (hij heeft toehoe "zoo is 
het" gezegd). 
sitoekoer nakanta erbana-bana "elk voor zich persoonlijk koopt zijn eten"; 
ngkawali bana en ngerambang bana resp. ,,op zichzelf passen" en "den weg 
naar zich toe versperd hebben", zijn fatsoenlijke uitdrukkingen voor "drach­
tig zijn" van varkens, runderen en paarden. 

In zinnen als : si-arih-arih man bana "wij zullen met hem overleggen", 
is bana niet wederkeerig voornaamw., maar een naamval van ia, persoon!. 
voornmw. geregeerd door man. Zoo kan: ikatakenria bana beteekenen: ,,hij 
zeide tot zich zelf", maar cok "hij zeide tot hem" daar men vaak het voor­
zetsel man weglaat. Bijv. Soehsah nari si-djadiken sadja banta "wij zullen 
onszelven slechts ongemak bezorgen". 
pegoeroe-goeroe bana "zichzelf als !')riester opwerpen" zich voordoen als 
priester. Bana schijnt hier d~ beteekenis van pegoeroe-goeroe slechts te ver­
sterken, daar dit woord ook reeds beteekent "zich voordoen als priester". 

DE TELWOORDEN. 

§ 182. De hoofdtelwoorden zijn: 
sada "een" 
doea ,,twee". 
teloe "drie" 
empat "vier" 
lima "vijf" 
enem "zes" 
pitoe "zev;en" 
oealoeh "acht" 



siwah "negen" 
sepoeloeh "tien". 

Na het eerste tiental vormt men regelmatig: 
sepoeloe-sada "elf" 
sepoeloe-doea "twaalf" 
sepoeloe-teloe "dertien" 
doea-poeloeh "twintig" 
doea-poeloe-sada "een en twintig" 
enem-poeloe-pitoe "zeven en zestig" 
siwah-poeloe-siwah "negen en negentig". 

Uit de voorbeelden blijkt reeds dat de tientallen regelmatig gevormd 
worden: 
doea-poeloeh "twintig" 
teloe poeloeh "dertig" 
lima poeloeh "vijftig" enz ; 

,,Honderd" is seratoes, ,,twee honderd" doea ratoes, enz. 
,,Duizend" is seriboe "twee duizend" doea riboe, enz; 
,,Tienduizend" is selaksa, ,,twintig duizend" is doea laksa, enz. 
,,Honderdduizend" is si ngkewan. 
Voor "millioen" gebruikt men het Maleische sedjoeta of milioen. 
Dit laatste zelden. De afleiding van këwan is niet duidelijk; de Heer M. 
Joustra brengt het in verband met het Maleische kojan. Hoe milioen in 
het Karosch gekomen is weet men niet. 

§ 183. Sada heeft voor een hulptelwoord · den korten vorm sa; men 
hoort ook wel se en si; bijv. sekalak "een persoon" sekalak-sekalak "elk een, 
iedereen"; singkiboel "een stuk". Na een tiental hoort men ook sa in­
plaats van sada, bijv. se'[)oeloe-sa "elf", teloepoeloe-sa "een en dertig". Poe­
loeh verliest zijn sluit-h als het volgende getal met een medeklinker be­
gint; dus sepoeloe-doea "twaalf", maar se'[)oeloeh-empat "veertien"; ofschoon 
men ook wel sepoeloewaloeh "achttien" hoort, wat zeker aan den beginklin­
ker van oealoeh ligt. 

Van sada moet opgemerkt worden dat het ook kan beteekenen "een die 
er bij behoort" of "een met iets anders er van". Akoe pe sada koe djoema 
nande "ik ook een die mede naar het veld gaat": akoe pë sada ikoet? Ben 
ik ook een er van die volgt?" (Mag ik ook mede?). 

§ 184. De hulptelwoorden die de Karo gebruikt zijn vele. 
Wij zullen er hier eenige noemen: 
doea kalak kami "wij twee personen", wij met z'n tweeën. 
teloe lambar kertas "drie vel papier". 
singkelawir boeloeh "een stuk bamboe". 
pitoe ngkebena galoeh "zeven stuks pisangboom en~'. 
doea ngkemata beras "twee korrels rijst" (ontbolsterd). 
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teloe ngkeboeah pagë "drie rijstkorrels" (vrucht). 
doea batang pagë "twee rijsthalmen", 
sintandan galoeh "een tros pisangvruchten". 
sintjikat galoeh "een kam pisangvruchten". 
sintelgek laoe "een slok water". 
singgelem beras "een handvol rijst". 
Verder zie men het woordenboek op berkis "bundel", belah "splijtsel", ram­
bing, rangkë, kepit, oetoer, nokat, nolih, lais, belit, enz;. 

Wat den vorm aangaat, vele dezer woorden nemen het prefix ke voor 
zich; boeah "vrucht" wordt keboeah; bena "begin, stam" wordt kebena enz. 
Waarom alle dit niet doen is moeilijk uit te maken; mogelijk is het regel 
geweest, maar door het gebruik verloren gegaan. 

NOOT. Het voorvoegsel ke maakt deze woorden tot maatwoorden. Doea ngkemata beras 
beteekent "een bedrag van twee korrels aan rijst", teloe ngkeboeah pagë "een hoe­
veelheid van drie korrels aan rijst". Zeer duidelijk is dit in het Totemboansch 
waar esa en ·do'ong beteekent "een dorp" en sangaro'ong "het bedrag van een dorp", 
,,een dorpvol", ,,de inwoners van een dorp"; epat en londej "vier schepensladingen". 
Zoo ook in het Sangireesch: sengkapoho' ,,het bedrag van een tros". (Adr.) 

Verder nemen zij na het telwoord een met hun aanvangsklinker of mede­
klinker overeenkomenden nasaal aan. (Zie naar den regel bij de geprena­
saleerde werkwoorden). Enkele echter volgen dezen regel 'niet zooals larn­
bar "vel, lap", batang "stam", kalak "persoon"; en de op andere wijze 
ontstane nokat "schep, rijstlepel-vol", nolih "gang, keer". 

De volgende voorbeelden mogen het gebruik duidelijk maken. 
Piga kalak kam ndai? Kami empat kalak. ,,Met zijn hoevelen zijn jullui ge­
komen? Wij, met zijn vieren". 
Teloe ratoes kalak ndedah koe Boeloehbelin "drie honderd menschen (personen) 
gingen feestvieren naar Bb". 
Met lambar telt men: 
teloe lambar oeis "drie stuks kleeren"; 
salambar djoema "een rijstveld"; 
saratoes lambar idjoek "een honderd vellen idjoek" (de zwarte vezelachtige 
stof tusschen de bladeren van den suikerpalm). 
Een enkele maal hoort men teloe ikoer koeda "drie stuks paarden", maar 
zelden; het zal wel direct van de Maleiers overgenomen zijn. Kippen 
telt men met kiboel, teloe ngkiboel manoek "drie kippen" ; bij buffels en var­
kens hoort men nooit een hulptelwoord gebruiken. M u i z e n telt men 
met kiboel. 

Met boeah worden z a d e n geteld: 
singkebo&ah tjimen "een komkommerzaadje"; 
singkeboeah pagë "een rijstkorrel"; 

Met batang telt meii b o o m en en w at - e e n - en st g e 1 - h e e f t; 
oealoeh batang toealah. ,,acht .kokospalmen'' ; 
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empat batang djaoeng "vier maisstengels" 
teloe batang pagë "drie rij sthalmen", enz ; 

Uit deze voorbeelden zal men zich een beeld kunnen vormen van het 
gebruik der hulptelwoorden. In genoemde voorbeelden is steeds het hulp­
telwoord voor de te tellen zelfstandigheid geplaatst; men kan het er soms 
ook achter voegen; ook wordt het wel eens weggelaten, vooral bij een 
opsomming van vele voorwerpen; bijv. 
koetoekoer ndai i tiga: tinaroeh doea ngkiboel, manoek sa, bawang sepoeloeh 
ngkiboel, toealah teloe enz. ,,Ik kocht zooeven op de markt twee stuks eieren, 
kippen een, uien tien stuks, kokosnoten drie", enz. 
Adi asoeh-asoehenna: kerbona empat, koedana teloe, babina enern "Wat zijn 
vee betreft, het zijn vier buffels, drie paarden, zes varkens". 

§ 185. Herhaling van het telwoord geeft een versterking van de 
beteekenis weer. Sisa ia koedjP "alleen ging hij er heen". Sisa zal wel zijn: 
,,die een is". Sisa-sisa beteekent versterking: ,,heelemaal alleen". 
doea·doea ia koe kerangen "met z'n tweeën slechts gingen zij naar het bosch''. 
pitoe-pitoe ia erdalin "slechts met hun zevenen wandelden zij". 
teloe-teloe sada roepiah "drie voor een gulden" [drie van een soort]. 
Doea-doea, teloe-tetoe enz. zijn collectiefbenamingen, niet: ,, twee aan twee", 
"drie aan drie", maar "drie stuks", ,,drie menschen", als één begrip waar 
men aan denkt. Vraagt men bepaald naar de hoeveelheid dan moet 
me\i het hulptelwoord gebruiken, dus: doea kalak "twee personen" enz. 
Van sada heeft men: 
Koedjoema kami sada-sada "naar het rijstveld gaan wij een voor een"; bij 
eenen. 

§ 186. Vraagt men naar het aan t a 1 personen waarvan er een i ets 
kenmerkend s heeft, dan zegt men het aantal en noemt die persoon 
er nog bij. 
Koetiga kami, teloe kalak kami ras bapa "wij gaan naar de markt, drie per­
sonen wij, vader inbegrepen". 
koedja kam teloena ras agindoe? ,,Waar gaan jullui drieën heen, je jongere 
broer inbegrepen?" [dien droeg de oudste op zijn rug]. 

,,Aantal" in den zin van h o e v e e 1 h e i d van personen is teremna, 
nterem of meterem "veel zijn" van menschen. 
teremna empat ratoes djelma si koe perdjoedin ë "hun aantal, vier honderd 
menschen, die naar de dobbelplaats zijn gegaan". 
koega teremna si rebi reh'? ,,hoedanig was de hoeveelheid (menschen) die 
gisteren kwamen?" 

,,Aantal" van voorwerpen is lalana; melala "veel zijn". 
Melala boeah rimo, nindoe, koega lalana? ,,Veel lemoenvruchten zeg je, hoe­
danig hun veelheid? Hoeveel zijn er?" 

Mboeë "veel zijn, 'n boel", zegt men van alles, behalve van menscheil. 
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Soms is het moeilijk te zeggen, wanneer men melala, wanneer men mboee 
moet gebruiken. 
boeena la terbeligai "hun hoeveelheid is niet te tellen" [van alles gezegd 
vruchten, kleederen enz.] 
boeena boeahna agakna doea poeloeh "de hoeveelheid van zijn vruchten (van 
dien boom) is ongeveer twintig stuks". 

§ 187. Wij zullen hier niet behandelen alle woorden die een bepaalde 
maat aangeven. Enkele mogen hier volgen. 

a. Inhoudsmaten. 
De standaardmaat is een bamboemaat van ongeveer twee liter inhoud, 

toemba geheeten. 
een toemba = vier gantang; 
een nalih = tien toemba; 
twee nalih = een pelegan; 
drie nalih = een karoeng; 
tien nalih = een koentja. 
Dan rekent men nog met tjoepak, gelem, keraoek, djempoet enz. waarvoor 
men het woordenboek kan nazien. 

b. Lengt erna ten. 
De hoofdmaat is hier de depa "de vadem". Onderverdeelingen zijn: 

belah garap "armlengte en borstbreedte"; 
esta "el"; 
djengkal ,,span" ; 
tepap "handbreedte"; 
djari "vingerbreedte". 
Verder sisikoe, galah, salambar djoema, saratoes taneh enz. waarvoor men 
het woordenboek raadplege. 

Voor garens heeft men rehan "streng" ; 
een rëhan = vier goelamit [strengetjes]; 
een sangkilen = twintig rëhan. 

Gewogen wordt er niet, behalve bij den goudsmid en bij het leveren van 
idjoek. Bij de idjoek rekent men de zwaarte van een mensch als een kati. 

Amas schijnt een zeer oude maat te zijn ter waardebepaling van de 
zilve:·en padoengs (de oorversierselen der vrouw). Oorspronkelijk schijnt het 
een maat voor zout geweest te zijn. Een amas = ,,een toemba zout". Deze 
maat diende vroeger ter bepaling van boeten en ook als loon voor den 
priester, die onderricht gaf in de wichelarij. 

c. T ij d sm aten: 
Tijdsmaten zijn nachten (de dag vangt aan als de zon ondergaat), 

markten, (die oorspronkelijk om de vier dagen gehouden werden), ,,maan­
den" (maan-maanden) en jaren. 
teloe berngi nari "over drie nachten"; 
tahoen kitik "het rijstjaar alleen" (ongeveer vijf of zes maanden); 
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tahoen mbelin "het rijstjaar en daarbij d~ maïsoogst" (ongeveer tien maanden). 
Bij een overeenkomst gaf men een biesje met een aantal knoopen er 

in, elke knoop stelde een nacht voor. Zulk een biesje heet poedoen (van 
poecloen "knoop", en daarnaar heet de overeenkomst ook wel poedoen). 
bahan poedoen mnpat berngi "maak een overeenkomst van vier nachten"; 
dwz~ geef een biesje met vier knoopen er in. 
'M berngi is de verleden tijd van berngi. Teloe 'm berngi reh ia koe roemah 
"drie nachten geleden kwam hij naar het dorp"; maar: teloe berngi nari 
reh ia koe roemah "over drie nachten zal hij naar het dorp komen". 

Elke dag heeft zijn bepaalden naam naar den maanstand; deze namen 
zijn ontleend aan het Sanskriet, nl. aditia, soema, nggara, beraspati, boedaha 
(waarvoor men het woordenboek raadplege). 

§ 188. Enkele affixen brengen verandering in de beteekenis der tel­
woorden of van hunne herhaalde vormen. 
sada-sadai "één voor één" (laten gaan, nemen enz.) 
doea-doeai "twee tegelijk", (bij tweeën iets doen, enz.) 
Soms als samenstelling: doea tani "met beide handen" (iets doen). 

Met prefix me heeft men : meratoes-ratoes "b\j honderden" ; meriboe­
riboe "bij duizenden". 

Met prefix er heeft men: ersada oekoer "één zijn van denken, gedachte"; 
ersada perarih "één van zin, van overleg". 
Met prefix per vormt men gebroken getallen;. 
perdoea "van één twee maken, halveeren" ; 
perteloe "van één drie maken, in drieën deelen" ; 
persepoeloeh "van één tien maken, in tienen deelen" ; 
Sada iperteloe boeat sada "één tot drie gemaakt neem er één van" (een 
derde deel nemen); 
saperempatna ibas oealoeh roepîah ë me kap doea roepiah "een vierde deel 
van acht guldens dat is twee guldens". 
Persada beteekent "tot één maken". 

,,De helft" is setengah; van bepaalde voorwerpen die men splijten moet, 
als bijv. een pinangnoot zegt men simbeka. Van langwerpige voorwerpen 
zegt men simbelah. 
Ons "anderhalf", ,,derdehalf" enz. geeft men weer met: 
tengah doea "anderhalf" 
tengah teloe "derdehalf" 
tengah doea poeloeh "vijftien" 
tengah doea ratoes "honderd en vijftig", enz. 

§ 189. Rangtelwoorden zijn: 
si pemena "de eerste", 
si pedoeaken "de tweede", 
si persepoeloehken "de tiende", enz. 
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Si perri,ena is afgeleid van bena "oor~prong, begin van iets" enz. 
batn.ng toealah si peteloeken idyenda nari "de derde kokospalm van hier uit 
gerekend". 
tahoen si pempatken ,,het vierde jaar". 
Si perlebe is "de eerste" van een rij ; si perpoecli is "de laatste". 

§ 190. Vermenigvuldigende telwoorden vormt merr met kali. 
sakali "eenmaal"; cloea kali "twee maal"; seratoes kali "honderdmaal". 

Het begrip voor de zooveelste maal iets doen drukt men uit, 
door het prefix pe en het suffix ken aan het vermenigvuldigende telwoord 
te hechten. 
pelebë-kaliken "voor de eerste maal iets doen"; 
pedoea-kaliken "voor de tweede maal iets doen"; enz. 
Pelebë-kaliken hoort men zelden, ik twijfel er dan ook aan of het een Ka­
rosche vorm is. Meestal gebruikt men tangtangna "het begin", ,,zijn aan­
vang", of eenvoudig lebë "eerst", met een daaropvolgenden werkwoordsvorm. 
Tangtangna koebahan "aanvankelijk deed ik het". 
lebë koebahan "eerst deed ik het". 

Denzelfden vorm gebruikt men met berngi "nacht" ; oeari "dag"; boelan 
,,maand"; tahoen "jaar". 
peteloe-berngiken "den derden nacht"; 
pedoea-oeariken "den tweeden dag"; 
pelima-boelanken "de vijfde maand": 
pedoea-tahoenken "het tweede jaar". 

Zeldzamer vormen zijn: 
ibagi-doeaken "in tweeën deelen"; 
ibagi bapa reta ndai, ibagi-doeakenna "de vader deelde de kleinoodieën, in 
tweeën verdeelde hij ze". 
itaka-doeaken "in tweeën gehakt worden". 

Bij het vermenigvuldigen zij men er op verdacht, dat de Karo het 
vermenigvuldigtal voorop plaatst en de vermenigvuldiger volgt; teloe kali 
empat beteekent . dus: ·,,drie worde viermaal genomen", en dus niet als in 
het Nederlandsch: driemaal vier. 

§ 191. Enkele malen treedt het telwoord op als bepaling van een 
ander woord. Bijv. 
ë maka itasakkenna djoekoet oeili ndai, ibahanna tasak pitoe ·,,daarop kookte 
hij het wilde varkensvleesch, hij maakte het op zeven manieren gereed" 
(zevenderlei bereidingswijzen). 
tasak doea "half gaar" (dwz. de eene helft overgaar en de andere helft 
ongaar). 
djënari maka idarami ma1nana dalinna moenoeh si enam kalak ndai, si 
tergelar djelma si-enem "daarop zocht zijn oom een weg om die zes per­
sonen te dood en, Jie genaamd werden "het z e sta 1 m en s c h ~ n". 
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ë maka kentja enggo tand7' boelanna cloea ia empo nclai, ë ma,kana ibahan 
me amak daboehenna ras cUaboenn "daarop toen reeds voorbij gegaan was 
de tweede maand dat hij met haar gehuwd was, (toen de maanden reeds 
twee waren), toen maakte men gereed dé plaats van hun slapen en hun 
gezinsplaats". 

,,Een jaar of twee" drukt men uit met: 
Enggo kentja seh satahoen, doea tahoen ia ikesoendoeten i koeta mamana ndai 
.. ·. . . ,, Toen hij reeds een jaar of twee te Zonsondergangsplaats, in het 
dorp van zijn oom was .... " 

§ 192. Distributieve telwoorden worden als volgt uitgedrukt: 
,,elk een" nonggal-nonggal sa; 
ook wel : ternonggal sada "elk tot aan toe één" ; 
Soms ook wel met het werkwoord nonggali "elk een geven". 
,,Nog· een" sada nari; ,,nog twee" doea nari, enz. 

§ 193. Het vraagwoord voor "hoeveel (stuks)" is piga '? Voor dé h o e­
v e e l h e i d asakai ? 
Piga sen ibas kam? ,,Hoeveel centen heb je bij je?" 
Asakai keri ibahan kam? ,,Hoeveel heb je opgemaakt?" 
Piga roepiah nari maka tjoekoep ? ,,Hoeveel guldens nog opdat het genoeg zij ?" 
Asakai ergana? ,,Hoeveel kost het?" 
Asakai itoekoer kam? ,, Voor hoeveel heb je het gekocht?" 
Piga tahoen oemoerna? ,,Hoeveel jaar is zijn leeftijd?" 
Asakai oemoerna? ,,Hoe oud is hij?" 

§ 194. Tot de onbepaalde telwoorden kunnen gerekend worden: 
mboeë "veel, 'n boel"; 
melala "veel" (ziet meer op stuks) ; 
nterem "veel" van menschen; 
kerina "allen, alles" 

Deze alle werden reeds in het voorafgaande behandeld. Ten opzichte 
van kerina moet het volgende opgemerkt worden: 
keri "op, leeg" kan ook "alles" beteekenen. Keri-keri nari iberëkenna man 
bana "letterlijk alles heeft hij hem gegeven". 
Minak enggo ker~ of enggo keri minak "de olie is al op". 

Asa in de volgende verbinding: asa kalak lit, beteekent: ,,als er men­
schen zijn", zooveel menschen als er zijn; asa djelma i doni ënda "alle 
menschen op deze wereld", als er menschen op deze wereld zijn. 

Dëba dat wij ook reeds hebben genoemd onder de onbepaalde voor­
naamwoorden, beteekent "een deel van iets''; bijv. 
dëba ibabana, dëba itadingkenna "eenige nam hij mede, eenige liet hij ach­
ter". Koega rimo ënda mehoeli? ,,Zijn die lemoenen goed?" Dëba mehoeli dë 
ba lang "eenige zijn goed, andere niet" (eenige niet). 
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Met piga-piga drukt men ook uit "eenige", maar dan niet zooals met 
dëba in vergelijking met een andere hoeveelheid; 
boeat piga-piga bang koe! ,,neem er eenige voor mij !". Ook in de beteekenis 
van "verscheidene": piga-piga djelma reh "verscheidene menschen kwamen". 
Piga (niet herhaald) wordt ook wel gebruikt als volgt: la piga bagë "er zijn 
niet veel (menschen) die zulks doen" ; 

Sitik "een weinig" (waarschijnlijk van tik, vgl. tik nari "een oogenblikje 
nog)"; sitik-sitik "een heel klein beetje". 

Lebih "meer dan, ruim". 
doea toemba lebih "meer dan twee rijstmaten", ook: ,,ruim twee rijstmaten". 

Sekalak-sekalak "ieder, elk". Sekalak-sekalak kena doea roepiah "elk (per· 
soon) twee gulden". 

Koerang "te weinig". Bij koerang zij men er op verdacht dat men in 
het Nederlandsch vaak zegt "nog meer", bijv. 
koerang teloe maka seratoes "te weinig drie, opdat het honderd zij''; nog 
drie om de honderd vol te maken. Koerang tik nari "te weinig, nog een 
beetje". ,,O geef nog wat."-Laat dat touw vieren! zegt men. Men doet het, 
maar nog niet genoeg. Koerang! roept dan de Karo, ,,te weinig!". Wij 
zeggen gewoonlijk: ,,nog meer"! 

Menam-menam "bijna". Menam-menam ben "het is bijna donker" menam­
menam malem "hij is bijna beter" (van zijn ziekte). 
Sada oeari ënda kan beteekenen "vandaag" en "den gandschen dag". 
sada tahoen enda "het geheele jaar" en "van dit jaar". 
Sada tahoen enda koerang nakan. ,,Van dit jaar is er te weinig eten". 

Woorden die "een paar" uitdrukken zijn pasang en djodoe. Erdjodoe­
djodoe "bij paren". Kodi, dat een "twintigtal" beteekent is uit het Tamil 
overgenomen. 

DE VOEGWOORDEN. 

§ 195. De zinsbouw van het Karo-Bataksch veroorlooft veel minder 
voegwoorden te gebruiken dan die in het Nederlandsch. Korte zinnen 
plaatst men naast elkaar, als strepen van een schetsmatige teekening, 
aan den hoorder overlatende het verband te leggen of te begrijpen. Daarbij 
helpt voor den Batak de toon waarmede elke zin wordt uitgesproken zeer 
veel mede om het verband te begrijpen. Hoort men een Karo iets vertellen 
aan een ander, dan hoort men ook dat een der hoorders achter elken 
volzin zijn: oee ! ,,jawel" bagë ! ,,zoo is 't !" bagë kepeken ! ,,zoo is het juist!" 
enz. of een ander woord zegt, bij wijze van kennisgeving dat de zin 
begrepen is. Ja, de meeste Karo's kunnen niet regelmatig vertellen als 
niemand t;1,goeë (,,ja0 zegt"). In zekeren zin zorgt dus de hoorder, die telkens 
een zin van een woordje voorziet dat toestemming, verbazing of verwachting 
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aanduidt, er voor, dat het verband goed gelegd wordt. Voegwoorden 
worden dus dan alleen gebruikt, wanneer het verband dit noodzakelijk 
vereischt. 

Echte voegwoorden zijn er dus weinige; eenige zooals sabap "reden"; 
tapi "maar", kerna "wegens", zijn uit andere talen overgenomen; de 
meeste Karosche voegwoorden zijn bijwoorden die als voegwoorden dienst 
doen. Als voorbeeld diene de volgende zin ; sabap ndekah akoe la man, 
rempet denggo ibesoeri, tama penakit atëkoe, ë maka langa akoe pang mesoerisa 
"omdat ik langen tijd niet gegeten heb (en dan) plotseling mij zou gaan 
zat eten, denk ik: (dat) zal ziekte verwekken, om die reden durf ik nog 
niet .mij te verzadigen". Deze zinsbouw, waarbij wij stellig de tusschen 
haakjes geplaatste voegwoorden zouden gebruiken, is zeer gewoon in het 
Karosch en niet onduidelijk, mits men den spreker hoort en de kracht kent 
van de woorden welke hier gebruikt worden. Waar wij een komma hebben 
geplaatst, houdt de spreker even op, de toon rijst of daalt en de hoorder 
weet dat er een nieuwe bijzin aanvangt. 

Wij zullen hier de meest gebruikelijke voegwoorden, nl. redengevende, 
aaneenschakelende, beperkende enz. door enkele zinnen trachten duidelijk 
te maken. Allereerst beschouwen wij het voegwoord maka. 
Maka. Dit voegwoord is wel een van de meest gebruikelijke en is zoowel 
red egev end als gev o lgaand ui d end. Het best kunnen wij het weer­
geven met "dat", zooals het ook door ons gebruikt wordt als: zoodat, omdat, 
doordat, enz. 
Ola kita toendoeh, maka sidengkehken sora soerdam "wij moeten niet gaan 
slapen, dat (opdat) wij het fluitspel hooren mogen". 
Kadënioe mesoei kempoe, maka itambari "wat doet er pijn, kleinzoon, dat 
(ik) het medicineere ?" 
Enggo gedap akoe ibas koebang toerë, e maka isoengke babi akoe ndarat, idi­
lati lemboe "ik was al in den modder van (onder) het voorgalerijtje gezon­
ken, toen de varkens mij er uitwroetten en de koeien likten mij af". 
Maka is hier versterkt door het aanwijzend voornmw. e, maar beteekent 
toch ook weer "daarop" ,,en toen"; men zou het ook wel weergeven kun­
nen met "zoodat" daar het uitwroeten en aflikken een gevolg was van 
den val. 
Maka akoe la reh rebi, perban oedan atëna "dat ik gisteren niet kwam, 
(was) het wou gaan regenen". 
Tading singgoegoeng nari, maka bantji itoekoerken gadoeng "blijft nog een 
deel over (voor jou), opdat gij (daarmede) zoete aardappelen kunt koopen". 
Sabap degil ia roesoer, e maka bapana mboekboek atena "omdat hij steeds 
ondeugend is, daarom is zijn vader boos". 
Sabap. Sabap is uit het Maleisch door de Karo's overgenomen. Het is steeds 
redengevend. Het wordt gebruikt als: sabap "daarom, omdat"; sabap ë 
,,en daarom", ,,om die reden"; ë sabapna "dat is de reden". 
Voorbeelden: La ngasoep ia erdahin, sabap sakit roesoer "hij is niet in staat 
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te werken, omdat hij steeds ziek is". Koetoekas nembeh atëndoe, sabap ë akoe 
la reh "ik dacht dat gij boos waart, om die reden kwam ik niet". ë sabapna 
akoe la reh perban nembeh kam "Dit is de reden dat ik niet kom, omdat gij 
boos waart". Soms hoort men: ë me sabapna "Dit nu is de reden" enz. 
ë me sabapna maka enggo oelin si Adjar Taki, sabap adjaren bapana ndoebë 
ikoetna "dit nu is de reden dat A.T. (steeds) heerlijker werd, omdat hij volg­
de de onderwijzing van zijn overleden vader". 
Kantja. Kentja is ge v o lga and ui den d en aaneenschakelend. Ken­
tja män kami lawes kami koe teroeh "Nadat wij gegeten hadden, gingen wij 
naar beneden". Het staat ook wel achteraan: Män kentja kami, lawes kami 
koe teroeh "zoodra wij gegeten hadden, gingen wij na~r beneden". (Zie ook 
bij de bijwoorden). 
Djinari. Dit is een samengesteld voegwoord, van idjë en nari, ,,daar-nog" 
,, vervolgens" ; het is aaneen scha k e 1 end. Män karni lebe, d,7ënari ngisap­
ngisap kami "eerst gingen wij eten, vervolgens rookten wij tezamen". Men 
kan het ook voorop plaatsen: 
cUënari, kentja kami män lebë, ngisap-ngisap kami "vervolgens, nadat wij 
eerst gegeten hadden, gingen wij tezamen rooken". 
Ningan an dingen. Beide voegwoorden zijn van gelijke kracht; zij voegen 
zoowel woorden als zinnen aan elkaar. Zij zijn gelijk aan ons voegwoord 
"en". E maka in,gendangi pitoe berngi, dingen sora bedil meriah, ningen 
gendang pë meriah ipaloe, igendangi Sibajak Koeta Boeloeh enggo matë 
,,daarop werd [het lijk] zeven nachten be-muziekt, en vroolijk was het ge­
luid van de geweren, [veelvuldig het geknal der geweren), en tevens werd 
de trommel lustig, geslagen; muziekmakende (ter eere van) den Sibajak 
Koeta Boel oeh die gestorven was". 
Djanah, soms anah. Ook djanah wordt gebruikt gelijk ons "en", maar vaak 
in den zin van "en dit, en dat". Bijv. 
djanah kerbo, djanah lemboe, kerina idjoedikenna "en buffels, en koeien, alles 
verdobbelde hij", 
Dosa. Dit weinig gebruikte woord schijnt echt Karosch te zijn. Het is een 
geheel ander woord dan het Maleische dosa. Bijv. 
Dosa akoe mehoeli, tjian atë kalak empak akoe "omdat het mij wel gaat (ik 
mooi beu), zijn de menschen afkeerig (wangunstig) (van) mij". Dosa koeingeti, 
i(oekoel akoe, ë maka ketoelahen "omdat ik haar wekte, schopte (zij) mij, 
daarom wordt zij bestraft" 1ketoelahen "door de goden gestraft worden, 
door een vloek getroffen worden"). Het best kan men het met "omda.t", 
vertalen. 
Salangsa, garisa. Beide worden weinig gebruikt, daarom een voorbeeld er 
van. Ola k'iina sombong, selangsa si Anoe pë enggo beloeh la ia sombong" 
,, Weest niet verwaand, aangezien Anoe die reeds knap is, ook niet ver­
waand is". Garisa dat zelden gebruikt wordt, heeft dezelfde beteekenis, nl. 
,,aangezien". 
Weinig gebi'uikelijk is ook balintjam ,,laat staan, hoe dan wel"; mogelijk 
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samengesteld uit bali = bagi "gelijk aan'', ,,gelijkende op", met het achter­
voegsel tja en den nadrukswijzer me, dus bali-ntja-me. De eenige voorbeelden 

· die ik bij de hand heb geef ik hier: · 
Ola këna medjingar, balin(jan kam enggo beloeh pagi, reh djingarna kam 
,,jullui moet niet verwaand zijn, hoe dan wel als gij ook knap zijt later, 
dan zult gij nog verwaander zijn". Di tinaroeh ibas gargar pë petitik, balinçjan 
manoesia "als eieren in het nest wel tegen elkaar stooten, hoeveel temeer 
dan menschen, die ..... " 
Tapi. Met tapi tMal.) vormt met beperkende of tegenstellende bijzinnen. 
Het is ons "maar". 
Mbiar nge ia min, tapi la pang nimbak kakana "eigenlijk is hij bang, 
maar hij durft zijn ouderen broeder niet te weerstaan". Bantji iboeat kami 
boeah kajoe ënda kerina tapi rimo ah ola "wij mogen van dezen boom 
vruchten nemen, maar gindsche lemoenen niet". Enggo itogengi soenggapit 
tapi mentji la clat "Reeds hadden zij de val gesteld, maar de muis 
kregen zij niet". 
Karna. Kerna beteekent "want", soms ook wel met nadruk zegt men 
kernana; het wordt soms geheel gelijk sabap gebruikt, soms ook wel met 
sabap samen. 
Oh ras kita gia man, kernana bagi kita la mekoeli pergeloehta, megombang 
kari anak pengoeloe "och laten wij samen eten, (eet toch bij ons), want 
jegens lui zooals wij, die geen mooi levenslot hebben, zal straks de doch­
ter van het dorpshoofd onbeschoft zijn". 
Soms heeft het ook de beteekenis van "wat aangaat, aangaande"; 
toeri-toer"in kerna ranänna nggedang "het verhaal aangaande zijn rechtszaak 
is lang". 
Atoar. Atoer ,,terwijl''; atoer arik-arik pengoeloe Permandin, taloe koeta 
Doerin "terwijl de vorsten van Permandin beraadslagen, legt het dorp 
Doerin het af" (verliest het tegen zijn vijanden). Soms komt de omgezette 
vorm voor = taroen of tarön, wat dan doet denken aan een omzetting van 
atoeren. Dit laatste wordt ook wel gebruikt, maar dan in den zin van "wat 
aangaat, wat. betreft". Atoeren akoe "wat mij aangaat .... " 

Wij kunnen onmogelijk hier alle bijwoorden behandelen die als voeg­
woorden optreden. Op enkele zullen wij hier nog opmerkzaam maken. 
,,Al regent het, ik kom toch", oedan gia, rek nge akoe. 
,,Al loopt hij nog zoo hard, hij verliest het toch", ,,koega gia terna kiam, taloe ia". 
N ggalar siratoes serpi gia, lak ola bagë mëlana "al had hij honderd dollars 
moeten betalen, als maar niet zoodanig zijn beschaamd zijn was". 

Iba~ en perban resp. ,, wegens" en "doordat", kunnen een redengeven­
den zin inleiden of verbinden met een anderen. 
!ban teremna temoee maka koerang laoe pola "het was wegens de vele gas­
ten, dat de palmwijn te weinig was". 
Perban si Djr-mbang maka lit denga nakan kami "het is door Dj. dat w.ij 
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nog te eten hebben". 
Tapi di la perban si Djëmbang, kai pë la koe roemah "maar als het niet 
door Djembang was, kwam er niets in huis". In dezen zin is perban meer 
verbaal-substantief. 

In het hierboven aangehaalde voorbeeld: oedan gia reh nge akoe, kan 
men gia ook door pë vervangen: ,,al regent het ook, ik kom toch". Gia 
heeft meestal de beteekenis van "maar"; oedan gia "laat het maar regenen" 
Bitjara "als, in geval dat"; bitjara idalini, doea berngi, teloe · berngi maka 
seh "ingeval dat [als] men het wou loopen, twee, drie nachten voordat 
men er zou aankomen". Bitjara anakkoe bagë, koepekpek "als· mijn kind 
zoo was, ik sloeg 't". 
Koanë "in geval dat" ; koenë la ia nggit, soeroeh kalak ngelegi ia "in geval 
hij niet wil, zend lieden daarheen om hem te halen". 
Sêja-atan of seja-katan "uitgezonderd, behalve". Kerina ngikoet ndëdah, 
sëja-katan siberoe si kitik adah "allen gaan mede feestvieren, behalve dat 
kleine meisie daar". 
Mintar of ook wel mintas "dadelijk". Kentja ielarna boeboena, minter (mintes'' 
lawes ia koe roemah "toen hij zijn fuiken had nagezien, ging hij dadelijk 
naar huis". 

DE NADRUKSWIJZERS. 

§ 196. De voornaamste nadrukswijzers in het Karosch zijn: me, nge, 
kap, kepë, met de samengestelde : me kap, en de afgeleide : kapen, kapken, 
me kapken, me kapen, kepëken, me kepëken. Behalve deze, dienen ook pë en 
lah soms als nadrukswij zer. 

Het juiste gebruik van de nadrukswijzers is moeilijk in regels vast 
te leggen; men moet mettertUd gaan gevoelen waar dit meer en beter 
past dan dat. Toch is er wel een en ander van te zeggen, dat den weg 
kan wijzen, zooals hieronder blijken zal. Het juist gebruik toch is van 
veel belang; deze woordjes geven kleur aan de taal en het gebruik er 
van doet de woorden beter vloeien. Toch zij men op zijn hoede bij het 
gebruik; er. zijn Karo-Bataks die geen vijf woorden kunnen zeggen zon­
der een nadrukswijzer; er zijn er ook die er een spaarzaam gebruik van 
maken. Een overvloed van ng'rnda en ng'ah enz. ia ng' enz. doet aan 
de fraaiheid der taal geen goed; daarentegen geeft een matig en juist 
gebruik veel levendigheid aan de zinnen. 

§ 197, Me en nge worden vaak zonder veel verschil gebruikt. Het is 
moeilijk te zeggen waar het verschil in beteekenis schuilt. Mogelijk is nga 
in de woordjes langa en denga (meestal uitgesproken lang-nga en deng-nga) 
resp. ,,nog niet" en "nog, daarbij" een andere vorm van nge; ook is ma 
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"niet", misschien de vragende vorm van me als bevestiging. Ma dat 
evenals la ontkenning is, wordt veel in vragende zinnen gebruikt: ma kam 
koe cljoem.a? ,,ga je niet naar het veld?" ma mesoei beltek cli pan ë? ,,krijg 
je er geen buikpijn van als je dit eet?" Deze vragen kunnen dan beant­
woord worden met: Koe djoema me. ,,Zeker ga ik naar het veld". Mesoei 
beltek 11ie. ,,Stellig krijg je buikpijn". 

Wanneer me en nge op een woord volgen dat op een klinker eindigt, 
dan worden zij als 't ware met dat woord vereenigd; de toonlooze e 
wordt dan niet meer gehoord; ka nge wordt kang; ka me wordt kam; asa 
nge wordt asang; enz. Begint een woord met een klinker, dan heeft het­
zelfde plaats: nge ëncla wordt ngënda; nge ah wordt ngah; nge ë wordt ngë. 

Men zie de hieronder volgende voorbeelden. 
Itehna'm kari toeri-toerinna "straks zal hij wel de toedracht van de zaak 
weten (te vertellen)". 
Toehoe nge lit ingan kadë-kadëta, e me kap mam.andoe "stellig hebben wij 
nog familie, nl. je oom." 
lang' ngidahsa arimo ë "hij heeft den tijger gezien". 
Koega dengang ënda peroekoer goeroe, nina radja "Wat denkt de priesteres 
(gij) daar nu nog van? zeide de vorst" 
Isë ng'ënda rek koedjënda? nina pengeltep. ,,Wie is dat die hierheen komt? 
zeide de blaasroerschieter". 

Is de beteekenis van nge vrijwel alleen die van nadrukswijzer, die 
van me schijnt vooral ook te zijn om een af ge 1 o open tij d aan te duiden. 
ndoebë ia lawes "een heele poos geleden is hij vertrokken". 
ndoebëm ia lawes "van morgen vroeg is hij vertrokken". 
Ndoebë is "vrij lang geleden", langer dan ndai "zooeven"; maar ndoebëm is 
bepaald ,,'s morgens vroeg, in den ochtend". 
In verhalen komt vaak voor: 
tandë rne empat berngi "na vier nachten", toen werkelijk vier nachten 
verloopen waren. 
seh me oealoeh berngi "na acht nachten", toen de acht nachten voorbij 
waren, enz. 
teloe berngi nari rek ia "over drie nachten komt hij". 
teloe 'mberngi ia rek "drie nachten geleden is hij gekomen". 
me geeft hier aan, dat de drie nachten werkelijk verloopen zijn. 
lit me koenoeken sada radja mbelin "er was eens een grootvorst". 
bagë "zoo als dit, zoo is het", maar: bagëm _,,zoo is het juist". Af en toe 
komt men in verzoeking me met ons hulpwerkwoord "zijn" te vertalen. 

Den nadruk bij enkele woorden ziet men nog uit de volgende voor­
beelden. 
O bapa, ëndam akoe lawes "O vader, nu ga ik heen; of: ik hier ga heen". 
O nandi'-, koedja nge akoe, la lit dalin man dalanen, ,,o moeder, waarheen 
moet ik gaan [in dit bosch], er is geen weg om te [be]loopen". 
E sek me ia i roemah "toen hij in het dorp aangekomen was." 
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· Oh di bage kin, loembên me, nina pengoeloe "och als het zoo is dan is hij 
stellig uitgehongerd, zeide het dorpshoofd". 
Een enkele maal verandert de beteekenis van een woord door den na­
drukswijzer. 
enggo ka ia rek "hij is alweer gekomen". 
megati kang' ia reh "hij komt af en toe eens" [niet vaak]. 
meriah ndai i tiga? ,, Waren er veel menschen op de markt zooeven ?" 
Meriah kang' ,,het ging nogal"; er waren niet bijzonder veel menschen. 

§ 198. Kap is een eenvoudige nadrukswijzer, evenzoo de afgeleide 
vormen kapen en kapken. Welk verschil er tusschen deze drie vormen is 
in het gebruik, is mij niet helder geworden. Soms komt eerst nog de na­
drukswijzer me en dan kap, kapen, kapken. 
ë me kap "dit namelijk''; 
ë me kap tandana oekoerkoe lang "dit is namelijk [dit is juist] het bewijs 
dat ik geen denkvermogen heb." (dat ik niets zelf bedenken kan). 
akoe kap me.tehsa "ik zal het weten"; ik ben het die het weten moet. 

Adi kerna rnoetoesken ranän pë niekelek rnehoeli kal, bagi kalak nimbangi 
emas tah perak, bagë me kap ibahàn si Piso Malim. nim.bangi ranän kalak 
,, wat betreft het beslissen van rechtszaken, dat was ook zeer mooi, even­
als men goud of zilver weegt, alzoo deed Piso Malim in het overwegen 
van rechtszaken". 

E asoem ia mentas arak kesain, teranggeh me kap kalak si nibas djam­
boer bo bengkaoe si nitasakkenna ndai "en toen hij over het dorpsplein 
liep, was zelfs de geur van de toespijs te ruiken door de lieden in het 
jonggezellenverblij f". 
Enggo tetap oekoer mama ras mamina, maka labo ll'pak, labo pilet, maka 
ënda me kap këlane si toehoe-toehoe "oom en tante waren er vast van OY.er­
tuigd, dat het niet fout, geen vergissing zou zijn, dat deze slechts hun 
ware schoonzoon zou zijn". 
Sabap ia kap radja kami "wan:t ,hij is onze vorst" .. 
Doea kali kap ia moelih-oelih "tweemalen [nadruk] is hij heen en :we.er 
geweest". 
Rebi kapken enggo ia reh "gisteren toch iR hij al gekomen". 

Bij een opsomming doet ë me kap soms dienst als ons "namelijk". 
Er zijn veel huisdieren, namelijk paarden, koeien, varkens ·enz". Lit m,boeë 
· asoeh-asoehen, ë me kap: koeda, lemboe, babi ras si dëbanna. 

Om met nadruk te zeggen dat "dit de reden was", begint men een 
zin vaa:k met: ë me kap sabapna "en dat was nu juist de reden". 

·§ 199. Kepë of nadrukkelijker kepëken, moet in den grond beteekenen 
,,waar, waarliJk": kepë-kepë ,hoort men een enkel maal gelijk toehoe-f-oehoe. 
Idarcimina si kepë-kepë = idaramina si toehoe•toelwe "hij zoekt het ·ware, 
de waarheid van iets". 
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Voorbeelden: 
Kam kepëken idjënda "Jij hier!" [met blijde verrassing). 
Djanah iatekna kin maka kalak reh merang negerina ndai, kepëken lang "en 
hij meende nog wel dat de lui kwamen om zijn land te beoorlogen, en 
het (was) niet zoo." 
Koeidah boengki, kepëken batoe, 
koetoekas mehoeli,. Î{epëken mehantoe. 
,,ik meende aardkluiten te zien, het waren steenen, 
ik meende het was mooi, en het was vreeselijk." 
Met bagë geeft het eene gewone versterking. Bagë kepëken "zoo is het". 
Soms ook: ,,Is het waar?" 

§ 200. Bijna uitsluitend in vaststaande uitdrukkingen komen de na­
drukswijzers pa en dë voor. 
Idja pa pë "waar ook." 
Koega pa? ,,Hoe, hoe is het?" 
Iclja pa pë lang "waar ook niet, nergens". 
De is ook een weinig gebruikte nadrukswijzer, mogelijk een nevenvorm 
van het Tobasche do. 
Reh de kari bapa, kataken ia koe roemah "komt straks vader, zeg hem 
[dan] naar huis te komen". 
Erkata de kam, maka koetoetoe "geef mij dan kennis, opdat ik de rijst 
stampe." . 
Tekari dë "straks", van tekari en dë; wordt zelden gehoord. Bij erkatadë 
en tekaridë is de nadrukswijzer met het woord een geworden, zoodat de 
klemtoon ook verlegd wordt. 
Keri de maka bantji reh "als het op is mag je komen". 

§ 201. Pë "ook", treedt eveneens op om nadruk te leggen op een 
woord. Adi si Pisomalim nclai roepana pe rnehoeli, ningen ngerana medatë, 
djanah mehamat empak isë pe, soeboek radja, soeboek ginemgem pe "wat 
betreft Pisomalim, zijn voorkomen was mooi en zijn spreken zacht, en 
beleefd was hij tegen iedereen, onverschillig vorst of onderdaan". In zulke 
zinnen behoeft pë niet altijd met "ook" vertaald te worden. 

DE TUSSCHENWERPSELS. 

§ 202. De inte1jecties vormen een belangrijk bestanddeel van het 
Karosch. Men zegt veel daarmede en met weinig omhaal. Wil men bijv. 
vragen: ,,Geef mij geld, o vader", dan kan men beleefd zeggen: Berëken 
bang koe doeit, o bapa, maar ook met: Enta, doeit bapa! Het laatste is even 
beleefd als het eerste, mits men het op beleefden toon vrage. Hieronder 
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zullen W\j het gebruik van de verschillende tusschenwerpsels en hunne 
beteekenis leeren kennen. 

Die van aansporing zijn talrijk. Allereerst to! dat als meervouds­
vorm ota ! heeft. To! zegt men tegen een enkel persoon, ,,ga, doe 't." Met ota! 
spoort men elkaar aan om gezamenlijk iets te doen; ota! lawes kita! 
,,Komt, laten wij opstappen". 

Ale is een aansporing die men achter den zin plaatst. Ras kita koe 
djoema ale. ,,Wij gaan samen naar het veld". Weer te geven is dit ale 
niet, daar de beteekenis niet vast te stellen is; van der Tuuk vermoedde 
dat het een nevenvorm van. alo "tegenstander" zou zijn, Bij toover~ 
spreuken komt het aan het slot wel voor in den vorm van: ale goeroenami. 
Misschie.n wel: ,, vriend onze priester". 

Met iah! spoort men elkaar aan iets te doen; men heeft daarvan het 
werkwoord i-iahke1i, ,,aansporen". lakken ia sitik "spoor hem een beetje 
aan". Iah! Iah! Män kita! ,,Komt! Komt! Laten we gaan eten". 
Ente! ,,ga nu, ga heen". Entë! koe roemah tongat. Engko nina bapa "Kom 
ga naar huis jongetje, vader wou jou hebben". 
Encla serpi teloe poeloeh nari; ente! toekoer kerbo koe koeta kalak e. Hier zijn 
nog dertig dollars, ga heen en koop een buffel in een ander dorp." 

Naast ente!, staat enta! dat zooveel als "geef op, kom hier, laat zien", 
beteekent. Enta! koesemboeri, nina "Kom hier, ik zal je bespuwen (met ge­
neesmiddelen) zeide zij". Enta! kitapndoe ;,na teman "Geef hier je boek, 
o vriend. Geef mij jouw boek daar o vriend." 

Ook met gia "maar" verbonden, komt het voor. Enta gia koebaba 
babänndoe ena "geef op maar, ik zal wel brengen je vracht daar". Enta 
min, boeat bangkoe toealah e. ,,Kom toch, neem voor mij die kokosnoot". 
Enta, koelegi nakan babi "kom, ik zal het varkensvoer halen". Enta! koe-alo­
alo djelma si penakiten ndai. ,,Kom, ik zal die zieke , van zooeven afhalen." 
Het gebruik van endo! en enta! levert weinig verschil op. Endo! lijkt mij 
iets platter te zijn dan enta. Ook de ontvangst van een of ander consta: 
teert men wel met enta, maar niet met endo. I roemah ko tongat. Endo! 
koe tiga akoe ngelegi sira. ,,Blijf jij thuis jongen. Ik ga naar de markt zout 
halen". Endo doeitkoe ndai, lang kin matê'm ko. ,,Geef op mijn geld van 
zooeven, zoo niet dan ga je dood (dood ik je)". 

Eta! schijnt een nevenvorm te zijn van ota! 
Eta me kaka. ,,Kom oudere broeder". 
Eta Dara! mating toealang ndai ka. ,,Kom Dara ! laten wij dien honig boom 
weer van treden gaan voorzien". 

- §, 203. Met ia! soms bijna iak! stemt men iets toe, maar heel zwak, 
zooals wij wel eens doen met "jawel". Ia! ningkoe ndai kata ia. ,,Jawel, 
zei ik zooeven ·tot hem" (om van hem af te zijn). 

Oeë is de gewone toestemming, wat niet beteekent dat men er · vol­
komen niede accoord gaat. Bepaald toestemmen doet men met toehoe "zoo 
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is het, waar, wNkolijk". Zie Yoor de boteekonis Yan oei! bl. 128. 
Bepaalde instemming betuigt men met uitroepen als: 

e mal,·a "dat is 't 'm". 
e me ka11 "daar heb je 't". 
ï! kal 11/P "zoo is het goeu. Dat is 't". 
ïf man boertten. ,,dat moeten we heblJen. Dat is 't juist''. 

§ 20-!. Men roept iemo:i,ml ho! of o! Kent men tlen persoon niet, dan 
voegt men er silih "iwager" bij, en zoo het een vrouw is bihi "tante". 
Een vrouw spreekt een \ï'eemuen man aan met mmna "oom" of toercmg 
,, l>roer". 

Het woord waarmede men iemand uitnoodigt te komen is 111ari ! ,,kom 
hier". 0 silili, mari koecl;jf.>nlla "0 iwager, kom eens hier". 

Leetlwezen drukt men uit met ah of oh. 
oh! enggo mate bapct "ach! nt<ler is dootl". oh ! anak rincla ! ,,och, tlie bengel." 

-wegjagen uoet men iemaml met nah ! ,,scheer je weg'', Het schijnt 
ook gel>ruikt te woruen in uen zin Yan "pak aan", als men iemand iets 
aanreikt. Bij aanbie<ling gebruikt men 11 e 1 e e f d endi of e,ulih. EncU ! 
oeisncloe si 111borë11cla. ,,Ziehier je kleed van onlangs". l\Ien ontvangt het en 
zegt dan beleefd enta ! wat zooveel als de ontvangst constateert. 

Iets wijst men af men cljangë, vooral ook als men een bericht niet 
gelooft. Het bestaat uit fr~ja nge e. ,,waar is dat!" Hoe is het mogelijk! 

IcUangë ban(ji. ,,Hoe kan dat! Dat kan toch niet! Dat geloof ik niet!" 
Ih ! is een uitroep van verbazing. Zoo ook ia oh! 
_Met amli uit men zijn pijn; met ancliko ook, maar teYens zijn smart 

en de e 1 neming. Beiden zijn waarschijnlijk Yerhastenl uit 11ctiulë en nan­
cl7'koe resp. ,,moeder" en "mün moeder". Ancliko enggo mate anakkoe ënda. 
,,0, mijn kind is gestorven". 

--- ---·-·-------

NOOT. Het is zeer goed mogelijk, dat ancli een ouderen vorm van mmclë te zien geeft 
\'envantschapsnamen die veel worden gehmikt, kr\jgen vaak den vorm dien de kin. 
dertaal er aan geeft. Tweelettergrepige woorden die met een klinker beginnen, 
voegen in de kindertaal vaak voor dien klinker den medeklinker waarmede de twee­
de lettergreep hegint. Zoo spreken bijv. de Tontemboansche kinderen de woorden 
ama· ,, vader·•, iua· ,, moeder··, ito' ,,oom", apo' ,,grootvader" uit: mwna:, ni11ct', tito', 
papo', en het Toradjasche iuë wordt in den kindermond 11ë11ë. Ook de 1.faleische 
"·oonlen uwrnak en new;/,· z\jn zulke vormen; 11(111dë kan er dus ook "'el een zijn. 
Adr. 

Bij het naderen van een badplaats roept men bo ! of boa! om ue 
ba1lende vrouwen te waarschuwen dat er mannen aankomen. 

Vriendelijk zegt men na een woordje jegens kinderen en meisjes da. 
Boeat bctnglwe roeclcrng ëna, cla ! ,,Neem voor mij die bloem daar, ja!'' 

:Met èlë! jouwt men iemand uit. 
Een krachtige uitdrukking waarmede men iets afwijst is mada! ,,dat 

is zoo niet; dan kan niet". Met tolë! spoort men iemand aan iets voort te 
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zetten. Ihoeafna me gudoeng teloe ngkilioel. Tolë nina bapa "HU nam drie stuks 
zoete aanlappelen. :'.'l"eem meer [ga yoort met nenwn], zeide Z\jn vader." 

§ 203. Velerlei ·Z\jn 1.le woonljes waarmede men <lieren roept of 
wegjaagt. Ziehier eenige: 
doea 11/"f *) om Yarkens te roepen; boetih om ze weg te jagen; 
l.'oerna 

" 
kippen 

' 
sial1 

" 
,. 

clë ni"! ,. honden , is 
f;ji ng 

" 
katten ,, , poes 

" 
,, 

" " " enz enz. 
Om aan zUn woorden kracht b\i t.e zetten_ gebruikt men Yele klank­

nabootsingen. 
Tak! mentas perlancl;ja "Plots! kwamen daar zouthalers voorbij". 
Gap! goeling frt. koebas par ik. ,,Bons! daar lag hij in lle sloot". 
Pak!- iparazma takalna. ,,Pats! sloeg hij hem om zUn hoofd". 
Toer! Toer! Toer! er kata beclil. ,,Pang, pang, pang knalden de geweren". 
Veel meer tlan in onze taal wonlen deze klanknabootsingen gebruikt en het 
goeLl gebruik daarvan zet een groote levemligheid bij aan het gebruik der taal. 

Lijst van eenige werken en werkjes in de Karo-Bataksche taal. 

Karo-Batakseh ·woordenboek door 1\1. Joustra. 
Holl. Karo-Bataksche ·woordenlijst door 1\1. Joustra. 
Als leesboek de volgende, in opklimmende moeilijkheid: 
Erbagr-bagë toeri-toerin I door J. H. Neumann. 

" " " " II " " Toeri-toer1n Karo I door M. Joustra. 

" " " II " " Karo-Bataksche vertellingen " 
(Verhandelingen van het Bat. Gen. voor K. en ·w. deel LVI) 

Voor het Karo-Bataksche letterschrift: 
Soerat ogen man goena oerang Karo, door G. Smit. 

') Dit ne cis 0011 nadrukirn•ijzer, thans weinig meer gebruikt (Vetgel. Tobaeché 
Spraakkunst van der Tuuk, pag· 369). 
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